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No. 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
DENMARK

Agreement for air services between and beyond their
respective territories (with annex and exchange of
notes). Signed at London, on 23 June 1952

Official texts of the Agreement and annex: English and Danish.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 12 December 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
DANEMARK

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires
respectifs et au-dela' (avec annexe et echange de notes).
Signe 'a Londres, le 23 juin 1952

Textes officiels de 'Accord et de rannexe: anglais et danois.

Texte officiel de l'dchange de notes: anglais.

Enregistrd par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 12 ddcembre 1952.
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No. 1982. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF DENMARK FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT LONDON, ON 23 JUNE 1952

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Denmark,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond United Kingdom
and Danish territories,

Have agreed as follows:-

Article 1

The establishment of air services shall be governed by the following general
principles :-

(1) The Contracting Parties desire to foster and encourage the widest possible
distribution of the benefits of air travel at the cheapest rates consistent with
sound economic principles; and to stimulate international air travel as a
means of promoting friendly understanding and good will among peoples
and ensuring as well the many indirect benefits of this form of transport
for the common welfare of both countries.

(2) The air transport facilities available to the traveling public should bear a
close relationship to the requirements of the public for such transport.

(3) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Con-
tracting Party to operate on any route between their respective territories
covered by the present Agreement and its Annex.

(4) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in the Annex to the present Agreement, the interests of
the airlines of the other Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part
of the same route.

I Came into force on 23 June 1952, as from the date of signature, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 1982. OVERENSKOMST MELLEM DANMARKS REGE-
RING OG DET FORENEDE KONGERIGES REGERING
VEDRORENDE LUFTRUTER MELLEM OG UDOVER
DERES RESPEKTIVE TERRITORIER. LONDON, 23. JUNI
1952

Danmarks regering og regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien
og Nord-Irland,

som er parter i konventionen om international civil luftfart, der Abnedes
for undertegnelse i Chicago den 7. december 1944, og

onsker at afslutte en overenskomst som et supplement til nxvnte konven-
tion med henblik pa oprettelse af luftruter mellem og udover Danmarks og
Det Forenede Kongeriges territorier,

er kommet overens om folgende:

Artikel 1

Oprettelsen af luftruter skal vare undergivet nedenstaende almindelige
principper :

1) De kontraherende parter onsker at bidrage og anspore til den videst mulige
udbredelse af lufttrafikkens goder til sA lave takster, som lader sig forene
med sunde okonomiske principper, og at stimulere den internationale luftfart
for herigennem at fremme den venskabelige forstAelse og gode vilje mellem
nationerne samt sikre de mange indirekte fordele ved denne transportmAde
for begge lande til felles gavn.

2) De muligheder for luftbefordring, som stilles til rAdighed for det rejsende
publikum, skal stA i noje forhold til dettes behov for sAdan befordring.

3) Hver af de kontraherende parters luftfartselskaber skal have rimelig og lige
adgang til at beflyve enhver strxkning mellem deres respektive territorier,
der omfattes af nwrvarende overenskomst og dens tillig.

4) Ved driften af de i naervxrende overenskomsts tilleg omhandlede hovedruter
skal hver af de kontraherende parters luftfartselskaber tage hensyn til den
anden kontraherende parts luftfartselskabers interesser, sAledes at de ruter,
som sidstnxvnte helt eller delvis driver pA de samme strwkninger, ikke
pAvirkes pA ubehorig mAde.

Vol. x5z-z
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(5) The services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
under the present Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the country which has designated the airline and the country of ultimate
destination of the traffic. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles of orderly development to which
both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related-

(a) to traffic requirements between the country of origin and the country
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

(6) There shall be frequent consultation between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and close collaboration between them on the
observance of the principles and the implementation of the provisions of
the present Agreement and its Annex.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to the present Agreement for the purpose of the establish-
ment of the air services therein described (hereinafter referred to as the " agreed
services "). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 3

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route or routes. The Contracting Party
granting the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article
and of Article 7, be bound to grant without delay the appropriate operating
permission to the airlines concerned.

(2) The airlines designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that they
are qualified to fulfil the conditions prescribed under the law and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

No. 1982
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5) HovedformAlet med de af de kontraherende parter i henhold til nerverende
overenskomst og dens tilling udpegede luftfartselskabers ruter skal vere at
yde en kapacitet, der svarer til trafikbehovet mellem det land, som har
udpeget luftfartselskabet, og det land, som er trafikkens endelige bestemmel-
sessted. Befordringen af passagerer, ladning og post, som optages og afsattes
pA pladser pA de angivne strxkninger indenfor territorier, tilhorende andre
stater en den, der udpeger luftfartselskabet, skal ske i overensstemmelse med
de af begge kontraherende parter anerkendte almindelige principper for
planmaessig udvikling og vare undergivet det almindelige princip, at kapa-
citeten skal fastsxttes i forhold til:

a) trafikbehovet mellem oprindelseslandet og bestemmelseslandet,

b) behovet for drift af gennemgAende luftruter og

c) trafikbehovet i det omrAde, luftruten passerer, under hensyntagen til
lokale og regionale ruter.

6) Der skal hyppigt finde rAdforing sted mellem de kontraherende parters
luftfartsmyndigheder, ligesom der skal bestA et nwrt samarbejde mellem
dem med henblik pA overholdelsen af de i nmrvwrende overenskomst og
dens tillng opstillede principper og opfyldelsen af de deri indeholdte be-
stemmelser.

Artikel 2

Hver af de kontraherende parter tilstAr den anden kontraherende part de
i tillaegget til nrvwerende overenskomst omhandlede rettigheder med henblik
pA oprettelsen af de deri angivne luftruter (i det folgende ben~evnt de " aftalte
ruter "). De aftalte ruter kan Abnes straks eller pA et senere tidspunkt efter
bestemmelse af den kontraherende part, hvem rettighederne tilstAs.

Artikel 3

1) Driften af hver af de aftalte ruter pAbegyndes, sA snart den kontraherende
part, hvem rettighederne er tilstAet, har udpeget et eller flere luftfartselskaber
til at beflyve den angivne strxkning eller strakninger. Den kontraherende part,
som tilstAr rettighederne, er under forbehold af nervxrende artikels 2' afsnit
og artikel 7 forpligtet til uopholdeligt at give det eller de pAgmldende luftfartsel-
skaber den hertil fornodne driftstilladelse.

2) Det kan pAl1egges de udpegede luftfartselskaber at godtgore overfor de
kompetente luftfartsmyndigheder i den kontraherende stat, som tilstAr rettig-
hederne, at de er i stand til at opfylde de krav, der stilles i henhold til de love
og bestemmelser, som af disse myndigheder normalt anvendes pA driften af
kommercielle luftfartselskaber.
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Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft
of those airlines shall be accorded the following treatment by the first Con-
tracting Party in respect of Customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges:

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the
last airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the said
territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended for use
by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or
of the most favoured foreign airline, engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flight above its own territory certificates of com-
petency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party or any other State.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into, departure from or flights over its territory of aircraft engaged in international
air navigation shall apply to aircraft of the designated airlines of the other Con-
tracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft
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Artikel 4

Braendstof, smoreolie, reservedele samt sedvanligt flyvemaskineudstyr og
-forrtd, som indfores pA den ene kontraherende parts territorium eller tages
ombord i luftfartojer pA dette territorium af den anden kontraherende part
eller dens udpegede luftfartselskab eller luftfartselskaber, henholdsvis pA disses
vegne, og som udelukkende er bestent til brug af eller i disse luftfartselskabers
luftfartojer, skal af forstn~evnte kontraherende part indrommes folgende
behandling med hensyn til toldafgifter, undersogelsesafgifter og lignende inden-
landske eller lokale afgifter og gebyrer :

a) afgiftsfrihed, for sA vidt angAr brwndstof og smoreolie, der forbliver ombord
i luftfartojer i den sidste landingslufthavn for udflyvning fra navnte terri-
torium, og

b) for sA vidt angAr brxndstof og smoreolie, der ikke omfattes af a), og reservedele
saint sedvanligt flyvemaskineudstyr og -forrAd, en ikke mindre gunstig
behandling end tilsvarende forsyninger, som indfores pA dette territorium
eller tages ombord i luftfartojer pA dette territorium og som er besteint til
brug af eller i luftfartojer, tilhorende et af forstnxvnte kontraherende parts
nationale luftfartselskaber eller et mestbegunstiget udenlandsk luftfart-
selskab, der anvendes i international lufttrafik.

Denne behandling skal tilstAs udover og uden prjudice for den behandling,
som hver af de kontraherende parter i henhold til konventionens artikel 24
er forpligtet til at tilstA.

Artikel 5

Luftdygtighedsbeviser, duelighedsbeviser og certifikater, der er udstedt
eller gjort gyldige af den ene kontraherende part, og som fremdeles er i kraft,
skal, for sA vidt angAr driften af de aftalte ruter, anerkendes som gyldige af
den anden kontraherende part. Hver af de kontraherende parter forbeholder
sig dog ret til, for sA vidt angAr flyvning over dens eget territorium, at nxgte
at anerkende duelighedsbeviser og certifikater, sore er udstedt for dens egne
statsborgere af den anden kontraherende part eller nogen anden stat.

Artikel 6

1) Den ene kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende ankomst
til, afgang fra eller flyvninger over dens territorium af luftfartojer i international
trafik finder anvendelse pA luftfartojer, tilhorende den anden kontraherende parts
udpegede luftfartselskaber.

2) Den ene kontraherende parts love og bestemmelser vedrorende ankomst
til eller afgang fra dens territorium af passagerer, besetning eller ladning ombord
i luftfartojer (sAsom bestemmelser angAende indrejse, klarering, indvandring,
pas, told og karantene) finder anvendelse pA passagerer, besxtning eller ladning
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of designated airlines of the other Contracting Party while in the territory of the
first Contracting Party.

Article 7

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in the Annex to the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in the Annex to the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any
case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting those rights or otherwise to operate in accordance with
the conditions prescribed in the present Agreement.

Article 8

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 9 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 9

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement or its Annex, such modification, if agreed
between the Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement or its Annex, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation-

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or
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ombord i luftfartojer, tilhorende den anden kontraherende parts udpegede
luftfartselskaber, under ophold indenfor forstnovnte kontraherende parts
territorium.

Artikel 7

1) Hver af de kontraherende parter er berettiget til at negte at godkende
udpegelsen af et luftfartselskab og til at tilbageholde eller tilbagekalde en tilladelse
for et luftfartselskab til at udove de i tillegget til narvarende overenskomst
angivne rettigheder eller at opstille sAdanne betingelser, som den mAtte anse for
pakrxevede for et luftfartselskabs udovelse af disse rettigheder, i ethvert tilfalde,
hvor det ikke findes godtgjort, at en vosentlig del af ejendomsretten til og den
effektive kontrol med dette luftfartselskab beror hos den kontraherende part,
som udpeger luftfartselskabet, eller hos dennes statsborgere.

2) Hver af de kontraherende parter er berettiget til, efter samrad med
den anden kontraherende part, midlertidigt at indstille et luftfartselskabs
udovelse af de i tillegget til nwrvaerende overenkomst angivne rettigheder
eller at opstille sadanne betingelser, som den matte anse for pAkroevede for
et luftfartselskabs udovelse af disse rettigheder, i ethvert tilfaelde, hvor luft-
fartselskabet undlader at efterkomme lovene og bestemmelserne i den kontra-
herende stat, som tilstAr disse rettigheder, eller pA anden mAde undlader at drive
lufttrafik i overensstemmelse med de i nxrverende overenskomst foreskrevne
vilkAr.

Artikel 8

Naerverende overenskomst og enhver i medfor af artikel 9 stedfunden
noteveksling skal registreres i den internationale civile luftfartsorganisation.

Artikel 9

SAfremt en af de kontraherende parter anser det for onskeligt at endre nogen
bestemmelse i nervrende overenskomst eller dens tilleg, traeder sAdanne
endringer, for sA vidt de kontraherende parter enes herom, i kraft, nar de er

blevet bekraeftet ved en noteveksling.

Artikel 10

1) SAfremt der mellem de kontraherende parter opstAr nogen tvist angAende
fortolkningen eller anvendelsen af nerverende overenskomst eller dens tilleg,
skal de kontraherende parter i forste instans soge at afgore tvisten ved indbyrdes
forhandling.

2) Dersom det ikke lykkes de kontraherende parter at opnA en ordning ad
forhandlingens vej,

a) kan de enes om at henvise tvisten til afgorelse ved en efter aftale mellem
dem udpeget voldgiftsdomstol eller ved en anden person eller et andet organ,
eller
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(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent
to decide it which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline in default.

Article 11

If a general multilateral air Convention which is accepted by both Con-
tracting Parties comes into force, the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate on the date specified in the notice
which shall not be less than twelve months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledg-
ment of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed to have
been received fourteen days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

Article 13

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires-

(a) the term " the Convention " means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94
thereof;
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b) sAfremt de ikke enes heroin eller efter at have truffet aftale om at henvise
tvisten til en voldgiftsdomstol ikke kan opnA enighed om dennes sammen-
sxtning, kan hver af de kontraherende parter forelgge tvisten til afgorelse
for enhver dertil kompetent domstol, som matte blive oprettet indenfor
den internationale civile luftfartsorganisation, eller, ifald der ikke findes
nogen sAdan domstol, for nxvnte organisations rAd.

3) De kontraherende parter forpligter sig til at efterkomme enhver i henhold
til nwrvarende artikels 2. afsnit afsagt kendelse.

4) SAfremt og sAlnge en af de kontraherende parter eller et af en af disse
udpeget luftfartselskab undlader at efterkomme en i henhold til nrverende
artikels 2. afsnit afsagt kendelse, kan den anden kontraherende part indskrxnke,
tilbageholde eller tilbagekalde alle rettigheder, som den i medfor af nerverende
overenskomst har tilstlet den uefterrettelige kontraherende part eller det
uefterrettelige udpegede luftfartselskab.

Artikel 11

SAfrent en almindelig multilateral luftfartskonvention, som tiltraedes af
begge kontraherende parter, trwder i kraft, skal nxrvrende overenskomst
xendres saledes, at den bringes i overensstemmelse med nwvnte konventions
bestenmelser.

Artikel 12

Hver af de kontraherende parter kan til enhver tid overfor den anden
kontraherende part tilkendegive onsket om at bringe nervxerende overens-
komst til ophor. En sAdan opsigelse skal samtidig meddeles den internationale
civile luftfartsorganisation. NAr en s~dan opsigelse er foretaget, bringes ner-
verende overenskomst til ophor pA den i opsigelsen anforte dato, som skal vare
mindst tolv mAneder efter datoen for den anden kontraherende parts modtagelse
af opsigelsen, medmindre denne efter aftale tilbagekaldes inden nxvnte periodes
udlob. SAfremt den anden kontraherende part undlader at anerkende modtagelsen
af opsigelsen, anses denne som modtaget fjorten dage efter, at den internationale
civile luftfartsorganisation har modtaget den.

Artikel 13

I narvxrende overenskoinst betyder, medmindre andet folger af sammen-
hxngen :

a) udtrykket "konvention" konventionen om international civil luftfart, der
Abnedes for undertegnelse i Chicago den 7. december 1944, og omfatter
ethvert tillig, som mAtte blive vedtaget i henhold til naevnte konventions
artikel 90, samt enhver ondring af tillaggene eller konventionen i henhold
til dennes artikler 90 og 94;
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(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation, and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Denmark, the Minister of Public Works and
any person or body authorised to perform any functions presently exercised
by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated to the other Contracting Party in accordance
with Article 3 of the present Agreement for the operation of air services on
the routes specified in the Schedules;

(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protec-
tion or trusteeship of that State; and

(e) the terms " air services," " international air service, " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals:

DONE at London in duplicate this 23rd day of June, 1952, in the English
and Danish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] Anthony EDEN
[L.S.] E. REVENTLOW

ANNEX

(I) For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule I
to this Annex, the designated United Kingdom airlines shall be accorded in Denmark
rights of transit and of non-traffic stops as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the principles of
Article I of the Agreement, and the use on the said routes of aerodromes and ancillary
facilities at the places specified in Schedule I.

(2) For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule II
to this Annex, the designated Danish airlines shall be accorded in United Kingdom
territory rights of transit and of non-traffic stops as well as the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the prin-
ciples of Article I of the Agreement, and the use on the said routes of aerodromes and
ancillary facilities at the places specified in Schedule II.
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b) udtrykket "luftfartsmyndigheder" betyder for Danmarks vedkommende
ministeren for offentlige arbejder og enhver person eller ethvert organ, som
mAtte blive bemyndiget til at udove nogen af de funktioner, der for nar-
vxrende udoves af novnte minister, eller tilsvarende funktioner, og for
Det Forenede Kongeriges vedkommende ministeren for civil luftfart og
enhver person eller ethvert organ, som mAtte blive bemyndiget til at udove
de funktioner, der for nervxrende udoves af novnte minister, eller tils-
varende funktioner;

c) udtrykket "udpeget luftfartselskab" betyder et luftfartselskab, som den ene
kontraherende part i overensstemmelse med nerverende overenskomsts
artikel 3 har udpeget overfor den anden kontraherende part til at drive
luftruter pA de i rutelisterne anforte stroekninger;

d) udtrykket "territorium" i relation til en stat betyder de landomrAder med
tilhorende territorialfarvande, der stAr under den pAgxldende stats hojhedsret,
herredomme, beskyttelse eller mandat; og

e) udtrykkene "luftruter," "international luftrute," "luftfartselskab" og "teknisk
landing" har den betydning, som er tillagt dem i konventionens artikel 96.

1 Artikel 14

Nmrvarende overenskomst trwder i kraft pA datoen for dens undertegnelse.

TIL BEKRP FTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
nervaerende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDF)ERDIGET i London i to eksemplarer den 23. Juni 1952 pA dansk og
engelsk, idet begge tekster har samme gyldighed.

[L.S.] E. REVENTLOW

[L.S.] Anthony EDEN

TILL)EG

1) For sA vidt angAr driften af luftruter pA de i narvrende tillaeg sliste I angivne
strekninger tilsths der i Danmark Det Forenede Kongeriges udpegede luftfartselskaber
ret til overflyvning og tekniske landinger samt ret til i international traflk at optage og
afsmtte passagerer, ladning og post i overensstemmelse med de i overenskomstens artikel 1
indeholdte principper og til pA nxvnte strnkninger at benytte lufthavne og dertil horende
hjaelpemidler pA de i liste I anforte pladser.

2) For sA vidt angAr driften af luftruter pA de i naerwerende tillings liste II angivne
strekninger tilstis der pA Det Forenede Kongeriges territorium de udpegede danske
lufffartselskaber ret til overflyvning og tekniske landinger saint ret til i international
trafik at optage og afsxtte passagerer, ladning og post i overensstemmelse med de i
overenskomstens artikel I indeholdte principper og til pi novnte strekninger at benytte
lufthavne og dertil horende hjxlpemidler pA de i liste II anforte pladser.
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(3) Paragraphs (1) and (2) of this Annex shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

(4)--(a) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this paragraph.

(b) The tariffs referred to in paragraph (4) (a) of this Annex, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in
respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(c) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provision of paragraph (4) (b)
of this Annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariff by agreement between themselves.

(d) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (4) (b) of this Annex or on the determination of any
tariff under paragraph (4) (c) the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 10 of the Agreement.

(e) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3) of Article 10 of
the Agreement.

(5) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first Con-
tracting Party. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins
and destinations of such traffic.

SCHEDULE I
UNITED KINGDOM ROUTES

(1) Points in the United Kingdom-Copenhagen.
(2) Points in the United Kingdom-Copenhagen-Stockholm.
(3) Points in the United Kingdom-Amsterdam-Hamburg-Copenhagen-Stockholm.

(4) Points in the United Kingdom-Faroe Islands-Keflavik-Reykjavik.
The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights

omit calling at any of the above points provided that the agreed services begin at a
point in the United Kingdom.
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3) Noervrende tillegs afsnit 1 og 2 anses ikke som hjemlende den ene kontraherende
parts luftfartselskaber ret til pA den anden kontraherende parts territorium til befordring
mod vederlag at optage passagerer, ladning eller post, bestemt for en anden plads pA
denne anden kontraherende parts territorium.

4)-a) Taksterne for enhver aftalt rute skal fastsaettes pA et rimeligt niveau under
behorig hensyntagen til alle i betragtning kommende faktorer, sasom driftsomkostninger,
rimelig fortjeneste, ruternes karakter (herunder hastighed og bekvemmelighed) og de
takster, som af andre luftfartselskaber anvendes pA nogen del af den pAgxeldende
strxkning. Taksteme skal fastsettes i overensstemmelse med folgende bestemmelser i
nerverende afsnit.

b) De i noerverende tilloegs afsnit 4 a) omhandlede takster skal, tilligemed de i
forbindelse dermed anvendte takster for agenturkommission, om muligt aftales for
hver af de omhandlede ruter mellem de udpegede luftfartselskaber i samrAd med andre
luftfartselskaber, som beflyver hele den pAgeldende rute eller en del af den, og en sAdan
aftale skal sAvidt muligt trxffes i henhold til det af den internationale sammenslutning
af luftfartselskaber anvendte takstberegningssystem. De sAledes aftalte takster skal
godkendes af begge kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheder.

c) SAfremt de udpegede luftfartselskaber ikke kan komme overens om en af disse
takster, eller hvis der af nogen anden irsag ikke kan opnfs enighed om en takst i over-
ensstemmelse med den i nervrende tillxgs afsnit 4 b) indeholdte bestemmelse, skal
de kontraherende parters luftfartsmyndigheder soge at fastsette den pAgeldende takst
ved indbyrdes aftale.

d) SAfremt luftfartsmyndighederne ikke kan komme overens om at godkende nogen
takst, som i henhold til nervrende tillegs afsnit 4 b) er forelagt dem, eller om fast-
saettelsen af nogen takst i henhold til afsnit 4 c), skal tvisten afgores i overensstemmelse
med de i overenskomstens artikel 10 indeholdte bestemmelser.

e) NAr bortses fra bestemmelserne i overenskomstens artikel 10, afsnit 3, kan
ingen takst trede i kraft, sAfremt en af de kontraherende parters luftfartsmyndigheder
anser den for utilfredsstillende.

5) Hver af de kontraherende parters luftfartsmyndigheder skal pA derom fremsat
anmodning tilstille den anden kontraherende parts luftfartsmyndigheder sAdant periodisk
eller andet statistisk materiale, som med rimelighed kan krxves, med henblik pa en
bedommelse af den af forstnwvnte kontraherende parts udpegede luftfartselskaber pi
de aftalte ruter indsatte kapacitet. Sfdant materiale skal indeholde alle oplysninger, der
mAtte vere nodvendige for at vise omfanget af den trafik, som af disse luftfartselskaber
befordres pA de aftalte ruter, og denne trafiks oprindelses- og bestemmelsessted.

LISTE I
BRITISKE RUTER

1) Pladser i Det Forenede Kongerige-Kobenhavn.
2) Pladser i Det Forenede Kongerige-Kobenhavn-Stockholm.
3) Pladser i Det Forenede Kongerige-Amsterdam-Hamburg-Kobenhavn-Stock-

holm.
4) Pladser i Det Forenede Kongerige-Facroeme-Keflavik-Reykjavik.
Det eller de af Det Forenede Kongerige udpegede luftfartselskaber kan pA en

hvilkensomhelst eller samtlige flyvninger undlade at lande pi enhver af ovennevnte
pladser, forudsat de aftalte ruter udgAr fra en plads i Det Forenede Kongerige.
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SCHEDULE II

DANISH ROUTES

(1) Points in Denmark-London or Manchester.
(2) Points in Denmark-Prestwick-Faroe Islands-Iceland-Greenland.
(3) Points in Denmark-Hamburg-Amsterdam-London.
(4) Points in Denmark-Hamburg*-Bremen*-Prestwick-Iceland-Gander-Montrea

-Boston-New York-Chicago and points beyond.
(5) Points in Denmark-Amsterdam-Frankfurt-Ziirich-Rome-Athens-Lydda or

Cairo-Khartoum-Nairobi-Durban or Johannesburg.
(6) Points in Denmark-Frankfurt-Ziirich or Geneva-Rome-Athens-Lydda or

Cairo-Karachi-Bombay or Delhi-Calcutta-Rangoon-Bangkok-Hong Kong (Stop for
non-traffic purposes)-Okinawa or Shanghai-Tokyo.

0 No traffic rights to and from Prestwick.

The designated airline or airlines of Denmark may on any or all flights omit calling
at any of the above points provided that the agreed services begin at a point in Denmark.

No. 1982
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LISTE II

DANSKE RUTER

1) Pladser i Danmark-London eller Manchester.
2) Pladser i Danmark-Prestwick-Faeroeme-Island-Gronland.
3) Pladser i Danmark-Hamburg-Amsterdam-London.
4) Pladser i Danmark-Hamburg*-Bremen*-Prestwick-Island-Gander-Montreal-

Boston-New York-Chicago og pladser derudover.
5) Pladser i Danmark-Amsterdam-Frankfurt-Ziirich-Rom-Athen-Lydda eller

Cairo-Khartoum-Nairobi-Durban eller Johannesburg.
6) Pladser i Danmark-Frankfurt-Ziirich eller Gen6ve-Rom-Athen-Lydda eller

Cairo-Karachi-Bombay eller Delhi-Calcutta-Rangoon-Bangkok-Hong Kong (teknisk
landing)-Okinawa eller Shanghai-Tokio.

0 Ingen trafikrettigheder til og fra Prestwick.

Det eller de af Danmark udpegede luftfartselskaber kan pA en hvilkensomhelst
eller santlige flyvninger undlade at lande pA enhver af ovennsevnte pladser, forudsat
de aftalte ruter udgir fra en plads i Danmark.

NO 1982
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Danish Ambassador at London to the Secretary of State
for Foreign Affairs

London, 23rd June, 1952

Your Excellency,

I have the honour, with reference to the Air Transport Agreement signed
to-day between the Government of Denmark and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to inform you that in
accordance with Article 3 (1) of the said Agreement the Danish Govern-
ment have designated Det Danske Luftfartselskab (DDL), forming part of the
organisation Scandinavian Airlines System (SAS), to operate the routes specified
in Schedule II of the Annex to the Agreement.

I have the honour further to inform your Excellency, on behalf of my
Government, that the following understanding was reached in the course of
the negotiations which preceded the signing of the Agreement

Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with Det Norske
Luftfartselskap (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the
designation of the Scandinavian Airlines System (SAS), a joint operating
organisation constituted in accordance with the provisions of Chapter XVI
of the Chicago Convention on International Civil Aviation, will be per-
mitted to operate the routes specified in Schedule II of the Annex to the
Agreement notwithstanding the provisions of Article 7 of the Agreement,
concerning the ownership and control of the designated airlines.

I have the honour to suggest that, if Her Majesty's Government in the
United Kingdom agree to these arrangements, this letter and your Excellency's
reply in the same sense shall be regarded as placing on record the agreement
between our two Governments on these two matters.

I have, &c.
REVENTLOW
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Danish

Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

23rd June, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated to-day
referring to the Air Transport Agreement signed by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Denmark, which reads as follows:-

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom agree to these arrangements and will regard
your Note and this reply as placing on record the agreement between our
respective Governments on these two matters.

I have, &c.
Anthony EDEN

N- 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1982. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt
A LONDRES, LE 23 JUIN 1952

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dui
Nord et le Gouvernement du Danemark,

] tant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte'
l la signature Chicago le 7 d~cembre 19442, et

D~sirant conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
d'6tablir des services a6riens entre les territoires britanniques et danois et au-deli,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'6tablissement des services a~riens sera r~gi par les principes g6n~raux
suivants:

1) Les Parties contractantes souhaitent favoriser et encourager autant qu'il est
possible l'extension du b~n~fice des voyages a6riens aux tarifs les plus bas
compatibles avec les principes d'une 6conomie saine, et stimuler les voyages
a6riens internationaux en tant que moyen de contribuer h l'entente cordiale
et h la bonne volont6 entre les nations, ainsi que d'assurer, aux deux pays,
pour leur bien mutuel, les nombreux avantages indirects de ce nouveau moyen
de transport.

2) Les facilit~s de transports a6riens mises la disposition des usagers devront
&re adapt~es de pros aux besoins du public dans ce domaine.

3) Les entreprises de transports a~riens de chaque Partie contractante auront
la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des ser-
vices entre leurs territoires respectifs sur toute route vis~e dans le pr6sent
Accord ou son annexe.

4) Les entreprises de transports a~riens de chacune des Parties contractantes
tiendront compte, en exploitant les services long-courriers d6finis dans

1 Entr6 en vigueur A la date de sa signature, le 23 juin 1952, conform6ment a l'article 14.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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l'annexe du present Accord, des int6rets des entreprises de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie de la mme route.

5) Les services assur6s en vertu du present Accord et de son annexe par les,
entreprises d6sign6es des Parties contractantes auront toujours pour but
essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre
le pays qui a d~sign6 1'entreprise et le pays de derni6re destination du trafic.:
Le transport des passagers, des marchandises et du courrier charg6s ou d6-,
charg6s le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire
d'1tats autres que celui qui d~signe 1'entreprise, sera assur6 conform6ment.
aux principes g~n6raux de d6veloppement m6thodique approuv6s par les
deux Parties contractantes et sera soumis au principe g~n~ral selon lequel'
la capacit6 doit etre proportionn~e :

a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;,
b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers; et
c) Aux besoins du trafic dans la region travers6e, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.

6) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront fr6-
quemment et agiront en 6troite collaboration en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du present Accord et de son
annexe.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde l l'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans l'annexe au pr6sent Accord en vue d'6tablir les services a~riens
d6finis dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6s les ((services convenus s). Les
services convenus pourront &tre inaugures imm6diatement ou I une date ult6-
rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s.

Article 3

1) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que '

la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s aura d6sign6 une ou
plusieurs entreprises pour exploiter la route ou les routes indiqu~es. Sous:
r~serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de l'article 7,-
la Partie contractante qui accorde les droits sera tenue de donner sans d6lai la
permission d'exploitation voulue a l'entreprise ou aux entreprises int6ress6es.

2) Les entreprises d~sign6es pourront 6tre tenues de fournir aux autorit~s
a~ronautiques comp&entes de la Partie contractante qui accorde les droits la:
preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois
et r~glements normalement appliques par ces autorit6s aux operations des'
entreprises commerciales de transports a6riens.

N- 1982
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Article 4

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi que
l'6quipement normal des appareils et les provisions de bord introduits dans le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord d'agronefs dans ledit
territoire par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises
dgsign6es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destines
uniquement tre utilisgs par les agronefs de ces derni~res ou h bord de ceux-ci,
b6n6ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires imposes
par l'tat ou les autoritgs locales, du traitement suivant :

a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant bord des a~ronefs au
dernier agroport d'escale avant de quitter ledit territoire bgn6ficieront d'une
exemption; et

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la catggorie
vis6e l'alinga prgc6dent, les pices de rechange, l'6quipement normal des
agronefs et les provisions de bord bgn6ficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 h des approvisionnements similaires
introduits dans ledit territoire ou pris h bord d'agronefs dans ledit territoire
et destings h Wre utilisgs par les agronefs ou 4 bord des agronefs d'une entre-
prise nationale de la premiere Partie contractante ou de l'entreprise &rang~re
la plus favoris6e assurant des services a6riens internationaux.

Ce traitement aura un caract~re suppltif et sera sans prejudice de celui
que chacune des Parties contractantes est tenue d'accorder en vertu des dis-
positions de l'article 24 de la Convention.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivr6s
ou validgs par l'une des Parties contractantes et non p6rimgs seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences
accordgs ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un
autre ttat.

Article 6

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr6e sur
son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect6s h la navigation
adrienne internationale, ou relatifs au survol dudit territoire par lesdits aronefs,
s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie con-
tractante.

No. 1982
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2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises i bord des
a6ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises h bord des a~ronefs des entreprises
d~sign6es par l'autre Partie contractante pendant leur pr6sence dans les limites
du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

1) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer A une entreprise les droits 6nonc6s dans
l'annexe au present Accord, ou de soumettre 1'exercice de ces droits par une
entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oi elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui aura
d~sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre pour une entreprise l'exercice des droits
6nonc6s dans l'annexe au present Accord ou de soumettre 1'exercice de ces droits
par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas
oil ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait, de toute autre manire,

conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

Article 8

Le present Accord et tous 6changes de notes effectu~s en application de
l'article 9 seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition du present Accord ou de son annexe, la modification dont les Parties
contractantes pourront convenir prendra effet ds qu'elle aura &6 confirm~e
par un 6change de notes.

Article 10

1) Si un diffrend s'61ve entre les Parties contractantes quant l'inter-
pr6tation ou A l'application du present Accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations
directes.
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2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~goeiations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'un tribunal
arbitral d6sign6 de commun accord, ou h la decision d'une autre personne
'ou d'un autre organisme, ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
le diff6rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur sa
composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrend h la d6cision du
tribunal competent en la mati~re qui pourra 8tre institu6 ult6rieurement au
sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, A d6faut d'un
tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign6e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas A une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits ou privilbges qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord h la
Partie contractante ou A l'entreprise d~sign~e qui ne se conforme pas A la d6cision.

Article 11

Au cas of' entrerait en vigueur une convention adrienne multilat6rale de
caract~re g6n~ral accept~e par les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord
sera modifi6 de telle mani re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A 'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra
etre communiqu~e simultan6ment h l'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale. Lorsque pareille notification sera donn6e, le present Accord prendra
fin A la date pr6vue dans ladite notification, qui devra 6tre post6rieure de douze
inis au moins A la date A laquelle l'autre Partie contractante aura regu la noti-
fication, A moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord avant l'expiration
de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie con-
tractante, la notification sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze jours apr~s la
date de sa r~ception par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression la Convention)) d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944,
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ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Con-
vention, et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention con-
form~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ( autorit~s a~ronautiques s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir des fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le Danemark,
du Ministre des travaux publics et de toute personne ou de tout organisme
habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre
ou des fonctions similaires;

c) L'expression s(entreprise d6sign6e D s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~e A l'autre Partie
contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord,
pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans les tableaux;

4) Le terme (( territoire )) d6signe, pour chaque ttat, les regions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ]tat; et

e) Les expressions (( services a~riens s, (( service a6rien international 5, ((entre-
prises de transports a6riens s et s(escale non commerciale s ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, le 23 juin 1952, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Anthony EDEN
[SCEAU] E. REVENTLOW

ANNEXE

1) Aux fins de l'exploitation des services a6riens sur les routes indiqu6es au tableau I
de la pr6sente annexe, les entreprises d~sign~es du Royaume-Uni se verront accorder
au Danemark le droit de transit, le droit d'escale non commerciale, le droit de charger
et de d6charger en trafic international des passagers, des marchandise et du courrier,
-conform~ment aux principes de l'article premier du present Accord, ainsi que l'usage
sur lesdites routes des a~rodromes et facilit~s auxiliaires aux lieux indiqu~s dans le
tableau I.

2) Aux fins de l'exploitation des services a6riens sur les routes indiques au tableau II
de la pr6sente annexe, les entreprises danoises d~sign~es se verront accorder en territoire
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britannique le droit de transit, le droit d'escale non commerciale, le droit de charger
et de d6charger en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier,
conform6ment aux principes de l'article premier du pr6sent Accord, ainsi que l'usage
sur lesdites routes des a6rodromes et facilitgs auxiliaires aux lieux indiqugs dans le ta-
bleau II.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 de la prgsente annexe ne devront pas
&re interprt&es comme confrant aux entreprises de l'une des Parties contractantes le
droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises ou du courtier pour les transporter, moyennant r~mun6ration ou en execution
d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

4) a) Les tarifs applicables a tout service convenu seront fixes a des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment
des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caractristiques de
chaque service (y compris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques
par d'autres entreprises sur tout ou partie de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fixes
conform~ment aux dispositions suivantes du present paragraphe.

b) Les tarifs vis~s k l'alin~a a ci-dessus, ainsi que les taux des commissions d'agence
appliques conjointement, seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entre-
prises d~sign~es int~ress~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord
en recourant la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport
arien international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis a l'approbation des
autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

c) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas a se mettre d'accord au sujet
de ces tarifs ou si, pour tout autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif
conformment aux dispositions de l'alin~a b ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

d) Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de l'appro-
bation d'un tarif qui leur est soumis en application de l'ain~a b ci-dessus ou de la fixation
d'un tarif en vertu de l'alina c ci-dessus, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 10 du present Accord.

e) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s aronautiques de l'une
ou l'autre Parties contractantes lui refusent leur approbation, si ce n'est conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 de l'Accord.

5) Les autorit~s aronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront aux
autorit6s a~ronautiques de 'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s de
statistiques p~riodiques ou autres normalement n~cessaires pour proc~der h l'examen
de la capacit6 fournie pour les services convenus par les entreprises d6signes de la
premitre Partie contractante. Lesdits relev6s contiendront tous renseignements n~ces-
saires en vue de d6terminer le volume du trafic transport6 par lesdites entreprises sur les
services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.
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TABLEAU I

ROUTES DU ROYAUME-UNI

1) Points dans le Royaume-Uni-Copenhague.
2) Points dans le Royaume-Uni-Copenhague-Stockholm.
3) Points dans le Royaume-Uni-Amsterdam-Hambourg-Copenhague-Stockholm.
4) Points dans le Royaume-Uni-iles Fro6-Keflavik-Reykjavik.

L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, h condition que
les services convenus aient leur point de d6part dans le Royaume-Uni.

TABLEAU II

ROUTES DANOISES

1) Points au Danemark-Londres ou Manchester.
2) Points au Danemark-Prestwick-iles Fro6-Islande-Groenland.
3) Points au Danemark-Hambourg-Amsterdam-Londres.
4) Points au Danemark-Hambourg*-Br~me*-Prestwick-Islande-Gander-Montr6al

-Boston-New-York-Chicago et points au-del .
5) Points au Danemark-Amsterdam-Francfort-Zurich-Rome-Ath6nes-Lydda ou

Le Caire-Khartoum-Nairobi-Durban ou Johannesburg.
6) Points au Danemark-Francfort-Zurich ou Gen~ve-Rome-Athbnes-Lydda ou

Le Caire-Karachi-Bombay ou Delhi-Calcutta-Rangoon-Bangkok-Hong-kong (escale
on commerciale)-Okinawa ou Changhai-Tokyo.

*Pas de droits commerciaux i destination ou en provenance de Prestwick.

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Danemark pourront, lors de tout
vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, h condition que les
services convenus aient leur point de d6part au Danemark.
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I CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Danemark h Londres au Secrdtaire d'ltat aux affaires itranghres
du Royaume- Uni

Londres, le 23 juin 1952

Monsieur le Secr6taire d'etat,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux transports a6riens conclu ce jour entre
le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que, conform~ment au paragraphe 1 de Particle 3 dudit Accord,
le Gouvernement danois a d~sign6 la compagnie Det Danske Luftfartselskab
(DDL), qui fait partie de l'organisation appel6e Scandinavian Airlines System
(SAS), pour exploiter les routes indiqu6es dans le tableau II de l'annexe h
'Accord.

J'ai l'honneur en outre de faire savoir a Votre Excellence, au nom de mon
Gouvernement, qu'au cours des n~gociations qui ont pr6c 6d la signature de
l'Accord, il a 6t6 convenu de ce qui suit:

La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui op~re en
association avec les compagnies Det Norske Luftfartselskap (DNL) et
Aktiebolaget Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS), organisation d'exploitation en commun constitute conform6-
ment aux dispositions du chapitre XVI de la Convention de Chicago
relative h l'aviation civile internationale, pourra exploiter les routes indiqu6es
dans le tableau II de l'annexe h l'Accord, nonobstant les dispositions
de Particle 7 de l'Accord qui ont trait h la propri6t6 et au contr6le des
entreprises d6sign6es.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces arrangements rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, la pr6sente lettre et la
r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid~r6es comme
constatant officiellement l'accord de nos deux Gouvernements sur ces deux
questions.

Je saisis, etc.
REVENTLOW

-No. 1982
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II

Le Secritaire d'.9tat aux affaires Jtrangkres du Royaume-Uni i l'Ambassadeur
de Danemark ii Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. I

Le 23 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui, concernant l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement du Danemark, note qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que ces arrangements
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
qui consid6rera la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse comme
constatant officiellement l'accord de nos Gouvernements respectifs sur ces deux
questions.

Je saisis, etc.
Anthony EDEN

N- 1982





No. 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ISRAEL

Agreement for air services between and beyond their
respective territories (with exchange of notes). Signed
at London, on 6 December 1950

Official texts of the Agreement: English and Hebrew.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 12 December 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ISRAEL

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires
respectifs et au-del' (avec 6change de notes). Signe '
Londres, le 6 d6cembre 1950

Textes officiels de l'Accord: anglais et hibreu.

Texte officiel de l'change de notes: anglais.

Enregisird par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 12 ddcembre 1952.
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No. 1983. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
LONDON, ON 6 DECEMBER 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Israel,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond United Kingdom
and Israel territories,

Have agreed as follows

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires-

(a) the term " the Convention " means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94
thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Israel, the Minister of Transport and Com-
munication and any person or body authorised to perform any functions
presently exercised by the said Minister or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 4 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

1 Came into force on 6 December 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 15.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1983. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL
RELATIF AUX SERVICES AI RIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGN9 A
LONDRES, LE 6 D1RCEMBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement d'IsraEl,

1 tant parties la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte A la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442, et

D6sirant conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
d'&ablir des services ariens entre les territoires britanniques et isra~liens et
au-dela,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ((1a Convention)) d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 dcembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment a l'article 90 de ladite Con-
vention, et tout amendement apport6 aux annexes ou la Convention con-
form6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ("autorit6s a6ronautiques)) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne Israel, du
Ministre des transports et des communications et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir des fonctions actuellement exerc6es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression (( entreprise d6sign~ea) s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite adress6e l'autre Partie contractante, conform6ment l'article 4 du
present Accord, pour exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es
dans la notification;

1 Entr6 en vigueur A la date de sa signature, le 6 dcembre 1950, conform~ment a l'article 15.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

(e) the term" territory " in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

(f) the terms " air service," " international air service," " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 2

To the extent to which they are applicable to the air services established
under the present Agreement, Articles 9, 11, 13, 15, 24 and 33 of the Convention
shall remain in force in their present form between the Contracting Parties
for the duration of the Agreement, as if they were an integral part of the Agree-
ment, unless both Contracting Parties ratify any amendment to these Articles
which shall have come into force in accordance with Article 94 of the Con-
vention, in which case the Article as amended shall remain in force for the
duration of the present Agreement.

Article 3

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto
(hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following privileges :-

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming
from or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragaph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

No. 1983
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d) L'expression arupture de charge)) s'applique 1'exploitation d'un service
par une entreprise d6sign6e, con~ue de telle mani~re qu'une section de la
route soit desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des
a6ronefs utilis6s sur une autre section;

e) Le terme ((territoire)) d6signe, pour chaque iPtat, les r6gions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet Rtat; et

f) Les expressions ((service a6rien , ((service a6rien international ), c(entreprise
de transports a6riens ) et (( escale non commerciale ) ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

Article 2

Dans la mesure oii ils sont applicables aux services a6riens 6tablis en
vertu du present Accord, les articles 9, 11, 13, 15, 24 et 33 de la Convention
demeureront en vigueur entre les Parties contractantes pendant toute la dur6e
du pr6sent Accord, sous leur forme actuelle, comme s'ils en faisaient partie
int6grante, moins que les deux Parties contractantes ne ratifient un amendement

ces articles qui entre en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article 94
de la Convention; dans ce cas, l'article sous sa forme modifi6e demeurera en
vigueur jusqu'a l'expiration du pr6sent Accord.

Article 3

1) Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les
droits d6finis dans le present Accord, en vue d'6tablir des services a6riens sur
les routes indiqu~es dans la section pertinente de l'annexe du present Accord
(ci-apr~s d6nomm6s (( les services convenus et ailes routes indiques ))).

2) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs des entre-
prises d6sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de t'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu6s pour ladite route dans

l'annexe du pr6sent Accord, en vue de d6charger et de charger, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
ou destination d'autres points ainsi indiqu~s.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne devront pas 6tre
interpr&t6es comme conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes
le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration
ou en execution d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6
sur le territoire de cette autre Partie contractante.
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Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them, in a manner not inconsistent with
the provisions of the Convention, to the operation of international commercial
air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 3 of the present Agreement
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party designating
the airline.

(5) Subject to the provisions of Article 8 of the present Agreement, at
any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 3 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to
comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of
laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article 5

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or
its designated airline or airlines and intended solely for use l4y or in the aircraft
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Article 4

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit l'autre
Partie contractante une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'exploiter
les services convenus sur les routes indiqu6es.

2) Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante accordera sans
d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
la permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3) Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
qu'elles appliquent normalement et raisonnablement, d'une mani~re qui ne soit
pas incompatible avec les dispositions de la Convention, l'exploitation de
services a6riens commerciaux internationaux.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits 6nonc~s
au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord, ou de soumettre l'exercice
de ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans
tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 ladite entreprise ou de ressortissants de cette Partie.

5) Sous r6serve des dispositions de l'article 8 du present Accord, une
entreprise ainsi d6sign6e et autoris~e pourra tout moment mettre en exploitation
les services convenus apr~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article auront 6t6 ex6cut6es.

6) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre pour une entre-
prise l'exercice des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord
ou de soumettre l'exercice de ces droits par cette entreprise aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait
pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits
ou manquerait, de toute autre mani~re, h conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord; 6tant entendu que, sauf n6cessit6
urgente de prendre une mesure de suspension ou d'imposer des conditions
afin d'empecher que les lois et r6glements continuent d'6tre enfreints, ce droit
ne sera exerc6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange, ainsi que
1'6quipement normal des appareils et les provisions de bord introduits dans le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord d'a6ronefs dans ledit
territoire par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises
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of those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national
or local duties and charges

(a) in the case of fuel and lubricating oils on board when the aircraft is given
customs clearance in the said territory for a foreign destination, exemption;
and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the said
territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended for use
by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or of
the most favoured foreign airline, engaged in international air services.

Article 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide
on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of both Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current
and reasonably expected requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail coming from or destined for the territory of the Contracting Party
designating the airline. The right of the designated airlines of each Contracting
Party, while operating the said services, to take up or set down, at the points
described in the Schedule and situated in the territory of the other Contracting
Party, international traffic destined for or coming from third countries shall be
exercised in conformity with the general principles of orderly development to
which the Contracting Parties subscribe and subject to the condition that capacity
should be related-

(a) to the requirements of traffic destined for or coming from the territory
of the Contracting Party which has designated the airline;
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d~sign~es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destin6s
uniquement i 6tre utilis~s par les a~ronefs de ces dernires ou bord de ceux-ci,
b~n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires impos6s
par l'fltat ou les autorit~s locales, du traitement suivant :

a) Les carburants et les huiles lubrifiantes se trouvant h bord au moment oai
l'a6ronef obtient sur ledit territoire son cong6 en douane pour une destination
6trang~re b6n~ficieront d'une exemption; et

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la cat6gorie
vis~e h l'alin~a pr6cedent et les pi~ces de rechange, l'quipement normal des
a~ronefs et les provisions de bord b6n6ficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 i des approvisionnements similaires
introduits dans ledit territoire ou pris h bord d'a~ronefs dans ledit territoire et
destines h 8tre utilis~s par les a6ronefs ou h bord des a~ronefs d'une entre-
prise nationale de la premiere Partie contractante ou de l'entreprise 6trang~re
la plus favoris~e assurant des services a~riens internationaux.

Article 6

1) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante tiendront compte,
en exploitant les services convenus, des int~rts des entreprises de l'autre
Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transports sur les routes indiqu6es; ils auront pour objectif
essentiel d'offrir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant

la demande courante et normalement pr~visible du trafic des passagers, de
marchandises et de courrier en provenance ou destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le droit des entreprises d~sign~es
de chaque Partie contractante de charger ou de d6charger en trafic international,
au cours de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchandises ou
du courrier a destination ou en provenance de pays tiers aux points d6finis dans
'annexe et situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, sera exerc6

conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement m6thodique approuv6s
par les deux Parties contractantes et sera soumis au principe suivant lequel la
capacit6 doit 6tre en rapport avec:

a) Les exigences du trafic h destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
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(b) to the traffic requirements of the area through which the airline passes,
local and regional services being taken into account; and

(c) to the requirements of through airline operation.

Article 7

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :-

(i) that it is justified by reason of economy of operation;

(ii) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by
the airline to and from the territory of the first Contracting Party are
smaller in capacity than those used on the other section;

(iii) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic trans-
ferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and
their capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(iv) that there is an adequate volume of through traffic; and
(v) that the provisions of Article 6 of the present Agreement shall govern all

arrangements made with regard to change of gauge.

Article 8

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route.

(2) These tariffs, together with the rates of agency commission used in
conjunction with them, shall, if possible, be agreed between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of the route, and such agreement shall, where possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree, or if for some other reason
a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2),
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariffs by agreement between themselves.
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b) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des services locaux et r~gionaux; et

c) Les exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 7

Une entreprise design6e de l'une des Parties contractantes ne pourra effec-
tuer une rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie contractante
qu'aux conditions suivantes :

i) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie
d'exploitation;

ii) Les a~ronefs utilis6s sur la section sur laquelle l'entreprise transporte moins
de passagers, de marchandises et de courrier A destination et en provenance
du territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les aronefs utilis6s sur l'autre section;

iii) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour corres-
pondre avec les a6ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra etre
fix6 en consequence; ils devront arriver au point ot s'effectuera la rupture
de charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et
le courrier transbord6s des a6ronefs de capacit6 plus grande ou destin6s A
tre transforms A bord de ceux-ci; la capacit6 des premiers a6ronefs sera fix~e

en tenant compte essentiellement de ce but;
iv) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant, et
v) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront 6tre regis par

les dispositions de l'article 6 du present Accord.

Article 8

1) Les tarifs applicables h tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (notamment des standards de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu~e.

2) Ces tarifs, ainsi que les taux de commissions d'agence appliques con-
jointement, seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d6sign~es int~ress~es, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout
ou partie de la m~me route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser
cet accord en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Associa-
tion du transport a6rien international. Les tarifs ainsi convenus devront tre
soumis A I'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3) Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas h se mettre d'accord,
ou si, pour toute autre raison, il s'av~re impossible de convenir d'un tarif con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.
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(4) If the aeronautical authorities cannot agree, the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 11.

(5) No tariff, shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3)
of Article 11.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the 'other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of keeping under review the implementation of the Agreement
and in particular the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the
agreed services and the origins and' destinations of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each Contracting Party. and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall
not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within two months of the date of delivery by
either Party to the other Party of a diplomatic note requesting arbitration
of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within one month
after such period of two months. If either Contracting Party fails to designate its
arbitrator or if the third arbitrator is not agreed, the vacancies thereby created
shall be filled by persons designated by the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation on application by either Contracting
Party.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.
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4) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas s'entendre, le diffrend
sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11.

5) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a6ronautiiueg
de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation,
si ce n'est conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 11.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
les relev~s de statistiques p~riodiques ou autres normalement n6cessaires pour
pouvoir contr6ler la mise en ceuvre de l'Accord-et notamment la capacit6 fournie
pour les services convenus par les entreprises d~sign~es de la- premiere Partie
contractante. Lesdits relev~s contiendront tous renseignements n6cessaires en
vue de d6terminer le volume du trafic transport6 par lesdites entreprises sur
les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article. 10

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes proc6derbnt 4 des
consultations r6guli6res et fr6quentes en vue d'assurer une collaboration 6troite
dans tous les domaines touchant l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article 11

1) Si un diff6rend s'6Ibve entre les Parties contractantes quant ' l'inter-
pr6tation ou it l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

. 2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas ii un r~glement par voie
de n6gociations, le diff6rend sera soumis I la d6cision d'un tribunal compos6
de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant-un, et le troisi~me
6tant d6sign6 de commun accord par les deux premiers arbitres choisis; ce
troisibme arbitre ne devra pas tre un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d6lai
de deux mois A compter de la date de la remise par l'une des Parties contractantes
Sl'autre Partie d'une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend;

le troisibme arbitre devra 8tre d6sign6 de commun accord dans un d6lai d'un
mois I compter de l'expiration de ladite p6riode de deux mois. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes s'abstient de d6signer son arbitre ou A d6faut
d'entente au sujet du troisibme arbitre, il sera pourvu I ces vacances par la nomi-
nation de personnes choisies par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, agissant sur la requite de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer I toute d6cision'
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.
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(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under para-
graph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline
or airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. When
the aeronautical authorities agree to modifications of the Agreement, such
modifications shall come into effect when they have been confirmed by an
Exchange of Notes through the diplomatic channel.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article 13
Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it

d esires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. If
such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals.
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4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign6e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas a une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra,
pour la dur~e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits
ou privileges qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord h la Partie con-
tractante qui ne se conforme pas la d6cision, a l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par cette derni~re, ou A l'entreprise d~sign6e qui ne se conforme pas
h la d~cision.

Article 12
1) Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses

du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu
entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes; lesdites con-
sultations commenceront dans un d~lai de soixante jours h compter de la date
de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent de modifier le present Accord,
ces modifications prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par un
6change de notes effectu6 par la voie diplomatique.

2) Au cas oiL serait conclue, en mati re de transports a~riens, une convention
multilat6rale de caract~re g~n~ral I laquelle souscriraient les deux Parties con-
tractantes, le present Accord sera modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu
conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 13
Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier l l'autre

Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. La notification
devra 6tre communiqu~e simultan~ment l l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date l laquelle l'autre Partie contractante l'aura
reque, 1 moins qu'elle ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de
ce dMlai. En 'absence d'accus6 de reception de la part de 'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r~put~e avoir &6 reque quatorze (14) jours apr~s la
date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14
Le pr6sent Accord et tous 6changes de notes effectu~s en application de

l'article 12 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s, I ce dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.
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DONE this 6th day of December, 1950, in duplicate at London in the
English-and Hebrew languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[L.S.] Ernest BEVIN

For the Government of Israel:
[L.S.] E. ELATH

SCHEDULE

SECTION I

Routes. to be Operated by the Designated Airline or Airlines of the United Kingdom

'Points in United
Kingdom Territory

) London

) London

(3) London

(4) London

(5) London

(6) Cyprus

(7) Aden

Intermediate Points
as desired

Zflrich (or Geneva)
or Rome

Frankfurt,
Vienna,
Istanbul
Zfrich (or Geneva)

or Rome

Zrurich (or Geneva)
or Rome

ZCIrich (or Geneva)
or Rome

"Djibouti,
Assab,
Kamaran,
Asmara,
Port Sudan

Terminal or
Traversing Points
in Israel Territory

as desired

Lydda

Lydda

Lydda

Lydda

Lydda

Lydda or Haifa or any
other airport which
may be open to inter-
national traffic

Lydda

Any One or More
of the Following
as Traversing or
Terminal Points

as desired

Tehran,
Karachi,
Bombay,
Colombo,
Calcutta,
Rangoon,
Bangkok,
Singapore,
Indonesia,
Australia.
Khartoum,
Nairobi,
Johannesburg.
Khartoum,
Nairobi,
Livingstone.

(8) Malta Lydda

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.
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FAIT h Londres, le 6 d6cembre 1950, en double exemplaire, en langue
anglaise et en langue h~braique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

[SCEAU] Ernest BEVIN

Pour le Gouvernement d'Israbl:
[scEAu] E. ELATH

ANNEXE

SECTION I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises di'gndes par le Royaume- Uni

1

Points en
territoire

britannique

1) Londres

2) Londres

3) Londres

4) Londres

5) Londres

6) Chypre

7) Aden

8) Malte

2

Points intermddiaires,
facultativement

Zurich (ou Gen~ve)
ou Rome

Francfort,
Vienne,
Istanbul
Zurich (ou Genive)

ou Rome

Zurich (ou Gen~ve)
ou Rome

Zurich (ou GenMve)
ou Rome

Djibouti,
Assab,
Kamaran,
Asmara,
Port-Soudan

3

Points terminus
ou escales en

territoire
israilien,

facultativement

Lydda

Lydda

Lydda

Lydda

Lydda

Lydda ou Haifa ou tout
autre abroport ouvert
au trafic international

Lydda

Lydda

4

Un ou plusieurs des
points suivants en

tant que points
terminus ou escales,

facultativement

Th6ran,
Karachi,
Bombay,
Colombo,
Calcutta,
Rangoon,
Bangkok,
Singapour,
Indon6sie,
Australie.
Khartoum,
Nairobi,
Johannesburg.
Khartoum,
Nairobi,
Livingstone.

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront, lots de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, h condition que les
services convenus exploit6s sur ces routes aient leur point de d6part en territoire bri-
tannique.

N- 1983
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SECTION II

Routes to be Operated by the Designated Airline or Airlines of Israel

Points in Israel
Territory

1 ) Lydda

(2) Lydda

(3) Lydda

Lydda

Lydda

(6) Point in Israel
(7) Lydda

Intermediate Points
as desired

Terminal or
Traversing Points

in United Kingdom
Territory as

desired

Not more than two of London
the following

Athens,
Rome,
Zirich (or

Geneva)
Istanbul, London
Vienna,
Brussels or

Amsterdam
Not more than two of London

the following
Athens,
Rome,
Z(irich (or

Geneva),
Amsterdam

Khartoum Entebbe,

Khartoum

Port Sudan,
Asmara,
Kamaran,
Assab,
Djibouti

Nairobi
Entebbe,
Nairobi,
Livingstone.
Cyprus
Aden

Any One or More
of the Following
as Traversing or
Terminal Points

as desired

United States of
America

Johannesburg

The designated airline or airlines of Israel may on any or all flights omit calling at
any of the. above points, provided that the agreed services on these routes begin at a
point in Israel territory.
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SECTION II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par Israel

Points en
territoire
isradlien

1) Lydda

2) Lydda

3) Lydda

Lydda

Lydda

6) Point en Israel
7) Lydda

Points intermddiaires,
facultativement

Deux des points sui-
vants au maximum:

Ath~nes,
Rome,
Zurich

(ou Gen~ve)
Istanbul,
Vienne,
Bruxelles ou

Amsterdam
Deux des points sui-

vants au maximum:
Ath~nes,
Rome,
Zurich (ou

Gen~ve)
Amsterdam

Khartoum

Khartoum

Port-Soudan,
Asmara,
Kamaran,
Assab,
Djibouti

Points terminus
ou escales en

territoire
britannique,

facultativement

Londres

Londres

Londres

Entebbe
Nairobi.
Entebbe,
Nairobi,
Livingstone.
Chypre
Aden

Un ou plusieurs des
points suivants en

tant que points
terminus ou escales,

facultativement

tats-Unis d'Am~rique

Johannesburg

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par Israel pourront, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, h condition que les services
convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart en territoire isralien.
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EXCHANGE OF NOTES

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Minister

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

6th December, 1950
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel for Air Services between and beyond their
respective Territories and in particular to Article 13 of that Agreement which
lays down the procedure to be followed if either Contracting Party wishes
to terminate the Agreement.

In the course of the negotiations leading up to the conclusion of this
Agreement the United Kingdom delegation pointed out that if the outcome
of the forthcoming discussions between the Governments of the United Kingdom
and Israel concerning the convertibility into sterling of the earnings in Israel
of the United Kingdom airlines should be unsatisfactory to the Government
of the United Kingdom or if the Government of Israel was subsequently to
impose restrictions, not agreed to at these discussions, on the conversion of
such earnings by airlines designated by the Government of the United Kingdom
under the Agreement, the balance of the privileges enjoyed respectively by the
designated airlines of the United Kingdom and Israel under the Agreement
would be upset. The Government of the United Kingdom accordingly propose
that in these circumstances discussions shall take place immediately between
the two Governments with a view to agreeing measures to restore the balance.
They further propose that, if no agreement satisfactory to both Governments
is reached within one month after such discussions have started, either Govern-
ment shall have the right to terminate the Agreement by giving six months'
notice to the other Government notwithstanding the provisions of Article 13
of the Agreement.

I have the honour to suggest that if the Government of Israel agree to these
proposals the present Note and your Excellency's reply to that effect shall be
regarded as placing on record the agreement of our two Governments on the
matter.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

-No. 1983
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2CHANGE DE NOTES

I

Le Secrdtaire d'Atat aux affaires dtrangkres du Royaume- Uni au Ministre d'Israil

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 6 d6cembre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d,'Irlande du Nord et le Gouvernement d'Isradl relatif aux services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA, qui a 6t6 sign6 ce jour, et
notamment A 'article 13 dudit Accord, qui 6nonce la procedure a suivre au cas
oit l'une ou l'autre des Parties contractantes souhaiterait mettre fin h l'Accord.

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de cet Accord,
la d6l~gation du Royaume-Uni a fait remarquer que, si les entretiens qui doivent
avoir prochainement lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement d'IsraEl au sujet de la convertibilit6 en sterling des recettes encaiss6es
en Israel par les entreprises de transports a~riens du Royaume-Uni n'aboutis-
saient pas h un r6sultat satisfaisant pour le Gouvernement du Royaume-Uni,
ou si le Gouvernement d'Israil venait ult6rieurement A soumettre la convertibilit6
de ces recettes des entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni en vertu de l'Accord
A des restrictions dont il n'aurait pas 6t6 convenu au cours desdits entretiens,
il en r6sulterait un d6s6quilibre entre les droits dont les entreprises d6sign~es
du Royaume-Uni et d'Israel b~n~ficient respectivement aux termes de 'Accord.
En cons6quence, le Gouvernement du Royaume-Uni propose que, si ces 6ven-
tualit6s se produisent, les deux Gouvernements entament sans d6lai des entretiens
en vue d'arrater de commun accord des mesures destinies h r6tablir 1'6quilibre.
I1 propose en outre qu'au cas oil il s'av6rerait impossible de parvenir une
entente satisfaisante pour les deux Gouvernements dans un dlai d'un mois h
compter du debut de ces entretiens, chaque Gouvernement aura le droit de mettre
fin A l'Accord en donnant h l'autre Gouvernement un pr6avis de six mois, non-
obstant les dispositions de l'article 13 de l'Accord.

Si le Gouvernement d'Isradl donne son agr6ment h ces propositions, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient consid~r6es comme constatant officiellement l'accord
de nos deux Gouvernements en la mati~re.

Je saisis, etc.

(Signd) Ernest BEVIN

N- 1983i
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II

The Israel Minister to the Secretary of State for Foreign Affairs

6th December, 1950
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of
to-day's date which reads as follows :-

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Government of Israel
agree to these proposals and will regard your Excellency's Note and the present
reply as placing on record the agreement between our two Governments on
the matter.

I have, &c.
(Signed) E. ELATH

III

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Israel Minister

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

6th December, 1950
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Israel for Air Services between and beyond their
respective Territories and in particular to Article 3 of that Agreement and to
Route 3 in Section II of the Schedule thereto.

During the negotiations which led to the signature of the Agreement it
was agreed that, in view of other operational possibilities for services from
Lydda to the United States of America, the services provided by the Israel
airline or airlines designated to operate on Route 3 in Section II of the Schedule
to the Agreement should not exceed in all two per week in each direction.

I have the honour to ask you to confirm that the Government of Israel
accept this condition as governing the operation of the route in question by
the designated airline or airlines of Israel.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN
No. 1983
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II

Le Ministre d'Israil au Secrdtaire d'ltat aux affaires dtrangkres du Royaume-Uni

Le 6 d~cembre 1950
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Par la pr6sente rgponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que le Gouvernement d'Isracl donne son agrgment h ces propositions et qu'il
considgrera la note de Votre Excellence et la prgsente rgponse comme con-
statant officiellement l'accord de nos deux Gouvernements en la mati~re.

Je saisis, etc.

(Signi) E. ELATH

III

Le Secrdtaire d'letat aux affaires jtrangkres du Royaume-Uni au Ministre d'Jsrail

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 6 d~cembre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement d'Israel
relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delU, qui a &6
sign6 ce jour, et notamment l'article 3 dudit Accord et la route 3 d6finie dans
la section II de son annexe.

Au cours des n6gociations qui ont abouti la signature de l'Accord, il a
&6 convenu qu'6tant donn6 les autres possibilit~s qui existent d'exploiter des
services entre Lydda et les t1tats-Unis d'Am6rique, les services fournis par
l'entreprise ou les entreprises israliennes d~sign~es pour desservir la Route 3
d~finie dans la section II de l'annexe l'Accord auront au maximum une fr6-
quence hebdomadaire de deux services dans chaque sens.

J'ai l'honneur de demander a Votre Excellence de bien vouloir confirmer
que le Gouvernement d'Isral accepte que cette condition r~gisse l'exploitation
de la route en question par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par Israel.

Je saisis, etc.

(Signd) Ernest BEVIN
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IV

The Israel Minister to the Secretary of State for Foreign Affairs

6th December, 1950
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
of to-day's date which reads as follows:-

[See note III]

In reply, I have the honour to confirm that the Government of Israel
accept the conditions referred to in your Excellency's Note'as governing the
operation of Route 3 in Section II of the Schedule to the Agreement signed
this day between our two Governments for Air Services between and beyond
their respective Territories.

I have, &c.

(Signed) E. ELATH

No. 1983
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IV

Le Ministre d'Israil au Secrdtaire d'ttat aux affaires ltrangbres du Royaume-Uni

Le 6 d6cembre 1950
Monsieur le Secr~taire d'Ptat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note III]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement
d'IsraEl accepte que la condition mentionn6e dans la note de Votre Excellence
r~gisse l'exploitation de la route 3 d6finie dans la section II de l'Annexe A l'Accord
entre nos deux Gouvernements relatif aux services a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delU, qui a 6t6 sign6 ce jour.

Je saisis, etc.

(Signd) E. ELATH

NO 1983
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No. 1984. EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF LIBYA CONSTITUTING A TEMPORARY
CIVIL AVIATION AGREEMENT.' TRIPOLI, 31 MARCH
1952

I

Her Majesty's Minister in Libya to the Libyan Minister for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION IN LIBYA

Tripoli, 31st March, 1952
Your Excellency,

I have the honour, on instructions from my Government, to propose that
until an Air Services Agreement is concluded between our two Governments,
United Kingdom and British Colonial airlines engaged on scheduled and non-
scheduled international air services should continue to enjoy in Libya the
rights which are at present in fact accorded to them.

2. It is intended that such an agreement between the Government of
Libya and Her Majesty's Government in the United Kingdom shall be concluded
within six months. If, nevertheless, an agreement should not be concluded
within this period, the- present arrangements as set forth in this letter shall
continue for another six months, provided that no major changes will be made
by Her Majesty's Government in the United Kingdom in the present arrange-
ments except in consultation with the Government of Libya.

3. I shall be glad to learn whether the terms of this Note are acceptable to
the Libyan Government. In that event, I have the honour to suggest that
this Note, and your Excellency's reply to that effect, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments.

I avail, &c.'
A. S. KIRKBRIDE

1 Came into force on 31 March 1952, by the exchange of the said notes.
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H

The Libyan Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Minister in Libya

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

31st March, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Excellency's note of to-day's date
as follows

[See note I]

2. I am to inform your Excellency that my Government welcome the
proposal contained in your Excellency's letter and agree that this Exchange
of Letters between us shall be regarded as constituting an Agreement between
our two Governments.

I have, &c.
MAHMOUD MUNTASSER

Minister for Foreign Affairs

III

Her Majesty's Minister in Libya to the Libyan Minister for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION IN LIBYA

Tripoli, 31st March, 1952

Your Excellency,

On instructions from my Government I have the honour to invite your
Excellency's consideration of the following proposals which are designed to
assist in maintaining at their present standard the facilities available at the
airports of Castel Benito and Benina.

2. It is proposed that, as from the date of Libyan independence, if the
Libyan Government provide £34,000 per annum in respect of Castel Benito
airport and £5,000 in respect of Benina airport towards the total cost of main-
taining the airport facilities at their present standard, my Government would
provide the balance of the net cost of such maintenance (that is to say after the
gross amount of civil aviation revenue, including the proceeds of any sales of

I Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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capital equipment and income from landing fees recovered from civil aircraft
landing at El Adem had been deducted from the total cost of maintenance).
My Government would also provide such capital equipment (including replace-
ments) as were necessary for the purpose.

3. In furtherance of these arrangements it is also proposed that the Govern-
ment of Libya and Her Majesty's Government in the United Kingdom should
proceed as early as may be to agree upon a procedure for the exchange of in-
formation, including estimates of proposed expenditure and statements of
actual expenditure, in such form and at such times as may be mutually agreed,
it being understood that the inclusion of capital expenditure in the estimated
net cost as defined in paragraph 2 above would be subject to prior agreement
between our two Governments.

4. It is proposed that any increase or diminution in the present standard
of facilities at the two airports should be the subject of special agreement between
our Governments.

5. I should be glad to learn whether the terms of this Note are acceptable
to the Libyan Government. In that event I have the honour to suggest that
this Note and your Excellency's reply should constitute an Agreement between
our two Governments which should be valid in the first place for one year
from the date of Libyan independence and should be annually renewable
thereafter.

I avail, &c.
A. S. KIRKBRIDE

N- 1984
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IV

The Libyan Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Minister in Libya

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED KINGDOM OF LIBYA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

31st March, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Excellency's note of to-day's
date as follows

[See note III]

2. I am to inform your Excellency that my Government welcome the
proposal contained in your Excellency's letter and agree that this Exchange
of Letters between us shall be regarded as constituting an Agreement between
our two Governments.

I have, &c.
MAHMOUD MUNTASSER

Minister for Foreign Affairs

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 1984
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1984. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' PROVISOIRE EN MATItRE D'AVIATION CIVILE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA LIBYE. TRIPOLI, 31 MARS
1952

Le Ministre de Sa Majestd britannique en Libye au Ministre des affaires dtrangkres
de Libye

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE EN LIBYE

Tripoli, le 31 mars 1952
Monsieur le Ministre,

Agissant sur les instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de
proposer qu'en attendant la conclusion entre nos deux Gouvernements d'un
accord relatif aux services a~riens, les entreprises de transports a6riens du
Royaume-Uni et des colonies britanniques qui exploitent des services a~riens
internationaux r6guliers ou occasionnels continuent de b6n6ficier, en Libye,
des droits qui leur y sont accord~s en fait l'heure actuelle.

2. It est pr6vu que le Gouvernement de la Libye et le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni devraient aboutir la conclusion d'un accord
en la mati~re dans un d6lai de six mois. Toutefois, h d6faut de la conclusion
d'un accord avant l'expiration de ce d~lai, les arrangements actuels, tels qu'ils
sont 6nonc~s dans la pr~sente note, demeureront en vigueur pour une nouvelle
p6riode de six mois, 6tant entendu que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni n'apportera aucune modification importante auxdits arrangements
sans consulter le Gouvernement de la Libye.

3. Je serais heureux de savoir si les termes de la pr6sente note rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement libyen. Au cas d'affirmative, j'ai 1'honneur de
proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le meme
sens soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.
A. S. KIRKBRIDE

I Entr6 en vigueur le 31 mars 1952, par 1'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Libye au Ministre de Sa Majesti britannique
en Libye

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTARE DES AFFAIRES IATRANGkRES

Le 31 mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

2. Je suis charg6 de faire savoir Votre Excellence que mon Gouvernement
accueille avec faveur la proposition 6nonc~e dans la note de Votre Excellence et
qu'il accepte que le present 6change de lettres soit considr6 comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

MAHMOUD MUNTASSER

Ministre des affaires 6trangres

II

Le Ministre de Sa Majesti britannique en Libye au Ministre des affaires Jtrangbres
de Libye

LIGATION DE GRANDE-BRETAGNE EN LIBYE

Tripoli, le 31 mars 1952
Monsieur le Ministre,

Agissant sur les instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de prier
Votre Excellence de bien vouloir examiner les propositions ci-apr~s, dont le
but est d'aider A maintenir h leur niveau actuel les installations existantes aux
a6roports de Castel-Benito et de Benina.

2. Si le Gouvernement libyen fournissait annuellement, A compter de
la date a laquelle la Libye sera devenue ind6pendante, une somme de 34.000
livres sterling pour l'a~roport de Castel-Benito et une somme de 5.000 livres
sterling pour celui de Benina, h titre de participation au cofit total de l'entretien
A leur niveau actuel des installations de ces a~roports, mon Gouvernement

NO 1984
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fournirait le solde du montant net des frais d'entretien (c'est-h-dire du chiffre
obtenu en d6duisant du cooit total d'entretien le montant global des recettes
aff6tentes h l'aviation civile, y compris le produit de toutes ventes: de biens
d'6quipement et le revenu provenant des taxes d'atterrissage perques sur les
a6ronefs civils atterrissant El-Adem). Mon Gouvernement fournirait 6 galement
les biens d'6quipement (y compris le materiel de remplacement) n6cessaires aux
besoins. .

3. Afin de mettre en oeuvre ces arrangements, mon Gouvernement propose
en outre que le Gouvernement de la Libye et le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni s'emploient d~s que possible h convenir de la procedure
,.sdiivre pour 6changer des'renseigriements, notamment des previsions et des

&ats de d~penses, en la forme et aux 6poques qui seront d6termin~es d'un
commun accord, 6tant entendu que la valeur des biens d'6quipement ne pourra
6tre comprise dans l'estimation du montant r6el des frais tel qu'il est d6fini au
paragraphe 2 ci-dessus que moyennant un accord pr6alable entre nos deux
Gouvernements.

4. Mon Gouvernement propose que.toute augmentation ou diminution du
niveau actuel des installations aux deux a6roports fasse l'objet d'un accord
sp6cial entre nos Gouvernements.

5. Je.serais heureux de savoir si les termes de la pr'sente note rencontrent
'agr6ment du Gouvernement .libyen. Au cas d'affirmative, j'ai l'honneur de

proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid6r6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord dont la dur~e
de validit6 initiale serait d'un an compter de la date i laquelle la Libye aura
acquis son ind~pendance et qui serait renouvelable annuellement par la suite.

Je saisis, etc.
A. S. KIRKBRIDE

IV

Le Ministre des affaires jtrangkres de Libye au Ministre de Sa Majestj britannique
en Libye

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTkRE DES AFFAIRES TRANGtRES

Le 31 mars 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note III]
No. 1984
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2. Je suis charg6 de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
accueille avec faveur la proposition 6nonc~e dans la note de Votre Excellence
et qu'il accepte que le pr6sent 6change de lettres soit consid6r6 comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
MAHMOUD MUNTASSER

Ministre des affaires 6trang~res

N- 1984
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No. 1985. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND ANI THE GOVERNMENT
OF NORWAY FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT LONDON, ON 23 JUNE 1952

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Norway,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond United Kingdom
and. Norwegian territories,

-Have agreed as follows

Article 1

The establishment of air services shall be governed by the following general
principles :-
(1) The Contracting Parties desire to foster and encourage the widest possible

distribution of the benefits of air travel at the cheapest rates consistent
with sound economic principles; and to stimulate international air travel
as a means of promoting friendly understaiiding and good will among
peoples and ensuring as well the many indirect benefits of this new form
of transport for the common welfare of both countries.

(2) The air transport facilities available to the traveling public should bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(3) There shall be a fair and equal opportunity-for the airlines of each Con-
tracting Party to operate on any route between their respective territories
covered by the present Agreement and its Annex.

(4) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk
services described in the Annex to the present Agreement, the interests
of the airlines of the other Contracting Party shall be taken into consideration
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or
part of the same route.

'Came into force on 23 June 1952, as from the date of signature, in accordance with article 15.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 1985. AVTALE MELLOM NORGES REGJERING OG
STORBRITANNIAS REGJERING OM LUFTRUTER MEL-
LOM OG FORBI DERES RESPEKTIVE TERRITORIER.
LONDON, 23. JUNI 1952

Norges regjering og Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irlands
regjering,

som er tilsluttet Overenskomsten om internasjonal sivil luftfart framlagt
for undertegning i Chicago den 7. desember 1944, og

som onsker A inngA en avtale til supplering av den nevnte Overenskomst
med sikte pA opprettelse av luftruter mellom og forbi norske og britiske territorier,

er blitt enige om folgende:

Artikkel, 1

Opprettelsen av luftruter skal skje etter folgende alminnelige prinsipper:

(1) De kontraherende parter onsker A stotte og oppmuntre den videst mulige
utbredelse av de goder som er forbundet med luftfart til sA rimelige priser
som det er mulig A forene med sunne okonomiske prinsipper, og onsker A
stimulere internasjonal lufffart som et middel til A fremme, vennskapelig
forstAelse og velvilje mellom folkene og onsker likeledes A sikre til felles
beste for begge land de mange indirekte fordeler som er knyttet til denne
nye form for transport.

(2) De muligheter for lufttransport sor stilles til de reisendes rAdighet skal
vere noye avpasset etter disses behov for slik transport.

(3) Begge de kontraherende parters luftfartsselskaper skal ha samme adgang
til A drive luftfart pA enhver rute mellom sine respektive territorier som
omfattes av denne avtale med vedlegg.

(4) Begge de kontraherende parters luftfartsselskaper skal, nAr de driver luftfart
pA de hovedruter som er angitt i vedlegget til denne avtale, ta hensyn til
interessene til den annen kontraherende parts luftfartsselskaper pA en slik
mAte at den trafikk som sistnevnte selskaper opprettholder pA samme rute
eller pi deler av denne, ikke pAvirkes pA utilborlig mAte.
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(5) The services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
under the present Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between
the country which has designated the airline and the country of ultimate
destination of the traffic. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made
in accordance with the general principles of orderly development to which
both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related-

(a) to traffic requirements between the country of origin and the country
of destination;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

(6) There shall be frequent consultation between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and close collaboration between them on the
observance of the principles and the implementation of the provisions of
the present Agreement and its Annex.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to the present Agreement for the purpose of the establish-
ment of the air services therein described (hereinafter referred to as the" agreed
services "). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 3

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights have been granted has designated an airline
or airlines for the specified route or routes. The Contracting Party granting
the rights shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and
of Article 7, be bound to grant without delay the appropriate operating permission
to the airline or airlines concerned.

(2) The airlines designated may be required to satisfy the competent
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that they
are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by these authorities to the operations of commercial airlines.

No. 1985
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(5) De luftruter som drives av de kontraherende parters utpekte luftfarts-
selskaper i henhold til denne avtale med vedlegg skal ha som hovedformAl
A sorge for at den tilbudte trafikk-kapasitet blir avpasset etter behovet for
transport mellom det land som har utpekt luftfartsselskapet og det land
som er trafikkens endelige bestemmelsessted. Transport av passasjerer, last
og post som blit tatt opp eller satt av pA anlopssteder pA de spesifiserte ruter
i territorier til andre land enn det som har utpekt vedkommende luftfarts-
selskap, skal gjennomfores i samsvar med de alminnelige prinsipper for
planmessig utvikling som begge de kontraherende parter anerkjenner, og
skal vre underkastet det alminnelige prinsipp at kapasiteten skal avpasses
etter :

(a) trafikkbehovet mellom opprinnelseslandet og bestemmelseslandet;

(b) driftshensyn vedrorende gjennomgAende luftruter; og
(c) trafikkbehovet i det omrAde ruten gAr igjennom etter at det er tatt

hensyn til lokale og regionale ruter.

(6) Det skal vere hyppige droftelser mellom de kontraherende parters luftfarts-
myndigheter og det skal finne sted et nert samarbeid mellom dem nAr
det gjelder overholdelsen av de prinsipper og gjennomforingen av de
bestemmelser som er fastlagt i denne avtale med vedlegg.

Artikkel 2

ForsAvidt angAr opprettelsen av de luftruter som er angitt i vedlegget til
denne avtale (heretter kalt ,,avtalte ruter") innrommer hver kontraherende part
den annen kontraherende part de rettigheter som deri er angitt. De avtalte
ruter kan settes igang straks eller pA et senere tidspunkt etter valg av den kon-
traherende part som har fAtt rettighetene.

Artikkel 3

(1) Hver av de avtalte ruter kan settes igang sA snart den kontraherende
part som har fAtt rettighetene, har utpekt et eller flere luftfartsselskaper til
A trafikere den spesifiserte rute eller de spesifiserte ruter. Den kontraherende
part som har gitt rettighetene, skal, med forbehold av bestemmelsene i denne
artikkels annet avsnitt og i artikkel 7, vre forpliktet til uten opphold A gi den
nodvendige driftstillatelse til det luftfartsselskap eller de luftfartsselskaper
det gjelder.

(2) De utpekte luftfartsselskaper kan pAlegges A godtgjore overfor de
kompetente luftfartsmyndigheter hos den kontraherende part som gir rettig-
hetene, at de er istand til A oppfylle de vilkAr som er foreskrevet i de lover og
bestemmelser som normalt anvendes av disse myndigheter nar det gjelder
kommersielle luftfartsselskapers virksomhet.

N- 1985
Vol. 151-7
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Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft
of those airlines shall be accorded the following treatment by the first
Contracting Party in respect of Customs duties, inspection fees and other similar
national or local duties and charges-
(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the

last airport of call before departure from the said territory, exemption;
and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less
favourable than that accorded to similar supplies introduced into the said
territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended for use
by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or
of the most favoured foreign airline, engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which
each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the
Convention.

Article 5
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flight above its own territory certificates of com-
petency and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party
or any other State.

Article 6
(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry

into, departure from or flights over its territory of aircraft engaged in international
air navigation shall apply to aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of designated airlines of the other Contracting Party while in the territory
of the first Contracting Party.

No. 1985
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Artikkel 4

Brenselsstoffer, smoreolje, reservedeler, vanlig utstyr og forsyninger for
luftfartoyer som er blitt innfort til eller tatt ombord i luftfartoyer pai en kontra-
herende parts territorium av eller pa vegne av den annen kontraherende part
eller dens utpekte luftfartsselskap eller luftfartsselskaper og bare beregnet
til bruk av eller i luftfartoyer tilhorende disse luftfartsselskaper, skal med hensyn
til tollavgifter, inspeksjonsavgifter og andre liknende nasjonale eller lokale
avgifter gis folgende behandling :
(a) nAr det gjelder brenselsstoffer og smoreolje som fremdeles finnes ombord

pA luftfartoyer pA siste anlopssted for avreisen fra nevnte territorium:
fritakelse; og

(b) nAr det gjelder brenselsstoffer og olje som ikke omfattes av (a), og reservedeler
og vanlig utstyr og forsyninger for luftfartoyer: en behandling som ikke
er mindre gunstig enn den som gis nAr det gjelder liknende varer innfort
til nevnte territorium eller tatt ombord i luftfartoyer i samme territorium
og som er bestemt for bruk av eller i luftfartoyer tilhorende den forste
kontraherende parts luftfartsselskap eller tilhorende det mest begunstigete
fremmede luftfartsselskap som driver internasjonal lufttrafikk.

Denne behandling skal gis i tillegg til og uten A prejudisere den behandling
som hver kontraherende part er forpliktet til A innromme i henhold til artikel 24
i Overenskomsten.

Artikkel 5
Luftdyktighetsbevis, duelighetsbevis og sertifikater som er utstedt eller gjort

gyldige av en kontraherende part og som fremdeles er ikraft, skal godkjennes
som gyldige av den annen kontraherende part nar det gjelder driften av de
avtalte ruter. Hver kontraherende part forbeholder seg dog rett til forsavidt
angAr flyging over dens eget territorium A nekte A godkjenne duelighetsbevis
og sertifikater som er gitt dens egne statsborgere av den annen kontraherende
part eller av hvilken som helst annen stat.

Artikkel 6

(1) En kontraherende parts lover og bestemmelser angAende ankomst til,
avreise fra eller flyging over dens territorium av luftfartoyer i internasjonal
trafikk skal komme til anvendelse pA luftfartoyer tilhorende de av den annen
kontraherende part utpekte luftfartsselskaper.

(2) En kontraherende parts lover og bestemmelser angAende ankomst
til eller avreise fra dens territorium av luftfartoyers passasjerer, besetninger
eller last (som bestemmelser angAende innreise, klarering, immigrasjon, pass,
toll og karantene) skal komme til anvendelse pA passasjerer, besetninger og
last i luftfartoyer tilhorende luftfartsselskaper utpekt av den annen kontraherende
part mens de befinner seg innenfor den forstnevnte kontraherende parts terri-
torium.

No 1985
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Article 7

(1) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in the Annex to the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(2) Each Contracting Party shall have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the exercise by an airline of the rights
specified in the Annex to the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights in any
case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting those rights or otherwise to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement.

Article 8

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 9 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 9

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement or its Annex, such modification, if agreed
between the Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement or its Annex, the Con-
tracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation-

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Con-
tracting Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent

No. 1985
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Artikkel 7

(1) Hver kontraherende part skal ha rett til A nekte A godta utpekingen
av et luftfartsselskap og til A nekte A innromme eller til A tilbakekalle for et
luftfartsselskap de rettigheter som er angitt i vedlegget til denne avtale eller
til A sette slike betingelser som mAtte finnes nodvendig for et luftfartsselskaps
utnyttelse av disse rettigheter i ethvert tilfelle hvor den ikke anser det godtgjort
at den vesentlige eiendomsrett til og den effektive kontroll med dette luftfarts-
selskap ligger hos den kontraherende part som har utpekt selskapet eller hos
statsborgere av den kontraherende part som har utpekt selskapet.

(2) Hver kontraherende part skal, etter A ha droftet saken med den annen
kontraherende part, ha rett til A suspendere et luftfartsselskaps utnyttelse
av de rettigheter som er angitt i vedlegget til denne avtale og til A sette slike
betingelser som mAtte finnes nodvendige for et luftfartsselskaps utnyttelse av
disse rettigheter, i ethvert tilfelle hvor luftfartsselskapet ikke overholder lover
og bestemmelser hos den kontraherende part som gir rettighetene, eller pi
annen mAte ikke driver sin virksomhet i samsvar med de betingelser som er
angitt i denne avtale.

Artikkel 8

Denne avtale og enhver utveksling av noter i samsvar med artikkel 9
skal registreres ved Den internasjonale sivile luftfartsorganisasjon.

Artikkel 9

Hvis en av de kontraherende parter anser det onskelig A endre noen
bestemmelse i denne avtale eller dens vedlegg, skal en slik endring, hvis de
kontraherende parter blir enige om den, tre ikraft etterat den er blitt bekreftet
ved utveksling av noter.

Artikkel 10

(1) Dersom det oppstAr noen tvist mellom de kontraherende parter angAende
fortolkningen eller anvendelsen av denne avtale eller dens vedlegg, skal de
kontraherende parter forst forsoke A avgjore tvisten ved forhandlinger seg
imellom.

(2) Dersom det ikke lykkes de kontraherende parter A avgjore tvisten ved
forhandlinger
(a) kan de bli enige om A henvise tvisten til avgjorelse av en voldgiftsrett opp

nevnt ved avtale dem imellom eller til en annen person eller til et annet
organ; eller

(b) dersom de ikke blir enige om dette eller dersom de, etter A vre blitt enige
om A henvise tvisten til en voldgiftsrett, ikke kan bli enige om dens sammen-
setning, kan liver kontraherende part henvise tvisten til avgjorelse av ethvert

N- 1985
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to decide it which may hereafter be established within the International
Civil Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under para-
graph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline
in default.

Article 11

If a general multilateral air Convention which is accepted by both Con-
tracting Parties comes into force the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate on the date specified
in the notice which shall not be less than twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement ot receipt by the other Contracting Party notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires

(a) the term " the Convention " means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United King-
dom, the Minister of Civil Aviation, and any person or body authorised
to perform any functions presently exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of Norway, the Department of Transport and
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organ kompetent il A avgjore den, som heretter mAtte bli opprettet innenfor
Den internasjonale sivile luftfartsorganisasjon, eller, hvis det ikke finnes
noe slikt organ, til RAdet i den nevnte organisasJon.

(3) De kontraherende parter forplikter seg til A overholde enhver avgjorelse
som blir truffet i henhold til avsnitt 2 i denne artikkel.

(4) Dersom og sAlenge en kontraherende part eller et av de kontraherende
parters utpekte luftfartsselskaper ikke overholder en avgjorelse truffet i henhold
til avsnitt 2 i denne artikkel, kan den annen kontraherende part begrense,
holde tilbake eller oppheve enhver rettighet eller ethvert privilegium som den
har gitt i henhold til denne avtale til den annen kontraherende part som har
forbrutt seg eller til det utpekte luftfartsselskap som har forbrutt seg.

Artikkel 11

Hvis en alminnelig flersidig luftfartsoverenskomst som godtas av begge
de kontraherende parter, blir gjeldende, skal denne avtale endres slik at den
blir i samsvar med bestemmelsene i den nevnte overenskomst.

Artikkel 12

Hver av de kontraherende parter kan nAr som helst gi melding til den
annen part om den onsker A bringe denne avtale til opphor. Melding om opp-
iigelsen skal samtidig sendes Den internasonale sivile luftfartsorganisasjon.
NAr slik melding er gitt skal avtalen tre ut av kraft den dag som er angitt i
meldingen, dog ikke tidligere enn 12 mAneder etter den dag den annen kontra-
herende part mottar meldingen, med mindre oppsigelsen trekkes tilbake ved
overenskomst for utlopet av denne frist. Dersom den annen kontraherende
part ikke erkjenner mottakelsen av meldingen om oppsigelse skal meldingen
anses for A voere mottatt 14 dager etter at Den internasjonale sivile luftfarts-
organisasjon har mottatt den.

Artikkel 13

Med mindre teksten krever en annen forstAelse, skal i denne avtale

(a) uttrykket ,,Overenskomsten" bety Overenskomsten om internasjonal sivil
luftfart framlagt for undertegning i Chicago den 7. desember 1944, heri
innbefattet ethvert anneks som mAtte vaere blitt vedtatt i henhold til artikkel
90 i Overenskomsten og enhver endring i anneksene eller Overenskomsten
i henhold til dennes artikler 90 og 94;

(b) uttrykket ,,luftfartsmyndigheter" bety for Norges vedkommende Sam-
ferdselsdepartementet og enhver person eller ethvert organ som mAtte vwre
blitt autorisert til A utfore noen funksjon som for tiden utfores av det nevnte
departement eller liknende funksjoner, og for Storbritannias vedkommende,
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Communications and any person or body authorised to perform any functions
presently exercised by the said Department or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated to the other Contracting Party in accordance
with Article 3 of the present Agreement for the operation of air services
on the routes specified in the Schedules;

(d) the term" territory " in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State; and

(e) the terms " air services," " international air service," " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention.

Article 14

Upon the entry into force of the present Agreement it shall supersede
the Agreement for air services between the United Kingdom and Norway
signed at London on 31st August, 1946.1

Article 15

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at London in duplicate this 23rd day of June, 1952 in the English
and Norwegian languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] Anthony EDEN
[L.S.] Hersleb VOGT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 235.
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Ministeren for Sivil Luftfart og enhver person eller ethvert organ som
mAtte vwre blitt autorisert til A utfore noen funksjon som for tiden utfores
av den nevnte minister, eller liknende funksjoner;

(c) uttrykket ,,utpekt luftfartsselskap" bety et luftfartsselskap som en kon-
traherende part overfor den annen kontraherende part har utpekt i samsvar
med artikkel 3 i denne avtale for gjennomforing av lufttrafikk pA de ruter
som er spesifisert i rutelistene;

(d) uttrykket ,,territorium" brukt i relasjon til en stat, bety landomrAder og
tilliggende territorielle havomrAder under vedkommende stats suverenitet,
overhoyhet, beskyttelse eller tilsyn; og

(e) uttrykkene ,,lufttrafikk," ,,internasjonal lufttrafikk," ,,luftfartsselskap" og
,,landing for ikke-trafikkmessige formAl" ha de betydninger som er tillagt
dem i artikkel 96 i Overenskomsten.

Artikkel 14

NAr denne avtale trer ikraft, skal den avlose avtalen om lufttrafikk mellom
Norge og Storbritannia undertegnet i London 31. august 1946.

Artikkel 15

Denne avtale skal tre ikraft den dag den blir underskrevet.

TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede befullmektigete underskrevet
denne avtale og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i London den 23. juni 1952 i 2 eksemplarer i norsk og engelsk
tekst, idet begge tekster har samme gylfighet.

[L.S.] Hersleb VOGT
[L.S.] Anthony EDEN
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ANNEX

(1) For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule I
to this Annex, the designated United Kingdom airlines shall be accorded in Norway
rights of transit and of non-traffic stops as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the principles of
Article 1 of the Agreement, and the use on the said routes of aerodromes and ancillary
facilities at the places specified in Schedule I.

(2) For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule II
to this Annex, the designated Norwegian airlines shall be accorded in United Kingdom
territory rights of transit and of non-traffic stops as well as the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo and mail in accordance with the
principles of Article 1 of the Agreement, and the use on the said routes of aerodromes
and ancillary facilities at the places specified in Schedule II.

(3) Paragraphs (1) and (2) of this Annex shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

(4)-(a) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions of this paragraph.

(b) The tariffs referred to in paragraph (4) (a) of this Annex, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(c) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provision of paragraph (4) (b)
of this Annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariff by agreement between themselves.

(d) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (4) (b) of this Annex or on the determination of any
tariff under paragraph (4) (c) the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 10 of the Agreement.

(e) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the terms of paragraph (3) of Article 10 of
the Agreement.

(5) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing

No. 1985



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

VEDLEGG

(1) Med det formAl A drive lufttrafikk pi de ruter som er angitt i liste I vedheftet
dette vedlegg, skal de utpekte britiske luftfartsselskaper gis rettigheter i Norge til transitt-
flyging og til ikke-trafikkmessige landinger sivel som rett til A ta opp og sette av i inter-
nasjonal trafikk passasjerer, last og post i samsvar med prinsippene i artikkel 1 i avtalen
og til pA de nevnte ruter A bruke lufthavner og tilhorende hjelpemidler pa de steder som
er angitt i liste I.

(2) Med det formAl A drive lufttrafikk pi de ruter som er angitt i liste II vedheftet
dette vedlegg, skal de utpekte norske luftfartsselskaper gis rettigheter i Storbritannia
til transittflyging og til ikke-trafikkmessige landinger sAvel som rett til A ta opp og sette
av i internasjonal trafikk passasjerer, last og post i samsvar med prinsippene i artikkel 1
i avtalen og til pA de nevnte ruter A bruke lufthavner og tilhorende hjelpemidler pA de
steder som er angitt i liste II.

(3) Avsnitt I og 2 i dette vedlegg skal ikke forstis derhen at de gir en kontraherende
parts luftfartsselskaper rett til pA den annen kontraherende parts territorium A ta opp
passasjerer, last eller post som transporteres for betaling og som er bestemt for et annet
sted i denne annen kontraherende parts territorium.

(4)-(a) De takster som benyttes under trafikeringen av de avtalte ruter skal fast-
settes pA et rimelig nivA, idet det skal tas tilborlig hensyn til alle faktorer av betydning,
heri innbefattet driftsomkostninger, rimelig fortjeneste, de serlige forhold som karak-
teriserer driften (slik som fart og komfort) og de takster som benyttes av andre luft-
fartsselskaper pA noen del av vedkommende spesifiserte rute. Disse takster skal fastsettes
i samsvar med de folgende bestemmelser i dette avsnitt.

(b) De takster som er nevnt i avsnitt 4 (a) i dette vedlegg, tillikeemed de satser for
agentprovisjon som benyttes sammen med dem, skal om mulig avtales for hver av de
spesifiserte ruter mellom vedkommende utpekte luftfartsselskap i samrAd med andre
luftfartsselskaper som driver lufttrafikk pA hele eller noen del av vedkommende rute,
og slik avtale skal sividt mulig sokes oppnAdd gjennom det organ innenfor International
Air Transport Association som behandler takstsporsmAl. De takster som det siledes
oppnAs enighet om, skal vxre gjenstand for godkjennelse av begge kontraherende parters
luftfartsmyndigheter.

(c) Dersom det er noen av disse takster de utpekte luftfartsselskaper ikke kan bli
enige om, eller dersom en takst av noen annen grunn ikke kan bli avtalt i samsvar med
bestemmelsene i avsnitt (4) (b) i dette vedlegg, skal de kontraherende parters luftfarts-
myndigheter forsoke A bestemme taksten ved aftale seg imellom.

(d) Dersom luftfartsmyndighetene ikke kan bli enige om A godkjenne en takst som
er blitt forelagt dem i henhold til avsnitt (4) (b) i dette vedlegg eller om A fastsette en takst
i henhold til avsnitt (4) (c), skal tvisten avgjores i samsvar med bestemmelsene i artikkel 10
i avtalen.

(e) Ingen takst skall tre ikraft dersom en av de kontraherende parters luftfartsmyn-
digheter ikke er tilfreds med den unntatt nAr saken er blitt behandlet i samsvar med
bestemmelsene i avsnitt 3 i artikkel 10 i avtalen.

(5) Hver kontraherende parts luftfartsmydigheter skal pA anmodning sende den
annen kontraherende parts luftfartsmyndigheter slike periodiske eller andre statistikk-
oppgaver som med rimelighet kan kreves i samband med undersokelse av den transport-
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the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first Con-
tracting Party. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.

SCHEDULE I

UNITED KINGDOM ROUTES

(1) Points in the United Kingdom-Oslo.

(2) Points in the United Kingdom-Stavanger-Oslo-Stockholm.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points provided that the agreed services begin at a point
in the United Kingdom.

SCHEDULE II

NORWEGIAN ROUTES

(1) Points in Norway-Prestwick or London.

(2) Points in Norway-Prestwick-Iceland-Gander-Montreal-Boston-New York-
Chicago and points beyond.

(3) Points in Norway-Copenhagen-Amsterdam-Frankfurt-Zurich-Rome-Athens-
Lydda or Cairo-Khartoum-Nairobi-Durban or Johannesburg.

(4) Points in Norway-Copenhagen-Frankfurt-Zurich or Geneva-Rome-Athens-
Lydda or Cairo-Karachi-Bombay or Delhi-Calcutta-Rangoon-Bangkok-Hong Kong
(Stop for non-traffic purposes)-Okinawa or Shanghai-Tokyo.

The designated airline or airlines of Norway may on any or all flights omit calling
at any of the above points provided that the agreed services begin at a point in Norway.
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kapasitet som blir satt inn under trafikeringen av de avtalte ruter av den forste kontra-
herende parts luftfartsselskaper. Slike oppgaver skal omfatte alle opplysninger som er
nodvendige for i bestemme omfanget av den befordrete trafikk pi de avtalte ruter av
disse luftfartsselskaper og av trafikkens opprinnelses-og bestemmelses-sted.

LISTE I

BRITISKE RUTER

1. Punkter i Storbritannia-Oslo.

2. Punkter i Storbritannia-Stavanger-Oslo-Stockholm.

Det utpekte britiske luftfartsselskap eller de utpekte britiske luftfartsselskaper kan
pA en eller alle flyginger unnlate i lande pA noen av de punkter som er angitt ovenfor,
forutsatt at de avtalte ruter begynner i et punkt i Storbritannia.

LISTE II

NORSKE RUTER

1. Punkter i Norge-Prestwick eller London.

2. Punkter i Norge-Prestwick-Island-Gander-Montreal-Boston-New York-
Chicago og punkter bortenfor.

3. Punkter i Norge-Kobenhavn-Amsterdam-Frankfurt-Ziirich-Roma-Athen-Lyd-
da eller Cairo-Kartoum-Nairobi-Durban eller Johannesburg.

4. Punkter i Norge-Kobenhavn-Frankfurt-Ziirich eller Gen~ve-Roma-Athen-
Lydda eller Cairo-Karachi-Bombay eller Delhi-Calcutta-Rangoon-Bangkok-Hong
Kong (landing for ikke-trafikkmessige formil)-Okinawa eller Shanghai-Tokio.

Det utpekte norske luftfartsselskap eller de utpekte norske luftfartsselkaper kan pi
en eller alle flyginger unniate A lande pi noen av de punkter som er angitt ovenfor, forutsatt
at de avtalte ruter begynner i et punkt i Norge.
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EXCHANGE OF NOTES

The Norwegian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State
for Foreign Affairs

London, 23rd June, 1952

Your Excellency,

I have the honour, with reference to the Air Transport Agreement signed
to-day between the Government of Norway and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to inform you that in accord-
ance with Article 3 (1) of the said Agreement the Norwegian Government
have designated Det Norske Luftfartselskap (DNL), forming part of the
organisation Scandinavian Airlines System (SAS), to operate routes 1, 2 and 3
specified in Schedule II of the Annex to the Agreement.

I have the honour further to inform your Excellency, on behalf of my
Government, that the following understanding was reached in the course of
the negotiations which preceded the signing of the Agreement.-

Det Norske Luftfartselskap (DNL) co-operating with Det Danske
Luftfartselskab (DDL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under the
designation of the Scandinavian Airlines System (SAS), a joint operating
organisation constituted in accordance with the provisions of Chapter XVI
of the Chicago Convention on International Civil Aviation, will be permitted
to operate routes 1, 2 and 3 specified in Schedule II of the Annex to the
Agreement notwithstanding the provisions of Article 7 of the Agreement,
concerning the ownership and control of the designated airlines.

I have the honour to suggest that, if Her Majesty's Government in the
United Kingdom agree to these arrangements, this letter and your Excellency's
reply in the same sense shall be regarded as placing on record the agreement
between our two Governments on these two matters.

I have, &c.

Hersleb VOGT
Charg6 d'Affaires, a.i.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian

Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

23rd June, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated to-day
referring to the Air Transport Agreement signed by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Norway, which reads as follows:-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom agree to these arrangements and will regard your
Note and this reply as placing on record the agreement between our respective
Governments on these two matters.

I have, &c.

Anthony EDEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1985. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
NORV-RGE RELATIF AUX SERVICES AI RIENS ENTRE
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNf_
A LONDRES, LE 23 JUIN 1952

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Norv~ge,

&tant parties la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442, et

D6sirant conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue
d'6tablir des services a6riens entre les territoires britanniques et norv6giens
et au-deli,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'6tablissement des services a6riens sera r6gi par les principes g~n6raux
suivants :
1) Les Parties contractantes souhaitent favoriser et encourager autant qu'il

est possible l'extension du b6n6fice des voyages a6riens aux tarifs les plus
bas compatibles avec les principes d'une 6conomie saine, et stimuler les
voyages ariens internationaux en tant que moyen de contribuer h l'entente
cordiale et la bonne volont6 entre les nations ainsi que d'assurer aux deux
pays, pour leur bien mutuel, les nombreux avantages indirects de ce nouveau
moyen de transport.

2) Les facilit~s de transports a6riens mises h la disposition des usagers devront
&re adapt~es de prs aux besoins du public dans ce domaine.

3) Les entreprises de transports a~riens de chaque Partie contractante auront
la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services
entre leurs territoires respectifs sur toute route vis~e dans le pr6sent Accord
ou son annexe.

4) Les entreprises de transports a~riens de chacune des Parties contractantes
tiendront compte, en exploitant les services long-courriers d6finis dans
l'annexe du present Accord, des int~r&s des entreprises de l'autre Partie
contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res
assurent sur tout ou partie de la m~me route.

I Entr6 en vigueur a la date de sa signature, le 23 juin 1952, conform6ment A 'article 15.
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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5) Les services assures en vertu du present Accord et de son annexe par les
entreprises d6sign6es des Parties contractantes auront toujours pour but
essentiel de fournir une capacit6 correspondant la demande de trafic entre
le pays qui a d6sign6 l'entreprise et le pays de derni~re destination du trafic.
Le transport des passagers, des marchandises et du courrier charges ou d6-
charges le long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire
d'ltats autres que celui qui d6signe l'entreprise, sera assur6 conform6ment
aux principes g~n6raux de d6veloppement m6thodique approuv6s par les
deux Parties contractantes et sera soumis au principe g6n~ral selon lequel la
capacit6 doit etre proportionn~e:

a) Aux besoins du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;
b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers, et
c) Aux besoins du trafic dans la r6gion travers6e, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.

6) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront fr6-
quemment et agiront en 6troite collaboration en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du present Accord et de son
annexe.

Article 2
Chaque Partie contractante accorde a l'autre Partie contractante les droits

6nonc~s dans l'annexe au present Accord en vue d'6tablir les services a6riens
d~finis dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6s les (( services convenus ). Les
services convenus pourront 6tre inaugur~s imm~diatement ou h une date ult6-
rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont accord6s.

Article 3

1) Chacun des services convenus pourra 8tre mis en exploitation d~s que
la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6 une ou
plusieurs entreprises pour exploiter la route ou les routes indiqu~es. Sous r~serve
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de l'article 7, la Partie
contractante qui accorde les droits sera tenue de donner sans d~lai la permission
d'exploitation voulue l'entreprise ou aux entreprises int~ress6es.

2) Les entreprises d6sign6es pourront 6tre tenues de fournir aux autorit6s
a6ronautiques comptentes de la Partie contractante qui accorde les droits la
preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois
et r~glements normalement appliques par ces autorit~s aux op6rations des
entreprises commerciales de transports a6riens.

Article 4

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange, ainsi que
l'6quipement normal des appareils et les provisions de bord introduits dans le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris bord d'a6ronefs dans ledit

N- 1985
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territoire par l'autre Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises
d~sign6es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destin6s
uniquement a tre utilis6s par les a6ronefs de ces derni6res ou h bord de ceux-ci,
b6n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires imposes
par l'Itat ou les autorit~s locales, du traitement suivant :

a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant h bord des a~ronefs au
dernier a~roport d'escale avant de quitter ledit territoire b~n6ficieront d'une
exemption; et

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes qui n'entrent pas dans la cat6gorie
vis6e A l'alin~a pr6c6dent, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal des
aronefs et les provisions de bord b~n~ficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 h des approvisionnements similaires
introduits dans ledit territoire ou pris h bord d'a6ronefs dans ledit territoire
et destin6s 6tre utilis~s par les a~ronefs ou A bord des a~ronefs d'une entre-
prise nationale de la premiere Partie contractante ou de l'entreprise 6trang~re
la plus favoris~e assurant des services a6riens internationaux. Ce traitement
aura un caract~re suppl~tif et sera sans pr6judice de celui que chacune des
Parties contractantes est tenue d'accorder en vertu des dispositions de
l'article 24 de la Convention.

Article 5
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s

ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un
autre t~tat.

Article 6

1) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs a l'entr6e sur son
territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a6ronefs affect~s h la navigation
arienne internationale, ou relatifs au survol dudit territoire par lesdits a6ronefs,
s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie con-
tractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant sur son terri-
toire l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises h bord des
a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables
aux passagers, 6quipages ou marchandises h bord des a6ronefs des entreprises
d6sign~es par l'autre Partie contractante pendant leur pr6sence dans les limites
du territoire de la premiere Partie contractante.
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Article 7

1) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise les droits 6nonc6s
dans l'annexe au present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits par
une entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oi
elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui aura
d~sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2) Chaque Partie contractante aura le droit, apr~s consultation de l'autre
Partie contractante, de suspendre pour une entreprise l'exercice des droits
6nonc6s dans l'annexe au pr6sent Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits
par cette entreprise aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas
ott ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde lesdits droits ou manquerait, de toute autre mani~re,
h conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord et tous 6changes de notes effectu6s en application de
l'article 9 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 9
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une

disposition du pr6sent Accord ou de son annexe, la modification dont les Parties
contractantes pourront convenir prendra effet dbs qu'elle aura 6t6 confirm~e par
un 6change de notes.

Article 10
1) Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant l'inter-

pr6tation ou l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie du n6gociations
directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n6gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend i la d~cision d'un tribunal
arbitral d6sign6 de commun accord, ou la d6cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre
le diff6rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend h la d6cision
du tribunal comptent en la mati~re qui pourra 6tre institu6 ult6rieurement
au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, h d6faut
d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.
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3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute dcision
rendue.en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas a une d~cision rendue en appli-
cation des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie con-
tractante pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer
tous les droits ou privilges qu'elle aura accord6s en vertu du present Accord
k la Partie contractante ou h l'entreprise d~sign6e qui ne se conforme pas h la
d6cision.

Article 11

Au cas oti entrerait en vigueur une convention a6rienne multilat6rale de
caract~re g~n6ral accept6e par les deux Parties contractantes, le present Accord
sera modifi6 de telle mani~re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de
ladite convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
6tre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Lorsque pareille notification sera donn~e, le present Accord
prendra fin i la date pr~vue dans ladite notification, qui devra 6tre post~rieure
de douze mois au moins a la date h laquelle l'autre Partie contractante aura requ
la notification, h moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze jours
apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 13

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ((la Convention)) d6signe la Convention relative hi l'aviation
civile internationale, ouverte h la signature a Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform6ment a l'article 90 de ladite Con-
vention, et tout amendement apport6 aux annexes ou h la Convention con-
form6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ((autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerces par
ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne la Norv~ge,
du D16partement des transports et des communications et de toute personne
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ou de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es
par ledit D~partement ou des fonctions similaires;

c) L'expression " entreprise d~sign~e s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~e i l'autre Partie'
contractante, conform~ment aux dispositions de P'article 3 du present Accord,,
pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans les tableaux;

d) Le terme (( territoire )) d~signe, pour chaque & tat, les regions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ]tat; et

e) Les expressions (( services a~riens , ((service a~rien international ), ((entre-
prise de transports a6riens et ((escale non commerciale s ont le sens que,
leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 14

D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord entre
le Royaume-Uni et la Norv~ge relatif aux services a6riens qui a 6t6 sign6 h
Londres le 31 aofit 19461.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Londres, le 23 juin 1952, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU]

[SCEAU]
Anthony EDEN

Hersleb VOGT

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 6, p. 235.
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ANNEXE

1) Aux fins de 'exploitation des services a6riens sur les routes indiqu~es au tableau I
de la pr~sente annexe, les entreprises d6sign~es du Royaume-Uni se verront accorder
en Norvge le droit de transit, le droit d'escale non commerciale, le droit de charger et
de d~charger en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier, con-
form6ment aux principes de l'article premier du pr6sent Accord, ainsi que l'usage sur
lesdites routes des arodromes et facilit~s auxiliaires aux lieux indiqu~s dans le tableau I.

2) Aux fins de l'exploitation des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau II
de la pr~sente annexe, les entreprises norv~giennes d~sign~es se verront accorder en
territoire britannique le droit de transit, le droit d'escale non commerciale, le droit de
charger et de d~charger en trafic international des passagers, des marchandises et du
courrier, conform6ment aux principes de l'article premier du present Accord, ainsi que
'usage sur lesdites routes des arodromes et facilit~s auxiliaires aux lieux indiqu~s dans

le tableau II.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 de la pr~sente annexe ne devront pas
tre interpr&6es comme conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes le

droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de location, destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

4) a) Les tarifs applicables h tout service convenu seront fixes h des taux raisonnables,
compte dfment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des
frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract6ristiques de chaque
service (y compris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par
d'autres entreprises sur tout ou partie de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fixes con-
form~ment aux dispositions suivantes du present paragraphe.

b) Les tarifs vis6s l'alin~a a ci-dessus, ainsi que les taux de commission d'agence
appliques conjointement, seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign6es int6ress'es, apres consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie
de la mme route; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet accord en
recourant h la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport
a~rien international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis k 'approbation
des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

c) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas se mettre d'accord au sujet
de ces tarifs ou si, pour toute autre raison, il s'av6re impossible de convenir d'un tarif
conform~ment aux dispositions de l'alin~a b ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer les tarifs par voie d'accord entre elles.

d) Si les autorit~s aronautiques ne parviennent pas i s'entendre au sujet de l'appro-
bation d'un tarif qui leur est soumis en application de l'alin~a b ci-dessus ou de la fixation
d'un tarif en vertu de l'alin~a c ci-dessus, le diffrend sera r~gl6 conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 10 du present Accord.

e) Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s a~ronautiques de l'une
ou l'autre Partie contractante lui refusent leur approbation, si ce n'est conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 de l'Accord.
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5) Les autorit&s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
aux autorit&s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s
de statistiques p~riodiques ou autres normalement n&essaires pour proc~der h I'examen
de la capacit6 fournie pour les services convenus par les entreprises d~sign~es de la
premiere Partie contractante. Lesdits relev&s contiendront tous renseignements nces-
saires en vue de determiner le volume du trafic transport6 par lesdites entreprises sur les
services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

TABLEAU I

ROUTES DU ROYAUME-UNI

1) Points dans le Royaume-Uni-Oslo.
2) Points dans le Royaume-Uni-Stavanger-Oslo-Stockholn.

L'entreprise ou les entreprises dtsignes par le Royaume-Uni pourront, lors de
tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiques ci-dessus, A condition que les
services convenus aient leur point de depart dans le Royaume-Uni.

TABLEAU II

ROUTES NORVtGIENNES

1) Points en Norv~ge-Prestwick ou Londres.

2) Points en Norv~ge-Prestwick-Islande-Gander-Montr~al-Boston-New-York-
Chicago et points au-delh.

3) Points en Norv~ge-Copenhague-Amsterdam-Francfort-Zurich-Rome-Ath~nes-
Lydda ou Le Caire-Khartoum-Nairobi-Durban ou Johannesburg.

4) Points en Norv~ge-Copenhague-Francfort-Zurich ou Gen~ve-Rome-Ath~nes-
Lydda ou Le Caire-Karachi-Bombay ou Delhi-Calcutta-Rangoon-Bangkok-Hong-
kong (escale non commerciale)-Okinawa ou Changhai-Tokyo.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la Norv~ge pourront, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus, a condition que les services
convenus aient leur point de depart en Norv~ge.
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ItCHANGE DE NOTES

I

Le Chargd d'affaires de Norv~ge au Secritaire d'Jtat aux affaires itrangres
du Royaume- Uni

Londres, le 23 juin 1952

Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

Me rdf6rant h l'Accord relatif aux transports a~riens conclu ce jour entre
le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de faire savoir Votre
Excellence que, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 3 dudit Accord,
le Gouvernement norvdgien a d6sign6 la compagnie Det Norske Luftfartselskap
(DNL), qui fait partie de l'organisation appelke Scandinavian Airlines System
(SAS), pour exploiter les routes 1, 2 et 3 indiqu6es dans le tableau II de l'annexe:
h l'Accord.

J'ai l'honneur en outre de faire savoir h Votre Excellence, au nom de mon
Gouvernement, qu'au cours des n~gociations qui ont prc6d la signature de
l'Accord, il a 6t6 convenu de ce qui suit:

La compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), qui op~re en asso-
ciation avec les compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS), organisation d'exploitation en commun constitu6e conformdment
aux dispositions du chapitre XVI de la Convention de Chicago relative h
l'aviation civile internationale, pourra exploiter les routes 1, 2 et 3 indiqudes
dans le tableau II de l'annexe h l'Accord, nonobstant les dispositions de
l'article 7 de l'Accord qui ont trait h la propri6t6 et au contr6le des entre-
prises d6sign6es.

J'ai l'honneur de proposer que, si ces arrangements recontrent l'agr6ment
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, la prdsente lettre et
la rdponse de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid6rdes comme
constatant officiellement l'accord de nos deux Gouvernments sur ces deux
questions.

Je saisis, etc.

Hersleb VOGT
Charg6 d'a ffaires
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II

Le Secritaire d'tItat aux affaires itrangkres du Royaume-Uni h l'Ambassadeur
de Norv~ge h Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 23 juin 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui, concernant l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Norv~ge, note qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir Ii Votre Excellence que ces arrangements
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,
qui consid6rera la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse comme
constatant officiellement l'accord de nos Gouvernements respectifs sur ces deux
questions.

Je saisis, etc.

Anthony EDEN

N- 1985
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No. 1986. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF EGYPT FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT CAIRO,
ON 6 MARCH 1952

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
"the Organization ") desiring to give effect to the resolutions respectively of the
General Assembly of the United Nations and of the Assemblies and Conferences
on an Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-developed Countries, and the Government of Egypt (hereinafter
referred to as " the Government ") which has requested technical assistance
from the Organization in furtherance of its plans of economic development
and the attainment of higher levels of economic and social welfare for its people,
such assistance being considered by the Organization as compatible with the
resolutions mentioned above and the Organization being willing to render it,
have entered into the following Basic Agreement through their undersigned
duly authorized representatives, and declare that their mutual responsibilities
shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation and that the detailed applica-
tion of such responsibilities will be set forth in common agreement:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organization, in accordance with the provisions of this Basic
Agreement and with the Observations and Guiding Principles set forth in
Annex I to Part " A " of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council
of the United Nations (which is attached hereto and made a part hereof)2 shall
furnish technical assistance to the Government as shall be determined in the
Supplemental Agreement to this Basic Agreement.

(b) Technical assistance under this Agreement and the Supplemental
Agreement shall be furnished primarily through the provision of experts (here-
inafter called" the country "). The personnel shall be selected by the Organiza-
tion after consultation with the Government.

(c) Technical assistance furnished under this Agreement and the Supple-
mental Agreement may, to the extent agreed by the Organization and the

1 Came into force on 6 March 1952, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle VI (a).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1986. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'IGYPTE RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGN]e AU
CAIRE, LE 6 MARS 1952

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-aprs d6nomm6e
((l'Organisation )), d6sirant donner effet aux r6solutions que l'Assembl~e
g6n~rale des Nations Unies et les Assembl6es et Conferences ont respectivement
adopt~es au sujet d'un programme 61argi d'assistance technique en vue du
d6veloppement 6conomique des pays sous-d6velopp6s, et le Gouvernement de
l'egypte (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ))), qui a demand6 A l'Organisa-
tion de lui fournir une assistance technique pour la mise en ceuvre de ses plans
de d~veloppement 6conomique et l'am~lioration du bien-6tre 6conomique et
social de sa population, assistance que l'Organisation consid~re compatible avec
les r~solutions susmentionn~es et qu'elle est dispos~e h fournir, ont conclu
l'Accord de base ci-apr~s, par l'interm~diaire des soussign~s, leurs repr~sentants
dfiment autoris~s, et d~clarent qu'ils entendent s'acquitter de leurs obligations
r6ciproques dans un esprit d'amicale cooperation, les modalit~s d'ex~cution
devant 8tre fix~es de commun accord:

Article premier

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

a) Conform6ment aux dispositions du present Accord de base et aux
observations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I la partie A de la
r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au present Accord et en fait
partie int~grante2), l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance tech-
nique d6finie dans l'Accord compl~mentaire du pr6sent Accord de base.

b) L'assistance technique d~finie dans le pr6sent Accord et dans l'Accord
compl6mentaire consistera essentiellement A envoyer des experts (ci-apr~s
d6nomm~s ((le personnel ))) en tegypte (ci-apr~s d6nomm6e ((le pays ))). Le
personnel sera choisi par l'Organisation, apr~s consultation avec le Gouverne-
ment.

c) L'assistance technique fournie en vertu du pr6sent Accord et de l'Accord
complmentaire pourra 6galement, dans la mesure dont conviendront entre eux

1 Entr6 en vigueur a la date de la signature, le 6 mars 1952, conform6ment au paragraphe a
de larticle VI.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 76, p. 133.
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Government, also take the form of the provision of fellowships or other arrange-
ments for study and training outside the country.

(d) Any technical or other equipment or supplies provided by the Organiza-
tion in connection with the technical assistance furnished under this Agreement
and the Supplemental Agreement shall remain the property of the Organization
providing it unless and until title thereto is transferred on terms and conditions
agreed upon between the Organization and the Government.

(e) The personnel shall, in the course of their work, make every effort to
instruct such of the Government's technical staff as may be associated with
the personnel on the methods, techniques and practices oft heir work and in the
principles on which these are based, and the Government shall, whenever
practicable, attach technical staff to the personnel for this purpose.

(f) As part of the technical assistance to be furnished under this Agreement
and the Supplemental Agreement, the Organization may arrange for the carrying
out of laboratory or other tests, experiments or research outside the country.

(g) The personnel shall be solely responsible to and under the supervision
and direction of the Organization.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT TO THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE

The Government shall in receiving such technical assistance as shall be
set out in the Supplemental Agreement, comply where applicable with those
provisions of Annex I to Part " A " of the Economic and Social Council Resolu-
tion No. 222 (IX) which are set out under the heading of " Participation of
Requesting Governments "

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organization shall defray the costs of rendering the technical
assistance furnished, which are payable outside the country, or such pro-
portions of the same as may be specified in the Supplemental Agreement,
regarding :

(i) The salaries of the personnel.

(ii) Subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment to
the ports of entry into the country and return.
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l'Organisation et le Gouvernement, consister dans l'octroi de bourses de per-
fectionnement ou dans l'adoption d'autres mesures permettant d'6tudier et de
recevoir une formation hors du pays.

d) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique ou
autre et de tous les approvisionnements qu'elle aura fournis pour les besoins
de l'assistance technique en vertu du present Accord et de l'Accord compl&
mentaire, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux clauses et conditions
dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

e) Dans l'accomplissement de ses fonctions, le personnel fera tous ses
efforts pour mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels il pourra
etre amen6 collaborer, au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqu~es dans leurs travaux, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es; cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens au personnel chaque fois que cela sera possible.

f) Dans le cadre de l'assistance technique qu'elle doit fournir en vertu
du present Accord et de l'Accord compl6mentaire, l'Organisation pourra faire
proc~der, hors du pays, hi des essais, des experiences ou des recherches de
laboratoire ou autres.

g) Le personnel ne sera responsable que devant l'Organisation et agira sous
son contr6le et sa direction.

Article II
COOPIARATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE LA FOURNITURE DE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE

En recevant l'assistance technique d6finie dans l'Accord compl~mentaire,
le Gouvernement se conformera, chaque fois qu'il y aura lieu, aux dispositions
relatives la ((Participation des gouvernements requ~rants qui figurent dans
l'annexe I h la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra h sa charge les d~penses relatives l'assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays, ou la partie de ces d~penses
qui pourra &re sp~cifi6e dans l'Accord compl~mentaire, savoir:

i) Les traitements du personnel.

ii) Les frais de subsistance et de voyage du personnel, depuis le lieu de recrute-
ment jusqu'au point d'entr~e dans le pays, et vice-versa.
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(iii) Any other necessary travel outside the country.

(iv) Insurance of the personnel.
(v) Purchase and transport to the country of any equipment or supplies essential

to the implementation of the technical assistance under this Agreement
and the Supplemental Agreement.

(vi) Any other expenses incurred outside the country and necessary for the
provision of the technical assistance under this Agreement and the Sup-
plemental Agreement.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance under this Agreement and the Supplemental Agree-
ment as can be paid for in local currencies, or otherwise, to the extent that
may be specified in the Supplemental Agreement.

(c) For the purpose of meeting expenses under paragraph (b) the Govern-
ment shall establish a local currency fund or funds, in such amounts and under
such procedures as shall be specified in the Supplemental Agreement.

(d) In lieu of the provision of local currency, the services and payments
referred to in paragraph (b) may, to the extent mutually agreed, be provided
directly by the Government.

(e) In addition to other payments under this Article, the Government shall
provide to the personnel, at its own expense, after consultation with the senior
member of the personnel:

(i) Adequate office facilities, office supplies and equipment;
(ii) The necessary local secretarial, interpreter, translator and related assistance;

(iii) Any other facilities mutually agreed upon.

The Government shall assume all administrative and financial responsibilities
related to the provision of the facilities specified in this paragraph.

(f) In appropriate cases the Government shall provide such land, labour,
equipment, supplies and other services or property as may be needed, which
will be determined as the need arises in agreement with the Organization.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under Article I and to assist the personnel in
obtaining such services and facilities as may be required to carry out these
activities.
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iii) Tous autres frais de voyage relatifs aux d~placements n~cessaires h l'ext~rieur
du pays.

iv) Les assurances du personnel.
v) L'achat et le transport h destination du pays du materiel et des approvisionne-

ments indispensables A la mise en ceuvre de l'assistance technique fournie
en vertu du present Accord ou de l'Accord compl6mentaire.

vi) Tous autres frais que n~cessitera, hors du pays, la fourniture de l'assistance
technique pr~vue par le present Accord et par l'Accord compl~mentaire.

b) Le Gouvernement prendra A sa charge, dans la proportion fix6e par
'Accord complkmentaire, la partie des d~penses occasionn~es par la fourniture

de l'assistance technique d~finie dans le present Accord et dans l'Accord com-
pl6mentaire qui pourra 6tre r~glke en monnaie locale ou autrement.

c) En vue de faire face aux d6penses dont la charge lui incombe en vertu
du paragraphe b, le Gouvernement constituera un ou plusieurs fonds en monnaie
locale, dont le montant et le mode de gestion seront d~finis dans l'Accord com-
pl6mentaire.

d) Au lieu de verser des sommes en monnaie locale, le Gouvernement
pourra directement fournir les services et effectuer les paiements vis~s au para-
graphe b, dans la mesure fix~e d'un commun accord.

e) Outre les paiements pr~vus dans le present article, le Gouvernement
fournira A ses frais au personnel, apr~s avoir consult6 le membre du personnel
du rang le plus 6lev6:

i) Des bureaux convenables avec le materiel et les fournitures n~cessaires;
ii) Le personnel local de secretariat, les services d'interpr~tation et de traduction

et tous autres services du mime ordre qui se r~v~leront n~cessaires;
iii) Toutes autres facilit~s dont il sera convenu d'un commun accord.

Le Gouvernement prendra A sa charge toutes les obligations administratives et
financi~res relatives A la fourniture des facilit6s 6num~r6es dans le present
paragraphe.

f) Le Gouvernement fournira, s'il y a lieu, les terrains, la main-d'oeuvre, le
materiel, les approvisionnements et autres biens ou services n~cessaires, qui
seront d~termin~s au fur et A mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.

Article IV

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour que
l'Organisation puisse s'acquitter plus ais~ment des tiches pr~vues h l'article
premier et pour aider le personnel h se procurer les services et les facilit~s
n~cessaires h l'accomplissement de ces tAches.

NO 1986
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(b) The Government having ratified the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies1 shall accord to the personnel and to
the Organization, its property and assets, in connection with the performance
of this Agreement and the Supplemental Agreement, all privileges and immunities
which are accorded to the Organization, its property, assets, officials and experts
under the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies.

(c) The'Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Egyptian currency at the most favourable
legal rate of exchange prevailing at the time of the conversion as long as such
conversion be made in carrying out the functions provided for in this Agreement
and the Supplemental Agreement; this benefit shall apply also to the. conversion
of any part of the salaries of the technical assistance personnel.

Article V

PUBLICATION OF FINDINGS

The Government shall, in consultation with the Organization, arrange for
the publication of information, or shall provide, for study and analysis, material
suitable for publication regarding the results of the technical assistance provided
under the terms of this Agreement and the Supplemental Agreement, and the
experience derived therefrom, including any report or findings of any expert,
so that it may be of full use within the country and of value to other countries
and to the international organizations rendering technical assistance to Govern-
ments under the Expanded Programme. Any such publication by or through
the Organization shall be undertaken only after consultations with the Govern-
ment.

Article VI

(a) The Basic Agreement shall enter into force upon signature.
(b) The Basic Agreement and the Supplemental Agreement made pursuant

hereto may be modified by agreement between the Organization and the
Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

(c) The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51;
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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b) Le Gouvernement ayant ratifi6 la Conventioh sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es', il accordera au personnel ainsi qu'
l'Organisation, h ses biens et ses avoirs, dans le cadre de l'application du
pr6sent Accord et de l'Accord compl~mentaire, tous les privikges et immunit~s
qui sont accord~s A l'Organisation, i ses biens et avoirs et ses fonctionnaires
et experts en vertu des dispositions de ladite Convention.

c) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique b~n~ficieront,
pour la conversion en monnaie 6gyptienne de monnaies 6trang~res, du cours
l6gal le plus :favorable en vigueur au moment de la conversion, pour autant que
cette op6ration s'effectuera i l'occasion de l'accomplissement des fonctions
pr~vues dans le pr6sent Accord et dans l'Accord compl~mentaire; les membres
du personnel de l'assistance technique b~n~ficieront 6galement de cet avantage
en ce qui concerne tout ou partie de leur traitement.

Article V

PUBLICATION DES RASULTATS

Le Gouvernement, agissant en consultation avec l'Organisation, fera
publier des renseignements ou fournira, aux fins d'6tudes et d'analyses, la docu-
mentation susceptible d'6tre publi6e sur les r~sultats de l'assistance technique
fournie en application du pr6sent Accord et de l'Accord compl6mentaire, ainsi
que sur l'exp6rience qu'elle aura permis d'acqu6rir, notamment tous rapports
et conclusions d'experts, afin que le pays tout entier profite pleinement de cette
exp6rience et pour qu'en b6n6ficient 6galement les autres pays et les organisa-
tions internationales qui fournissent une assistance technique aux gouverne-
ments dans le cadre du Programme 61argi. Toute publication de ce genre, faite
par l'Organisation ou sous ses auspices, ne sera entreprise qu'apr~s consultation
du Gouvernement.

Article VI

a) Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur d6s la signature.

b) Le present Accord de base et l'Accord compl~mentaire conclu en appli-
cation dudit Accord de base pourront tre modifies par voie d'entente entre
l'Organisation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec soin et
bienveillance toute demande de modification pr~sent6e par l'autre.

c) Le prfsent Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par chacune des Parties
moyennant notification 6crite adress6e A l'autre, et il cessera de produire ses

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplemental Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present agreement at Cairo this sixth day of March 1952, in English
in two copies.

For the Government of Egypt:

A. HASSOUNA

For the International Civil Aviation
Organization:

D. LEFkVRE

-No. 1986
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effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification. La d6nonciation
de l'Accord de base sera consid~r6 comme valant d~nonciation de l'Accord
complmentaire.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dCiment d6sign6s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le present Accord, au Caire, le 6 mars 1952, en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'IRgypte:

A. HASSOUNA

Pour l'Organisation de l'aviation
civile internationale:

D. LEFkVRE

N- 1986
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No. 1987. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT MONTREAL, ON 29 APRIL
1952

The International Civil Aviation Organization (hereinafter referred to as
" the Organization ") and the Government of India (hereinafter referred to as
" the Government "),

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 1949 ;2
and

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assembly
of the United Nations and of the International Civil Aviation Organization
Assembly on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex 13 to part " A " of that resolution,
and the arrangements made by the Council for the administration of the
programme;

Considering further that the Organization and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly cooperation;

Have agreed as follows:

Article I

(a) The Organization shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment and, so far as relevant, in accordance with the " Observations on and
Guiding Principles of an Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development," set out in Annex I to Part" A " of Resolution 222 (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations (a copy of which
annex is attached hereto), 3 render such technical assistance to the Government
as is set out un Article III below and in such supplementary agreements or
arrangements as may be made between the Organization and the Government
from time to time.

(b) The Organization shall consult with the Government in connection
with the appointment of any experts under the present Agreement.

1 Came into force on 29 April 1952, upon signature, in accordance with article VII (a).
2 United Nations document E/1553.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1987. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNie A MONTRtAL, LE
29 AVRIL 1952

L'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s d6nomm~e
e l'Organisation a) et le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d~nomm6 ale Gou-
vernement ),

Consid~rant les recommandations formulkes par le Conseil 6conomique et
social des Nations Unies dans sa r6solution 222 (IX) du 15 aofit 19492; et

Disirant donner effet aux r6solutions que l'Assemblke g~n6rale de l'Orga-
nisation des Nations Unies et l'Assembl~e de l'Organisation de 1'aviation civile
internationale ont respectivement adopt~es au sujet d'un programme 6largi
d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique des pays sous-
d~velopp~s et dans lesquelles sont approuv~s les observations et principes direc-
teurs 6nonc~s dans l'annexe I h la partie A de cette r~solution, ainsi que les
dispositions prises par le Conseil pour l'administration du programme;

Considgrant en outre que l'Organisation et le Gouvernement d~sirent
s'acquitter de leurs obligations mutuelles dans un esprit d'amicale cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a) Sous reserve des dispositions du present Accord et, dans la mesure
oii il y aura lieu, conform~ment aux ((Observations et principes directeurs
relatifs un programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement
6conomique a 6nonc6s dans l'annexe I h la partie A de la r~solution 222 (IX)
du Conseil 6conomique et social des Nations Unies (dont copie est jointe au
present Accord 3), l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance tech-
nique d~finie dans l'article III ci-aprs et dans des accords ou des arrangements
complkmentaires que l'Organisation et le Gouvernement pourront conclure de
temps h autre.

b) L'Organisation consultera le Gouvernement lorsqu'il s'agira de d6signer
des experts en vertu du present Accord.

1 Entr6 en vigueur d6s sa signature le 29 avril 1952, conformment & l'alin6a a de l'article VII.
2 Document des Nations Unies E/1553.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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(c) Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of the Organization.

(d) Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any technical staff of the Government who may be associated with
them, in the methods, techniques and practices of that work and in the principles
upon which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
attach technical staff to the experts for this purpose.

(e) The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization, and to assist the personnel in obtaining such
services and facilities as may be required to carry out these activities.

(f) The Organization shall, in connection with any fellowship or scholar-
ships awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and
scholarships in accordance with the administrative and other arrangements
which have been drawn up by the Organization for its programme.

(g) The Organization shall, with respect to any technical equipment or
supplies which may be furnished by it under this Agreement, retain title thereto
until such time as title may be transferred on terms and conditions to be agreed
upon between the Organization and the Government.

(h) The Organization may, as part of the technical assistance furnished
under this Agreement, make arrangements for the carrying out of laboratory
or other tests, experiments or research, outside of the country.

(i) The Organization and the technical assistance personnel shall be allowed
to convert other currencies into Indian currency at the most favourable legal
rate of exchange prevailing at the time of the conversion, as long as such con-
version be made in carrying out the functions provided for in this Agreement.
This benefit shall apply also to the conversion of any part of the salaries of the
technical assistance personnel.

Article II

Any act (the word " act" for the purpose of this Article is also deemed to
include the word " omission ") performed by the Organization, its experts or
other agents or employees in pursuance of the terms of the Agreement is for
the exclusive benefit of the Government and in recognition of all such acts
being performed for the exclusive benefit of the Government, the Government
hereby undertakes to bear all risks connected with the performance of any such
acts. Without restricting the generality of the preceding sentence the Govern-
ment hereby indemnifies and holds harmless the Organization and its agents
and employees in respect of any and all claims for damages, for death or personal
injury or for damages to property both real and personal or for damages for
any other reason whatsoever which any entity at any time may have or bring
against the Organization or its agents or employees in respect of acts performed
by them in pursuance of the terms of this Agreement.

No. 1987
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c) Les experts seront responsables devant l'Organisation et agiront sous
son contr6le et sa direction.

d) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts feront tous leurs efforts
pour mettre les techniciens du Gouvernement avec lesquels ils pourront 8tre
amends collaborer au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques
appliqu6es dans leurs travaux, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m6thodes, techniques et pratiques sont fond~es; a cet effet, le Gouvernement
adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera possible.

e) Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
simplifier la tAche de l'Organisation et pour aider le personnel a se procurer
les services et les facilit6s n6cessaires h l'accomplissement de cette tache.

f) En ce qui concerne les bourses d'6tudes et de perfectionnement octroy~es
a des candidats proposes par le Gouvernement, l'Organisation fournira lesdites
bourses conform6ment aux dispositions administratives et autres adopt6es par
elle pour l'ex6cution de son programme.

g) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel technique et
de tous les approvisionnements fournis par elle en vertu du pr6sent Accord,
tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux clauses et conditions dont elle
sera convenue avec le Gouvernement.

h) Dans le cadre de l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord, l'Organisation pourra faire proc~der, hors du pays, a des essais, des
experiences ou des recherches de laboratoire ou autres.

i) L'Organisation et le personnel de l'assistance technique seront autoris6s
a convertir d'autres monnaies en monnaie de l'Inde au cours l6gal le plus favorable
en vigueur au moment de la conversion, d~s lors que cette op6ration s'effectuera
A l'occasion de l'accomplissement des fonctions prevues par le pr6sent Accord.
Les membres du personnel de l'assistance technique b6n~ficieront 6galement
de cette facult6 en ce qui concerne tout ou partie de leur traitement.

Article II
Les actes (aux fins du pr6sent article, le terme ( acte d~signe 6galement

toute ((omission )) accomplis par l'Organisation, ses experts ou ses autres agents
ou pr~pos6s, en ex6cution des dispositions de l'Accord, le sont dans l'int6r~t
exclusif du Gouvernement et, en consideration de ce fait, le Gouvernement
s'engage par les pr~sentes A assumer tous les risques que comporte l'accomplisse-
ment desdits actes. Sans restreindre pour autant la port6e g6n6rale de ce qui
pr6cbde, le Gouvernement d6clare par les pr6sentes pr6munir et garantir l'Or-
ganisation, ses agents ou ses pr6pos6s contre toutes actions en dommages-
int6r6ts pour d6c~s ou blessures, ou pour dommages aux biens meubles et
immeubles, ou pour quelque cause que ce soit, dont toute personne, h un moment
quelconque, pourrait ktre titulaire ou qu'elle pourrait intenter contre l'Organisa-
tion, ses agents ou ses pr6pos6s A l'occasion d'actes accomplis par eux en ex6cu-
tion des dispositions du pr6sent Accord.

N- 1987
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Article III

The Organization shall provide, as soon hereafter as practicable, and subject
to the provisions of this Agreement, the services of experts, to advise the Govern-
ment as set forth in Annex I to this Agreement and such other annexes as may
be agreed from time to time.

In the performance of their duties, the experts shall work in close consulta-
tion and full cooperation with the competent agencies and officials of the
Government and with any associated authorities charged with development
projects in the country. They will keep the Organization informed of develop-
ment plans, proposals and demands, as well as of the progress of any projects
undertaken and technical assistance activities pursued in the country.

Article IV

The Government shall, in receiving such technical assistance comply,
where applicable, with those provisions of Annex I to Part" A " of the Economic
and Social Council Resolution No. 222 (IX) which are set out under the heading
of " Participation of Requesting Governments "

Article V

(a) The Organization shall in respect of the technical assistance provided
under this Agreement, defray the following costs

(i) the salaries of the experts;
(ii) subsistence and travel of the experts from their place of recruitment to

the place of entry into the country as well as displacement allowance,
where applicable;

(iii) any other necessary travel expenses of the experts outside of the country;

(iv) insurance of the experts;
(v) purchase and transportation to the place of entry into the country of any

equipment or supplies which may be provided by the Organization for the
implementation of any technical assistance;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for the
provision of technical assistance.

(b) The Government will assume responsibility for the provision of the
following :

(i) lodging, medical care and hospitalisation of the experts and those immediate
dependents who may accompany them while in the country;

No. 1987
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Article III

D~s que faire se pourra et sous reserve des dispositions du present Accord,
l'Organisation fournira au Gouvernement les services d'experts charges de lui
donner des avis, conform~ment aux dispositions de l'annexe I du pr6sent Accord
et de toutes autres annexes que les Parties pourront, de temps a autre, convenir
d'y ajouter.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite et
coopereront au maximum avec les organismes et les fonctionnaires comp~tents
du Gouvernement et avec toutes autres autorit~s intress~es charg~es de la
mise en ceuvre des plans de d6veloppement dans le pays. Ils tiendront l'Organisa-
tion au courant des plans de d~veloppement, des propositions et des demandes
formulkes, ainsi que des progr~s r6alis6s dans l'ex6cution des plans mis en
oeuvre et des operations d'assistance technique effectu~es dans le pays.

Article IV

En recevant cette assistance technique, le Gouvernement se conformera,
chaque fois qu'il y aura lieu, aux dispositions relatives h la ((Participation des
gouvernements requ~rants qui figurent dans l'annexe I la partie A de la
resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social.

Article V

a) En ce qui concerne l'assistance technique fournie en vertu du present
Accord, l'Organisation prendra A sa charge les frais suivants:

i) Les traitements des experts;
ii) Les frais de subsistance et de voyage des experts depuis le lieu de recrutement

jusqu'au point d'entr~e dans le pays, ainsi que l'indemnit6 de d6placement,
s'il y a lieu;

iii) Tous autres frais de voyage relatifs aux d~placements n~cessaires des experts
I l'ext~rieur du pays;

iv) Les assurances des experts;

v) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr~e dans le pays du materiel et
des approvisionnements fournis par l'Organisation pour la mise en euvre
de l'assistance technique;

vi) Tous autres frais que n~cessitera, hors du pays, la fourniture de l'assistance
technique.

b) Le Gouvernement prendra sa charge les 6lments suivants:

i) Le logement, les soins m~dicaux et hospitaliers des experts et des personnes
directement A leur charge qui les accompagnent pendant leur s~jour dans
le pays;

No 1987
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(ii) for days of travel on duty within the country involving absences from normal
living quarters, a full subsistence allowance for the experts of Rs. 55/-
per day;

(iii) local personnel services, technical and administrative including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(iv) appropriate offices with facilities, supplies, equipment and other materials
needed by the experts for their work, as well as postal, telegraph and
telephone communications;

(v) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country.

(c) For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund or funds in such amounts and under such
procedures as may be mutually agreed upon. Where the Organization has the
custody of such a fund, account shall be duly rendered and any unused balance
shall be returned to the Government.

(d) In appropriate cases, the Government shall also provide such land,
labour, equipment, or property as may be required, to be determined as the
need arises, in agreement with the Organization concerned.

Article VI

The Government shall, irrespective of whether it may or may not have
acceded to the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,' issue any necessary administrative instructions according to the
Organization, its personnel, property and assets in the country all the privileges
and immunities which are normally accorded under the provisions of this
Convention.

Article VII

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.
(b) This Agreement shall be modified by agreement between the Organiza-

tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either the Organization or the
Government upon written notice to the other, and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 466;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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ii) Pendant les d~placements officiels A l'int6rieur du pays tenant les experts
6loign~s de leur residence habituelle, une indemnit6 de subsistance de
55 roupies par jour;

iii) Les services techniques et administratifs confi6s du personnel local, y
compris, selon les besoins, les services de secretariat, d'interpr~tation et de
traduction et tous autres services connexes;

iv) Des bureaux convenables comprenant les installations, les fournitures et
l'6quipement ainsi que tous autres articles dont les experts pourront avoir
besoin pour leur travail, et les communications postales, t~l~graphiques et
t~l6phoniques;

v) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel, h l'int-
rieur du pays, pour des raisons de service.

c) En vue de faire face aux dfpenses dont la charge lui incombe, le Gou-
vernement pourra cr6er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront fixes de commun accord. Lorsque l'Organisation
aura la garde d'un tel fonds, des comptes dfiment 6tablis seront pr~sent~s au
Gouvernement qui r6cup6rera tout solde non utilis6.

d) Le Gouvernement fournira 6galement, s'il y a lieu, les terrains, la
main-d'oeuvre, le materiel ou 'les biens n~cessaires qui seront d~termin~s au
fur et A mesure des besoins, en accord avec 1'Organisation int~ress~e.

Article VI

Qu'il ait ou non adh~r6 a la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions spfcialis~es', le Gouvernement prendra toutes mesures admi-
nistratives utiles pour accorder h l'Organisation, A son personnel et h ses biens
et avoirs dans le pays, tous les privileges et immunit~s qui sont normalement
accord~s en vertu des dispositions de ladite Convention.

Article VII

a) Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

b) Le prfsent Accord pourra tre mcdifi6 par voie d'entente entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement; chacune des Parties examinera avec soin et bien-
veillance toute demande de modification pr~sent~e par l'autre.

c) Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, et il
cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception de ladite notifica-
tion.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at Montreal this twenty-ninth day of
April 1952, in the English language in two copies.

For the International Civil Aviation Organization:
Edward WARNER

President of the Council

For the Government of India:
M. G. PRADHAN

Representative of India to the
International Civil Aviation Organization

ANNEX

TO THE AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF INDIA

Pursuant to Article III of the Agreement concluded between the International Civil
Aviation Organization and the Government of India for the provision of Technical
Assistance, the Organization undertakes to provide technical assistance as follows:

EXPERTS

1) One aeronautical inspection expert to advise on the organization of aeronautical
inspection, research and development.

Duration of stay: 3 to 6 months.
2) One expert on air lines cost accounting to advise on the introduction of a common

system of operational and financial statistics by air lines and on air transport costing.

Duration of stay: 6 months approximately.

3) One training expert to advise on training of flying and ground personnel.

Duration of stay: 6 months approximately.

4) One aeronautical communications expert to advise on the organization and equipment
in the field of aeronautical communications.

Duration of stay: 6 months.

For the International Civil Aviation Organization:
Edward WARNER

For the Government of India:
M. G. PRADHAN

No. 1987
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s de l'Organisa-
tion, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom de chacune
des Parties, sign6 le present Accord Montr~al le 29 avril 1952, en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation de l'aviation civile internationale
Edward WARNER

President du Conseil

Pour le Gouvernement de l'Inde:
M. G. PRADHAN

Repr~sentant de l'Inde aupr~s de 'Organisation
de l'aviation civile internationale

ANNEXE

DE L'AccoRD CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE

Conform~ment aux dispositions de l'article III de l'Accord relatif h la fourniture
d'une assistance technique, conclu entre l'Organisation de l'aviation civile internationale
et le Gouvernement de l'Inde, l'Organisation s'engage k fournir l'assistance technique
d6finie ci-dessous:

EXPERTS

1) Un expert de l'inspection aironautique, charg6 de donner des conseils sur l'organisation
de l'inspection, de la recherche et du dfveloppement a~ronautiques.

Durde de la mission: de 3 6 mois.

2) Un expert spicialiste de la comptabilitd des prix de revient pour les entreprises de transport
airien, charg6 de donner des conseils sur l'adoption d'un syst~me commun de statis-
tiques financires et d'exploitation pour les entreprises de transport a~rien et sur le
prix de revient des transports a~riens.

Durde de la mission: 6 mois environ.

3) Un expert en mati~re deformation professionnelle, charg6 de donner des conseils sur la
formation professionnelle du personnel navigant et du personnel au sol.

Durde de la mission: 6 mois environ.

4) Un expert en communications adronautiques, charg6 de donner des conseils sur l'organi-
sation des communications aronautiques et sur le materiel n~cessaire.

Durie de la mission: 6 mois.

Pour l'Organisation de l'avitation civile internationale:
Edward WARNER

Pour le Gouvernement de l'Inde:
M. G. PRAUHAN

N- 1987
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No. 1988. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EGYPT RELATING TO THE USE OF
PAYNE FIELD FOR INTERNATIONAL CIVIL AIR TRAF-
FIC. CAIRO, 15 JUNE 1946

The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American Minister

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGiRES

No. 152
Cairo, June 15, 1946

Excellency

I have the honour to inform Your Excellency that the Egyptian Government
will on acquiring Payne Field designate and use it on a non-discriminatory
basis for international civil air traffic in addition to Almaza, and for that purpose
will maintain and implement all existing facilities and aids to air navigation
indicated thereat, to attain and maintain the highest standards stipulated by the
international regulations for a first class airport and this is in execution of
its commitments as a party to the Provisional International Civil Aviation
Organization.

It is appreciated that the Egyptian officials who will be entrusted with the
operation of the various technical equipments on the field will require a certain
amount of training on these new equipments and for this purpose it will be
necessary for some of the American Staff to remain for a period of six months
renewable by mutual agreement to train the Egyptian Officials.

This letter and the reply of Your Excellency confirming the acceptance by
your Government of this arrangement, will constitute an agreement between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my very high consideration.

The Minister of Foreign Affairs,
A. LouTFY EL SAYED

His Excellency Mr. S. Pinkney Tuck
Envoy Extraordinary & Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Cairo

I Came into force on 15 June 1946, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1988. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT. UN AC-
CORD' ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
L'1eGYPTE RELATIF A L'UTILISATION DE L'AIeRO-
DROME PAYNE PAR LE TRAFIC AeRIEN CIVIL INTER-
NATIONAL. LE CAIRE, 15 JUIN 1946

Le Ministre des affaires dtrangres d'Igypte au Ministre des ttats- Unis d'Am!rique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

No 152
Le Caire, le 15 juin 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
6gyptien, lorsqu'il sera entr6 en possession de l'arodrome Payne, affectera cet
a~rodrome, en plus de celui d'Almaza, au trafic a6rien civil international ef
l'utilisera comme tel sur une base de non-discrimination. A cet effet, il entre-
tiendra et mettra en oeuvre les facilit~s existantes et les aides la navigation
a6rienne appropri6es, en vue d'atteindre et de maintenir les plus hauts standards
fixes par les r~glements internationaux pour un a~roport de premiere categorie.
La d6claration qui precede est faite en execution des engagements souscrits
par le Gouvernement 6gyptien en sa qualit6 de partie i l'Organisation provisoire
de l'aviation civile internationale.

Le Gouvernement 6gyptien se rend compte que les fonctionnaires 6gyptiens
qui seront charges d'assurer le fonctionnement des diverses installations tech-
niques de l'a~roport auront besoin d'une certaine formation pour se familiariser
avec ses nouvelles installations. A cette fin, il sera n6cessaire qu'une partie du
personnel am6ricain reste sur place pendant une p6riode de six mois renouvelable
d'un commun accord, en vue de former les fonctionnaires 6gyptiens.

La pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excellence confirmant que cet
arrangement rencontre l'agr~ment de son Gouvernement constitueront un
accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang6res:
A. LouT=Y EL SAYED

Son Excellence Monsieur S. Pinkney Tuck
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Le Caire

I Entr6 en vigueur le 15 juin 1946, par l'change desdites notes.
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II

The American Minister to the Egyptian Minister for Foreign Affairs

Cairo, Egypt, June 15, 1946

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today, the text
of which is the following:

%, [See note I]

I have now the honor to inform Your Excellency that my Government
accepts the arrangement therein included and regards that letter and the present
reply as constituting an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my very high consideration.

S. PINKNEY TUCK

American Minister

His Excellency Ahmed Loutfy El Sayed Pasha
Minister for Foreign Affairs
Cairo

No. 1988
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II

Le Ministre des ltats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangkres d'ltgypte

Le Caire (tgypte), le 15 juin 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Par la pr6sente, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte l'arrangement 6nonc6 dans la lettre ci-dessus et qu'il
consid~re que cette lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

S. PINKNEY TucK

Ministre des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Ahmed Loutfy El Sayed Pacha
Ministre des affaires 6trang6res
Le Caire

N- 1988
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No. 1989. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL AMENDING THE AGREEMENT
OF 15 AND 24 JUNE 19402 RELATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. RIO DE JA-
NEIRO, 16 AND 23 MAY 1950

I

The American Embassy to the Brazilian Ministry of Foreign Affairs

No. 280

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
note of April 21, 1950, file No. DAI/144/471.(22), 3 and previous correspondence
regarding the agreement between the United States of Brazil and the United
States of America for the exchange of official publications, effected by an
exchange of notes dated June 15 and June 24, 1940, respectively, between the
Secretary of State of the United States Government and the Ambassador of
Brazil.

2

In accordance with the proposal made by the Government of the United
States of Brazil, the Government of the United States of America will be glad
to concur in amending the first and second provisions of the agreement, so as
to stipulate that the official exchange office on the part of the United States of
Brazil, for the transmission and receipt of official publications, is the Biblioteca
Nacional.

Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs confirming
the desire of the Government of the United States of Brazil to amend the agree-
ment as described above, the amendment shall be considered to be concluded
and in effect as of the date of such note from the Ministry of Foreign Affairs.

The Embassy takes this occasion to renew the assurance of its highest
consideration.

THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rio de Janeiro, May 16, 1950

1 Came into force on 23 May 1950, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 227.

3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The Brazilian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTARIO DAS RELACOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/195/471 .(22)

0 Minist6rio das Relaq6es Exte-
riores cumprimenta a Embaixada dos
Estados Unidos da America e tem
a honra de acusar recebimento da
nota verbal no 280, de 16 do corrente,
pela qual a Embaixada, referindose ao
Ac6rdo para a Troca de Publicagaes
Oficiais entre o Brasil e os Estados
Unidos da Am6rica, concluido em
Washington, por notas datadas de
15 e 24 de junho de 1940, solicitou-lhe
f6sse confirmado se o Gov~rno brasi-
leiro concorda em que sejam modifi-
cadas as clusulas la. e 2a. do referido
Ac6rdo, no sentido de que a Biblioteca
Nacional, do Brasil, passe a ser a
entidade oficial brasileira designada
para receber, nos t~rmos do Ac6rdo
as publicagbes oficiais do Gov~rno dos
Estados Unidos da Am6rica, e enviar
a 6ste 61timo as publicagbes oficiais do
Gov~rno brasileiro.

2. Em resposta, o Minist6rio das
Relaqes Exteriores tern a satisfagio
de informar a Embaixada dos Estados
Unidos da Am6rica de que o Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil concorda
plenamente corn o Gov6rno dos Esta-
dos Unidos da Am6rica, no sentido de

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/195/471.(22)

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honor to acknowledge
receipt of note verbale No. 280 of the
16th of this month, in which the
Embassy, referring to the Agreement
for the Exchange of Official Publica-
tions between Brazil and the United
States of America, concluded at Wash-
ington by an exchange of notes dated
June 15 and 24, 1940, requested con-
firmation of whether or not the Brazi-
lian Government agrees to amend-
ments to Clauses 1 and 2 of the afore-
said Agreement, to the effect that the
National Library of Brazil shall be the
official Brazilian agency designated to
receive official publications of the
Government of the United States of
America and to send to the latter the
official publications of the Brazilian
Government, pursuant to the terms
of the Agreement.

2. In reply, the Ministry of Foreign
Affairs is pleased to inform the Em-
bassy of the United States of America
that the Government of the United
States of Brazil agrees fully with the
Government of the United States of
America, to the effect that the afore-

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.

N-'1989
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ser modificado o mencionado Ac6rdo,
concluido em 1940, nos t~rmos acima
expressos, devendo a presente nota e
a nota da Embaixada, datada de
16 de maio corrente, a queji se referiu,
constituir a express~o de tal entendi-
mento entre os dois Governos, o qual
passarA a reger nesta data.

Rio de Janeiro,
em 23 de maio de 1950

said Agreement concluded in 1940 be
amended as stated above, the present
note and the Embassy's above-men-
tioned note dated May 16 of this year
constituting the expression of such
an understanding between the two
Governments, to be effective from
this date.

Rio de Janeiro,
May 23, 1950

No. 1989
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1989. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE
BRIESIL MODIFIANT L'ACCORD 2 DES 15 ET 24 JUIN 1940
RELATIF A L'ICHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIEL-
LES. RIO-DE-JANEIRO, 16 ET 23 MAI 1950

1

L'Ambassade des l9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Brisil

No 280

L'Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des relations ext~rieures et a l'honneur de se r~frer l la note no DAI/
144/471.(22) 3 du Minist~re, en date du 21 avril 1950, et h la correspondance
ant~rieure au sujet de l'Accord entre les ttats-Unis du Br~sil et les Rtats-Unis
d'Am6rique relatif h l'change de publications officielles, qui a 6t6 conclu par
6change de notes entre le Secr~taire d'etat du Gouvernement des Rtats-Unis
et l'Ambassadeur du Br~sil aux dates respectives des 15 et 24 juin 1940.

Conform6ment h la proposition faite par le Gouvernement des letats-Unis
du Br6sil, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique accepte volontiers de
modifier les premiere et deuxi~me dispositions de l'Accord, de fagon a stipuler
que la Biblioth~que nationale sera l'organisme officiel d'6change, charg6 de
'envoi et de la r6ception des publications officielles pour le compte des 1&tats-

Unis du Br~sil.
D~s reception d'une note par laquelle le Minist~re des relations ext~rieures

confirmera que le Gouvernement des tats-Unis du Br6sil d6sire modifier
l'Accord dans le sens indiqu6 ci-dessus, cette modification sera consid~r~e
comme r~alis~e et effective partir de la date de ladite note.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler l'assurance de sa tr~s
haute consideration.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

Rio-de-Janeiro, le 16 mai 1950

1 Entr6 en vigueur le 23 mai 1950, par 1'6change desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCIII, p. 227.

8 Non publi~e par le Dpartement d'8tat des 8tats-Unis d'Amrrique.
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II

Le Minist~re des relations ext rieures du Brdsil h l'Ambassade des tats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTI-RIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DAI/195/471.(22)

Le Minist~re des relations ext~rieures pr6sente ses compliments h l'Am-
bassade des tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception de la
note verbale no 280 en date du 16 de ce mois, dans laquelle l'Ambassade, se
r~f~rant A l'Accord relatif A 1'6change de publications officielles, conclu h Wash-
ington entre le Br~sil et les ttats-Unis d'Am~rique, par un 6change de notes
dat~es les 15 et 24 juin 1940, demande que le Br~sil confirme qu'il accepte que
les articles 1 et 2 dudit Accord soient modifies de fagon A stipuler que la Biblio-
th~que nationale du Br6sil sera l'organisme officiel br~silien charg6 de recevoir
les publications officielles du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et
d'envoyer A ce dernier les publications officielles du Gouvernement br6silien,
conform~ment aux termes de 'Accord.

2. En r6ponse, le Minist re des relations ext~rieures est heureux de porter h la
connaissance de l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement
des ttats-Unis du Brsil est enti~rement d'accord avec le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique pour modifier dans le sens indiqu6 ci-dessus l'Accord
susmentionn6 conclu en 1940. La pr~sente note et la note pr6cit6e de l'Ambassade,
en date du 16 de ce mois, constatent formellement l'Accord intervenu a ce sujet
entre les deux Gouvernements, qui prendra effet A dater de ce jour.

Rio-de-Janeiro, le 23 mai 1950

No. 1989
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No. 1990. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CHILE FOR TECHNICAL
CO-OPERATION. SIGNED AT SANTIAGO, ON
16 JANUARY 1951

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Chile

Have agreed as follows:

Article I

AsSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Chile undertake to cooperate with each other in the inter-
change of technical knowledge and skills and in related activities designed
to contribute to the balanced and integrated development of the economic
resources and productive capacities of Chile. Particular technical cooperation
programs and projects, and salaries and remuneration, ordinary and extra-
ordinary, that may be established, will be subject to the provisions of such
separate written agreements or understandings as may later be reached by the
duly designated representatives of Chile and the Technical Cooperation Ad-
ministration of the United States of America, or by other persons, agencies or
organizations designated by the governments.

2. The Government of the Republic of Chile through its duly designated
representatives in cooperation with representatives of the Technical Cooperation
Administration, or other duly designated representatives of the United States
of America, and representatives of appropriate international organizations will
endeavor to coordinate and integrate all technical cooperation programs being
carried on in Chile.

3. The Government of the Republic of Chile will cooperate in the mutual
exchange of technical knowledge and skills with other countries participating
in technical cooperation programs associated with that carried on under this
Agreement.

4. The Government of the Republic of Chile will endeavor to make effective
use of the results of technical projects carried on in Chile in cooperation with
the United States of America.

I Came into force on 27 July 1951 by legislative approval by the Republic of Chile, in accord-
ance with article V (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1990. ACUERDO BASICO PARA COOPERACION TEC-
NICA ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y
LA REPUBLICA DE CHILE. FIRMADO EN SANTIAGO,
EL 16 DE ENERO DE 1951

El Gobierno de la Repfiblica de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos
de America

han acordado lo que sigue:

Articulo I

AYUDA Y COOPERACI6N

1. - El Gobierno de la Repfiblica de Chile y el Gobierno de los Estados
Unidos de America se comprometen a cooperar mutuamente en el intercambio
de conocimientos tcnicos y especializados y en las actividades relativas a ellos,
con el objeto de contribuir al desarrollo equilibrado e integral de los recursos
econ6micos y capacidades productivas de Chile. Los programas especiales y
proyectos de cooperaci6n t6cnica y los sueldos y remuneraciones ordinarias y
extraordinarias que se establezcan, estarin sujetos a las disposiciones de aquellos
acuerdos escritos o entendimientos a que puedan liegar por separado m~s
adelante los representantes debidamente designados de Chile y la Administra-
ci6n de Cooperaci6n T6cnica de los Estados Unidos de America, o por otras
personas, agencias u organizaciones designadas por los Gobiernos.

2. - El Gobierno de la Repiblica de Chile por intermedio de sus repre-
sentantes debidamente designados, en colaboraci6n con los de la Administraci6n
de Cooperaci6n T~cnica u otros, debidamente designados, de los Estados
Unidos de America y representantes de las Organizaciones internacionales
correspondientes, se esforzarin en coordinar e integrar todos los programas de
cooperaci6n t~cnica en ejecuci6n en Chile.

3. - El Gobierno de la Repfiblica de Chile cooperari en el mutuo inter-
cambio de conocimientos t~cnicos y especializados con otros paises que participen
en programas de cooperaci6n t6cnica relacionados con los que se realicen en
conformidad a este Acuerdo.

4. - El Gobierno de la Repilblica de Chile se esforzari por aprovechar
en forma efectiva los resultados de los proyectos t~cnicos realizados en Chile
en cooperaci6n con los Estados Unidos de America.

Vol. 151-11
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5. The two governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to
project agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to
operations or arrangements carried out pursuant to such agreements.

Article II

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of the Republic of Chile will communicate to the
Government of the United States of America in a form and at intervals to be
mutually agreed upon:

a. Information concerning projects, programs, measures and operations carried
on under this Agreement including a statement of the use of funds, materials,
equipment and services provided thereunder;

b. Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of the United
States of America and the Republic of Chile will make public in their respective
countries periodic reports on the technical cooperation programs carried on
pursuant to this Agreement. Such reports shall include information as to the
use of funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and the Republic of
Chile will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the
technical cooperation program carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, Paragraph 1
above, will include provisions relating to policies, administrative procedures,
the disbursement of and accounting for funds, the contribution of each party
to the cost of the program or project, and the furnishing of detailed information
of the character set forth in Article II, Paragraph 1 above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Chile by the
Government of the United States of America pursuant to such program and
project agreements shall be exempt from duties, taxes, charges, investment or,
deposit requirements and currency controls.

3. The Government of the Republic of Chile agrees to bear a fair share
of the cost of technical cooperation programs and projects.

No. 1990
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5. - Ambos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consultarin
sobre los asuntos relacionados con la aplicaci6n de este Acuerdo BAsico, sobre
los acuerdos t6cnicos concluidos hasta ahora o que se concluyan en adelante
entre ellos o sobre las operaciones o arreglos realizados en conformidad a dichos
instrumentos.

Articulo R

INFORMACI6N Y PUBLICIDAD

1. - El Gobierno de la Repfiblica de Chile suministrarA al Gobierno de
los Estados Unidos de America en la forma y a los intervalos que se acordarAn
mutuamente :

a. Informaciones concernientes a proyectos, programas, medidas y operaciones
realizados en conformidad a este Acuerdo, incluso un estado del empleo de
fondos, materiales, equipo y servicios proporcionados de conformidad con
ellos;

b. Informaci6n en cuanto a la ayuda tcnica que ha sido pedida o que se pida
de otros paises o de organizaciones internacionales.

2. - A lo menos una vez al afio, los Gobiernos de la Repfiblica de Chile
y de los Estados Unidos de America darin a la publicidad en sus respectivos
paises informes peri6dicos sobre los programas de cooperaci6n t~cnica realizados
en conformidad a este Acuerdo. Dichos documentos incluirAn informaci6n en
cuanto al empleo de fondos, materiales, equipo y servicios.

3. - Los Gobiernos de la Repfiblica de Chile y de los Estados Unidos de
Am6rica se esforzarin en dar plena publicidad a los objetivos y al desarrollo
del programa de cooperaci6n t6cnica realizado en conformidad a este Acuerdo.

Articulo III

PROGRAMA Y ACUERDOS T1UCNICOS

1. - El programa y acuerdos t6cnicos a que se refiere el articulo I, pArrafo 1,
contendrAn disposiciones relativas a normas, procedimientos administrativos,
desembolsos y contabilidad de fondos, a la contribuci6n de cada parte en el
costo del programa o proyecto y a la informaci6n detallada del tipo establecido
en el articulo II, pirrafo 1.

2. - Los fondos, materiales y equipo introducidos en Chile por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica en conformidad a dichos programas y acuerdos
t6cnicos, estarin exentos de derechos, impuestos, tasas, requisitos de inversi6n
o dep6sitos y control de monedas.

3. - El Gobierno de la Repiblica de Chile acepta hacerse cargo de una
parte equitativa del costo de los programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica.

N- 1990
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Article IV

PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Chile in connection with cooperative technical assistance programs
and projects and accompanying members of their families shall be exempt
from all Chilean income taxes and social security taxes with respect to income
upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States of America. Such employees and accom-
panying members of their families shall receive the same treatment with respect
to exemptions from customs and import duties on personal effects, equipment
and supplies imported into Chile for their own use, as is accorded by the Govern-
ment of the Republic of Chile to diplomatic personnel of the United States
Embassy in Santiago.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed,
except that those provisions which, under the Constitution of the Republic
of Chile, require legislative approval, shall enter into force on the date of such
approval. It shall remain in force until three months after either government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate the
Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other govern-
ment in writing and the two governments shall thereupon consult with a view
to agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Santiago this
sixteenth day of January, 1951.

For the Government of the United States of America:
By Claude G. BOWERS

For the Government of the Republic of Chile:
By Horacio WALKER LARRA-N

No. 1990
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Articulo IV

DEL PERSONAL

Todos los empleados del Gobierno de los Estados Unidos de America
destinados al servicio en Chile en relaci6n con los programas y proyectos coopera-
tivos de ayuda t~cnica y los miembros de sus familias estarn exentos de todo
impuesto a la renta e impuestos establecidos en leyes sociales que se apliquen
en Chile, siempre que dichos empleados estuvieren afectos a estos impuestos
en los Estados Unidos de America en relaci6n con dicha renta. Los empleados
referidos y los miembros de sus familias recibirin el mismo tratamiento, con
respecto a la exenci6n de derechos de aduanas y derechos de internaci6n sobre
efectos personales, equipo y articulos importados en Chile para su uso personal,
que acuerda el Gobierno de la Repiiblica de Chile al personal diplomAtico de
la Embajada de los Estados Unidos de America en Santiago.

Articulo V

ENTRADA EN VIGENCIA, ENMIENDA, DURACI6N

1. - El presente Acuerdo entrari en vigencia el dia de su firma, excepto
para aquellas disposiciones que requieran la aprobaci6n legislativa, las cuales
entrarin en vigencia en la fecha de dicha aprobaci6n. RegirA hasta tres meses
despu~s del aviso que cualquiera de los Gobiernos d6 al otro por escrito, de
su intenci6n de ponerle t~rmino,

2. - Si durante la vigencia de este Acuerdo cualquiera de los Gobiernos
considerara que es preciso enmendarlo, asi lo notificarA al otro Gobierno por
escrito y los dos Gobiernos se consultarin sobre ello con el objeto de llegar a
un acuerdo sobre la enmienda.

3. - Los proyectos subsidiarios y otros acuerdos y arreglos que lleguen
a celebrarse pueden seguir en vigencia mAs allA de cualquiera terminaci6n de
este Acuerdo, en conformidad con los arreglos a que puedan Ilegar los dos
Gobiernos.

4. - Este Acuerdo no reemplaza los acuerdos existentes entre los dos
Gobiernos excepto en los casos en que otros acuerdos sean incompatibles con
el presente.

DADO en duplicado en idiomas espafiol e ingl6s, en Santiago, el dia diecis~is
de enero de mil novecientos cincuenta y uno.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Chile:
Horacio WALKER LARRAIN

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Claude G. BOWERS

N- 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1990. ACCORD DE BASE1 ENTRE LES RTATS-UNIS
. D'AM]RIQUE ET LE CHILI RELATIF A LA COOPRRA-

TION TECHNIQUE. SIGNR A SANTIAGO, LE 16 JAN-
VIER 1951

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique du Chili

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOPARATION

1. Le Gouvernement des 1etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R6publique du Chili s'engagent h collaborer entre eux a la mise en commun
de connaissances .techniques, tant th~oriques que pratiques, et des activit~s
connexes destin6es h favoriser le d6veloppement harmonieux et coordonn6 des
ressources 6conomiques et des moyens de production du Chili. Les programmes
et projets sp~ciaux de cooperation technique qui pourront tre 6tablis, ainsi
que les traitements et r6mun6rations ordinaires et extraordinaires, seront r6gis
par les dispositions des accords ou arrangements particuliers qui pourront
&re conclus ult~rieurement sous forme 6crite par les repr~sentants daiment
autoris~s du Chili et de l'Administration de la coop6ration technique des 1ttats-
Unis d'Am~rique, ou par toutes autres personnes, institutions ou organisations
d6sign~es par les Gouvernements.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Chili, par l'interm6diaire de
ses reprdsentants dfiment autoris~s, agissant de concert avec les repr~sentants
de 'Administration de la cooperation technique ou d'autres repr~sentants
dfiment autoris~s des 1ttats-Unis d'Am~rique, et avec les repr~sentants des
organisations internationales comp~tentes, s'efforcera de coordonner et d'har-
moniser tous les programmes de coop6ration technique en cours d'ex6cution
au Chili.

3. Le Gouvernement de la R~publique du Chili collaborera h la mise en
commun de connaissances techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les
autres pays qui participent h des programmes de coop6ration technique se
rattachant h celui qui fait l'objet du present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1951, du fait de sa ratification par le pouvoir lgislatif de la
Rpublique du Chili, conform~ment au paragraphe 1 de l'article V.
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4. Le Gouvernement de la R6publique du Chili s'efforcera d'utiliser de
fagon efficace les r6sultats des projets techniques execut6s au Chili en cooperation
avec les tats-Unis d'Am~rique.

5. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de
'autre, sur toutes questions ayant trait A l'application des dispositions du present

Accord aux accords portant sur des projets, qui ont dejii 6t6 conclus entre eux
ou qui le seront ult~rieurement, ainsi qu'aux operations effectu~es et aux dispo-
sitions prises en application desdits accords.

Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITA

1. Le Gouvernement de la R~publique du Chili communiquera au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique, dans la forme et aux 6poques qui seront
fix~es de commun accord:

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
op6rations ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord, ces renseignements com-
prenant notamment un expos6 relatif h l'utilisation des fonds, des mati~res,
du mat6riel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 demand~e,
ou qui est demand6e, d'autres pays ou des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique du Chili publieront, dans leurs pays
respectifs, des rapports p6riodiques sur les programmes de cooperation technique
execut6s en application du present Accord. Lesdits rapports contiendront des
renseignements au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel et
des services.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
ia R~publique du Chili s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs
du programme de cooperation technique et aux progr~s r~alis6s dans son ex6cu-
tion en application du present Accord.

Article III

ACCORDS RELATIFS X DES PROGRAMMES ET A DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets dont il est question
au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus contiendront des dispositions
relatives aux principes directeurs, aux procedures administratives, h la gestion
des fonds et la comptabilit6, h la repartition des d6penses du programme et du
projet entre les Parties et h la communication des renseignements d6taillks qui
sont pr6vus au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

N 1990
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2. Les fonds, les mati~res et le materiel import6s au Chili par le Gouverne-
ment des !tats-Unis d'Am6rique en application desdits accords portant sur
des programmes et des projets, seront exon~r~s d'imp6ts, de taxes, d'obligations
en mati~re d'investissement et de d~p6t, et du contr6le des changes.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Chili s'engage h supporter une
part 6quitable des d~penses relatives aux programmes et projets de cooperation
technique.

Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique nomm6 s
des postes au Chili dans le cadre des programmes et projets de cooperation en
mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui les
accompagnent, seront exon~r~s, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus de
payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au
Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique, de tous imp6ts sur le revenu et
contributions de s6curit6 sociale applicables au Chili. Lesdits agents, ainsi que
les membres de leur famille qui les accompagnent, b6n~ficieront, en ce qui
concerne le paiement des droits de douane et des droits d'importation applicables
aux effets personnels, l'quipement et aux approvisionnements qu'ils importent
au Chili pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement de
la R6publique du Chili au personnel diplomatique de l'Ambassade des Ittats-
Unis A Santiago.

Article V

ENTR E EN VIGUEUR, MODIFICATION, DURfE

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature; toutefois,
les dispositions qui, aux termes de la Constitution de la R~publique du Chili,
requi~rent l'approbation du pouvoir l6gislatif, entreront en vigueur i la date
de cette approbation. II demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai
de trois mois au compter de la date laquelle 'un des deux Gouvernements
aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur6e du pr6sent Accord, l'un des Gouvernements con-
sid~re qu'il y a lieu d'apporter une modification audit Accord, il en avisera par
6crit l'autre Gouvernement, apr~s quoi les deux Gouvernements se consulteront
en vue de s'entendre sur cette modification.

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs h des projets ou
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au-delh de l'expiration du present Accord, conform~ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

No. 1990
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4. Le pr6sent Accord compl6te les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oil ils sont
incompatibles avec ses dispositions.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, h
Santiago, le 16 janvier 1951.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
Par Claude G. BOWERS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:
Par Horacio WALKER LARRAfN

N- 1990
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No. 1991. MEMORANDUM1 OF UNDERSTANDING BET-
WEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FRANCE ON REPATRIATION AND LIBERATION OF
PRISONERS OF WAR. INITIALLED AT PARIS, ON
11 AND 13 MARCH 1947

At the conclusion of the negotiations held in Paris between American and
French delegations concerning the repatriation and liberation of German
prisoners of war captured by American forces and transferred by them to the
French government, the two delegations have reached agreement on the follow-
ing points :

1. Repatriation:

(A) The repatriation program includes both the German prisoners trans-
ferred by the American authorities to France and those captured directly by
French forces.

(B) The figure of 12,000 prisoners of war repatriated monthly since
January 1, 1947, will be increased as of March 1, 1947, to 20,000, a figure which
must be considered as an average minimum. The French government will
determine the order of repatriation and will communicate this to the United
States government. The figure of 20,000 men set forth above has been deter-
mined taking into account the present reduction of French railroad transport,
due principally to the lack of coal. Having in mind the desire of the United
States government that this operation be completed by October 1, 1947, with
regard to the prisoners of war captured by the United States Army and trans-
ferred by it to the French authorities, the French government will endeavor
as soon as possible to increase this figure. The two governments concerned
will reexamine the situation periodically.

(C) The technical conditions of the repatriation movements are set forth
in the attached memorandum.

2. Liberation on-the-spot:

At the express request of the French government prompted by its vital
need for manpower, the following arrangements have been accepted by the
government of the United States :

(A) The French government contemplates the discharge on-the-spot at a
monthly rate of 25,000 men as the result of the option.

1 Came into force on 13 March 1947, by initialling.
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No 1991. M1 MORANDUM' COMMUN RtESULTANT DES
NeGOCIATIONS FRANCO-AM1eRICAINES SUR LE RA-
PATRIEMENT ET LA LIB1RRATION DES PRISONNIERS
DE GUERRE. PARAPHR A PARIS, LES 11 ET 13 MARS 1947

Paris, le 11 mars 1947

A la suite des n~gociations qui ont eu lieu h Paris entre une d~lgation am6-
ricaine et une d~lgation franqaise concernant le rapatriement et la liberation
des prisonniers de guerre allemands captures par les forces amricaines et
transfor6s par elles au Gouvernement franqais, les deux d~l6gations sont tomb~es
d'accord sur les points suivants:

10 - Rapatriement:

A - Le programme des rapatriements concerne hi la fois les prisonniers
allemands transf6r6s par les autorit6s am6ricaines h la France et ceux qui ont
6t6 directement captures par les forces frangaises.

B - Le rythme de 12.000 prisonniers de guerre rapatri~s mensuellement
partir du lerjanvier 1947 sera port6 partir du 1er mars 1947 h 20.000 hommes,

chiffre qui doit 6tre consid~r6 comme une moyenne minima. Le Gouvernement
frangais dterminera l'ordre des rapatriements et le fera connaitre au Gouverne-
ment am~ricain. Le chiffre de 20.000 hommes ci-dessus indiqu6 a 6t6 calcul6,
compte tenu de la r6duction actuelle des transports ferroviaires frangais due
notamment au manque de charbon. Tenant compte du d~sir exprim6 par le
Gouvernement am~ricain de voir les operations de rapatriement termin6es le
ler octobre 1947 en ce qui concerne les prisonniers captures par l'arm~e am6ri-
caine et transfrms par elle aux autorit~s frangaises, le Gouvernement frangais
s'efforcera aussit6t que possible d'augmenter ce chiffre. Les deux Gouvernements
examineront p~riodiquement la situation h cet 6gard.

C - Les conditions techniques des rapatriements seront celles pr6vues
dans le memorandum ci-joint.

20 - Libdration sur place:

A la demande formelle exprim~e par le Gouvernement frangais r~sultant
de ses besoins vitaux de main-d'ceuvre, les dispositions ci-apr~s ont 6t6 accept~es
par le Gouvernement des 1Rtats-Unis.

A - Le Gouvernement franqais pr~voit une cadence mensuelle de
25.000 hommes pour la liberation sur place a la suite des operations d'option.

1 Entr6 en vigueur le 13 mars 1947, par l'apposition des paraphes.
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The rate indicated above is established on an experimental basis and for
a period limited to the first phase of this operation.

(B) The option plan includes both the German prisoners transferred by
the American authorities to France and those who were directly captured by
French forces. Both will benefit equally from the advantages of this plan.

(C) The French government will offer, at a very early date and not later
than April, 1947, to all German prisoners under its control (with the exception
of certain special categories) a choice between the status of voluntary foreign
worker and that of prisoner of war.

(D) At the time of offering this option to the German prisoners of war,
each individual will be fully informed by the French government, both as regards
his status as a free worker and as regards the approximate date on which he
will be repatriated of he does not wish to accept this status but chooses to remain
as a prisoner of war.

(E) Each prisoner of war will have a period of three months to make
known his decision. The French military authorities will transmit to the
International Committee of the Red Cross biweekly the lists of prisoners of
war who have opted to become free workers. From the date of his decision,
each prisoner of war will have a further period of six weeks to submit, either
to the French military authorities or the I.C.R.C., any possible complaint
regarding the freedom of his decision.

(F) As the results of the option become known, the French government
will extend to the optants selected by it the benefits of liberation on-the-spot
following the rate indicated in Paragraph (A) above.

The carrying out of the option plan will be reviewed periodically by the
two governments.

(G) Each prisoner of war who has opted to become a free worker in France
will be discharged by the French authorities when selected by them. At that
time he will receive his work contract, an identity card, and his military discharge
certificate.

(H) The French government will transmit monthly to the American military
authorities and to the I.C.R.C. the list of prisoners of war discharged in accord-
ance with the provisions of Paragraph (G) above.

(I) The French government will continue to recognize the I.C.R.C. and
its representatives as having a status corresponding to that of a protecting power
in the defense of the interests of the prisoners of war and former prisoners of
war discharged in accordance with the provisions of Paragraphs (E), (F) and
(G) above.

No. 1991
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La cadence ci-dessus indiqu~e est fix~e en vue de permettre une experience
et pour un d~lai limit6 a la premiere phase desdites op6rations.

B - Le programme des options concerne h la fois les prisonniers alle-
mands transfrms par les autorit~s am~ricaines a la France et ceux qui ont &
directement captures par les forces franqaises. Les uns et les autres pourront
b~n~ficier au meme titre des avantages de ce programme.

C - Le Gouvernement fran~ais proposera une date tr~s rapproch6e et
au plus tard en avril 1947 l'ensemble des prisonniers de guerre allemands
sous son contr6le ( l'exception de certaines cat6gories sp6ciales) le choix entre
le statut de travailleur &ranger volontaire et celui de prisonniers de guerre.

D - Lorsque ce choix sera propos6 aux prisonniers allemands, chacun
d'entre eux sera pleinement inform6 par les soins du Gouvernement franqais,
d'une part, des conditions du statut de travailleur libre, d'autre part, de la
date approximative A laquelle il sera rapatri6 s'il desire ne pas b~n6ficier de ce
statut et demeurer prisonnier de guerre.

E - Chaque prisonnier de guerre disposera d'un d6lai maximum de trois
mois pour faire connaitre sa d6cision. Les autorit~s militaires frangaises adres-
seront deux fois par mois au Comit6 international de la Croix-Rouge les listes
des prisonniers de guerre qui auront opt6 pour leur transformation en travailleurs
libres. A partir de la date de sa d~cision, chaque prisonnier de guerre disposera
d'un nouveau d6lai de six semaines pour presenter, soit aupr~s des autorit~s
militaires frangaises, soit aupr~s du C.I.C.R., toute r6clamation 6ventuelle
relative ' la libert6 de cette decision.

F - A mesure que les r~sultats de la consultation seront connus, le Gou-
vernement frangais fera b6n6ficier les volontaires choisis par lui des avantages
de la liberation sur place suivant la cadence indiqu6e au paragraphe A ci-dessus.

La situation en mati~re de regime des options fera l'objet d'un examen
p6riodique de la part des deux Gouvernements.

G - Chaque prisonnier de guerre ayant opt6 pour le statut de travailleur
libre en France sera lib~r6 par les Autorit6s frangaises lorsqu'il aura 6t6 agr66
par elles. Il recevra alors son contrat de travail, sa carte d'identit6 et un certificat
militaire de liberation.

H - Le Gouvernement frangais fera parvenir mensuellement aux autorit6s
militaires am6ricaines et au C.I.C.R. la liste des prisonniers de guerre lib6r6s
dans les conditions du paragraphe G ci-dessus.

I - Le Gouvernement franqais continuera hi reconnaitre au C.I.C.R. et
ses d~l6gu6s un rble correspondant A celui de la Puissance protectrice dans la
defense des int~rts des prisonniers de guerre et des anciens prisonniers lib6r~s
conform~ment aux dispositions des paragraphes E, F et G ci-dessus.

N- 1991
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The I.C.R.C. will enjoy in particular full freedom to make inquiries to
determine the conditions of the option and the circumstances under which
the option was carried out.

The result of these inquiries will be addressed by the I.C.R.C. to the
American and French authorities.

(J) The American government has informed the French government that
it will consider that its responsibility toward the prisoners of war captured by
American troops, as defined in the Geneva Convention,1 will have terminated
effective as of the date of delivery to the prisoner of the discharge certificate
referred to in Paragraph (G) above. The French government has taken note
of this statement.

(K) Prisoners not opting, or not accepted by the French government, or
who may decline to sign the work contract, will be repatriated in conformity
with the general plan established by the French government.

3. The two governments will communicate reciprocally to each other any
observations regarding the carrying out of the program set forth above and
may make such changes therein as may be considered necessary.

Paris, March 13, 1947.

J C2  PH. T. 3

ANNEX

March 7, 1947
MEMORANDUM TO: PLENARY SESSION

FROM: JOINT FRANcO-AMERICAN SUB-COMMITTEE

The sub-committee appointed by the plenary session has agreed upon the following
points, and recommends that the plenary session adopt them as part of the overall
agreement.

No. 1

It is agreed that the French authorities will make arrangements for the repatriation
of prisoners of war direct to zones of former domicile in occupied Germany, and in the
case of non-German nationals, for the return to their respective countries, as provided
for in Allied Control Council directive No. 18, dated 12 November, 1945.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXVIII, p. 343; Vol. CXXII, p. 367; Vol. CXXVI,
p. 460; Vol. CXXX, p. 468; Vol. CXXXIV, p. 432; Vol. CXXXVIII, p. 452; Vol. CXLII, p. 376;
Vol. CXLVII, p. 352; Vol. CLVI, p. 230; Vol. CLX, p. 383; Vol. CLXIV, p. 389; Vol. CLXXII,
p. 413; Vol. CLXXXI, p. 393; Vol. CXCIII, p. 271; Vol. CXCVI, p. 418; Vol. CXCVII, p. 316;
Vol. CC, p. 511; Vol. CCIV, p. 448, and Vol. CCV, p. 203; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 31, p. 497.

2 Jefferson Caffery.
3 Pierre-Henri Teitgen.

No. 1991
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Le C.I.C.R. aura notamment toute latitude pour effectuer des enqu&es
en vue de v6rifier les conditions d'option et les circonstances dans lesquelles il
aura 6t6 proc6d6 cette option.

Le rcsultat de ces enqu6tes sera adress6 par le C.I.C.R. aux Autorit6s
am6ricaines et frangaises.

J - Le Gouvernement am~ricain a fait connaitre au Gouvernement
frangais que sa responsabilit6 h 1'6gard des prisonniers de guerre captur6s par
les troupes am6ricaines telle qu'elle est d~termin6e par la Convention1 de
Genbve cessera d'exister la date de remise au prisonnier du certificat militaire
de lib6ration indiqu6 au paragraphe G ci-dessus. Le Gouvernement frangais a
pris acte de cette d~claration.

K - Les prisonniers qui n'auront pas opt6, qui n'auront pas 6t6 agr66s
par le Gouvernement frangais ou qui n'auront pas sign6 le contrat seront
rapatri6 conform6ment au plan g6n6ral 6tabli par le Gouvernement frangais.

30 Les deux Gouvernements se communiqueront mutuellement toutes les

observations que pourrait provoquer l'application du programme ci-dessus
indiqu6 et y apporteront 6ventuellement les modifications qui pourraient
8tre reconnues nicessaires.

PH. T. 2  J C 3

ANNEXE

7 mars 1947

MEMORANDUM

La Sous-Commission d~sign~e par la Commission Pl6ni~re s'est mise d'accord sur
les points suivants, et recommande a la Commission Pl~nire de les adopter comme
faisant partie de l'accord g6n6ral.

N O 1 -
I1 est convenu que les Autorit~s franqaises organiseront le rapatriement des Prison-

niers de Guerre dans les zones de leurs anciens domiciles respectifs en Allemagne Occupe,
et dans le cas des allog~nes, le retour dans leurs pays respectifs comme il est pr~vu
dans la directive No 18 en date du 12 Novembre 1945 par le Conseil Interalli6 de Contr6le.

I Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXVIII, p. 343; vol. CXXII, p. 367; vol. CXXVI,
p. 460; vol. CXXX, p. 468; vol. CXXXIV, p. 432; vol. CXXXVIII, p. 452; vol. CXLII, p. 376;
vol. CXLVII, p. 352; vol. CLVI, p. 230; vol. CLX, p. 383; vol. CLXIV, p. 389; vol. CLXXII,
p. 413; vol. CLXXXI, p. 393; vol. CXCIII, p. 271; vol. CXCVI, p. 418; vol. CXCVII, p. 316;
vol. CC, p. 511; vol. CCIV, p. 448, et vol. CCV, p. 203; et Nations Unies, Recuedi des Traitds,
vol. 31, p. 496.

2 Pierre-Henri Teitgen.
3 Jefferson Caffery.

N- 1991
Vol. 1S5-12
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No. 2

It is agreed that all prisoners of war will be fully processed for discharge by the
French authorities, and that they will be screened for war criminals against the Crowcass
wanted list. A certificate of discharge will be prepared for and furnished to each indivi-
dual.

No. 3

It is agreed that all shipments will be accompanied by nominal rolls prepared to
include as a minimum name, rank, and birthday. Copies of nominal rolls pertaining
to all shipments commencing 1 January, 1947, routed to other than the U.S. Zone
will be furnished to U.S. Forces, European Theater. The French authorities will
also furnish to USFET a report of individual losses accruing prior to 1 January, 1947,
that is, deaths, desertions, and any already repatriated or released. The French
authorities also agree to report periodically the name, rank, and birthday of individuals
who, after 1 January, 1947, die, escape, or are discharged in place.

No. 4

For the purpose of cross-checking, it is agreed that the French and American
authorities will each prepare, in so far as is possible, a complete nominal roster of prisoners
of war transferred from the American to the French authorities. The nominal roster
will contain as a minimum the name and first name, rank, and birthday. It will be
furnished in two copies and will provide an appropriate blank column for the entry
of data as to disposition.

No. 5
It is agreed that monthly status reports will be furnished by the French authorities

as of the end of each month; report to include information as to numbers of prisoners
repatriated, died, escaped, or discharged in place during the month and numbers re-
maining.

No. 6

It is agreed that individual prisoners will be returned fully clothed with outer
garments appropriate to the season, and in possession of their personal property.

No. 7

It is agreed that during inclement weather winterized rolling stock will be used
for the repatriation of prisoners of war, and suitable hospital facilities will be provided
for the sick.

No. 8

It is agreed that U.S.Forces, European Theater, be given seventy-two (72) hours
notification of each shipment prior to the expected time of arrival. Notification shall
be sent, attention Theater Provost Marshal, Frankfurt.

No. 1991
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NO 2 -
. I1 est convenu que tous les Prisonniers de Guerre seront entibrement dtmobilists

par les Autoritts frangaises et qu'il sera proctd6 h la v6rification de leurs noms comme
ne figurant pas sur la Wanted List fournie par la Crowcass. Un certificat de lib&ration
sera prtpar6 et fourni h chaque individu.

NO 3 -

I1 est convenu que tous les convois seront munis de listes nominatives comprenant
comme renseignements minima: le nom, le grade et la date de naissance. Des copies
des listes nominatives appartenant A tous les convois h partir du ler janvier 1947, en
direction de toute autre zone que la zone amtricaine, devront 'tre fournies- aux Forces
amtricaines, Thtatre d'Optrations Europten. Les Autoritts "Frangaises fourniront aussi
au Quartier Gtntral amtricain un rapport indiquant les pertes en individus survenues
avant le ler janvier 1947, c'est- -dire les d6cbs, 6vasions, rapatriements et libtrations.
Les Autoritts frangaises sont 6galement d'accord pour fournir ptriodiquement une
liste avec: nom, grade, date de naissance des individus qui, apr6s le ler janvier 1947i
sont morts, 6vadts ou libtrts dans difftrents endroits.

N 0 4-

Dans le but de vtrification rciproque, il est convenu que les Autoritts am.icaines
et fran4aises prtpareront chacune de leur c6t6, le mieux qu'il leur sera possible, une
liste nominative complte des Prisonniers de Guerre qui ant 6t6 transfrts des Autoritts
amricaines aux Autorits franqaises. Ce relev6 nominatif comprendra comme renseigne-

ments minima, les nom, prtnoms, grade et date de naissance. Ceci sera fourni en deux
exemplaires et il sera mtnag6 une colonne en blanc pour l'indication de la date et du
motif de la radiation des contr6les.

NO 5 -

II est convenu que des statistiques mensuelles feront l'objet de rapports de fin de
mois qui seront fournis par les Autoritts frangaises; ces rapports contiendront des ren -
seignements quant au nombre de prisonniers rapatrits, dtctdts, 6vad6s ou libtrts dans
divers endroits pendant le mois, ainsi que le nombre des prisonniers restant.

N O 6-

I1 est convenu que les individus prisonniers seront rapatrits entibrement vtus et
pourvus de vtements approprits h la saison, et en possession de leurs objets personnels.

NO 7-

11 est convenu que pendant la ptriode de mauvais temps il sera utilis6 un materiel
roulant sptcialement amtnag6 contre le froid et l'humidit6 pour le rapatriement des
Prisonniers de Guerre, et que des trains sanitaires seront utilists pour les malades.

NO 8 -

II est convenu que les Autoritts amtricaines, Thfttre d'Optrations Europten,
seront averties 72 heures ravance de l'arrivte probable de chaque convoi. La notification
devra tre adresste A I'attention du Theater Provost Marshall - Francfort.

No 1991
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No. 9

The French authorities will continue, as in the past, to furnish each prisoner of
war at the time of his departure from the transit center in the French zone of occupation
with a transportation warrant enabling him to travel to his home. In the case of the
repatriation by formed groups beyond the transit center in the French zone of occupation,
the French authorities will transport the prisoners of war up to a point of delivery, which
will be designated by a later agreement between France and the receiving power.

No. 10

The French authorities will provide the necessary guard up to the point of delivery,
in the case of any group shipments which are made.

No. 11

Upon departure of individuals from transit camps the French authorities will
furnish them with rations sufficient to cover the normal travel time to their destination
under existing conditions. In the case of group shipments the French authorities will
provide rations to include the day of delivery at the delivery point.

No. 12

No hospital train shipments will be made to the American zone without prior
arrangements with the American authorities.

No. 13

A prisoner of war at the time of discharge will be in possession (1) of the German
currency he had when turned over to the custody of the French, (2) certificate of credit
or a certificate of deposit of the sums acquired by his work for the American or French
authorities, and to which he is entitled at the time of his discharge, (3) a certificate
showing kinds and amounts of any currency not returned to the prisoner of war.

Initialed by:
(s) Colonel BARNES

(s) Lt. Col. BORDAT

No. 1991
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No 9 -

Les Autorit6s frangaises continueront k fournir comme par le pass6 un titre de
transport h chaque prisonnier lui permettant de voyager jusqu'h son domicile. Ce titre
de transport sera fourni au moment du depart du camp de transit en zone frangaise
d'occupation. Dans le cas de rapatriement par d~tachements constitu~s au-delh du
camp de transit en zone frangaise d'Occupation, les Autorit~s frangaises transporteront
les P.G. jusqu'a un point de livraison, qui sera d~termin6 par un accord ult~rieur entre
la France et les Autorit~s rceptrices.

NO 10 -

Les Autorit~s frangaises fourniront l'escorte n~eessaire jusqu'au point de livraison,
dans le cas des d~tachements constitu~s.

No 11 -

Au depart des individus des camps de transit, les Autorit~s frangaises leur fourniront
des rations suffisantes de mani~re a subvenir leurs besoins jusqu'a destination, pour
la duroe normale du voyage dans les circonstances actuelles. Dans le cas de convois
en d~tachements constitu~s, les Autorit~s franqaises fourniront des rations comprenant
celles du jour d'arriv~e au point de livraison.

No 12 -

Aucun convoi de trains sanitaires ne sera envoy6 en zone am~ricaine sans entente
pr~alable avec les Autorit~s am~ricaines.

NO 13 -

Au moment de sa liberation, un prisonnier de guerre doit tre en possession:
1) de l'argent allemand qu'il poss~dait quand il fut c6d6 aux Autorit6s franqaises; 2) un
certificat de credit ou de d~p6t des sommes acquises par son travail pour les Autorit~s
frangaises ou amricaines, et auxquelles il a droit au moment de sa liberation; 3) un
certificat indiquant la nature et le montant de l'argent, quel qu'il soit, qui n'a pas &6
rendu au Prisonnier de Guerre.

Sign6 par:
Colonel BARNES
Lieutenant-Colonel BoRDAT

N- 1991
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement supplementing
the Convention of 15 April 1935 relating to claims on
account of damages caused by fumes emitted from
the smelter at Trail, British Columbia. Washington,
17 November 1949 and 24 January 1950

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 December 1952.

PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

P change de notes constituant un accord complktant la
Convention du 15 avril 1935 relative aux reclamations
pour les d~gats causes par les fumes provenant de la
fonderie de Trail, en Colombie britannique. Wash-
ington, 17 novembre 1949 et 24 janvier 1950

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 16 ddcembre 1952.
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No. 1992. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA SUPPLEMENTING THE CON-
VENTION OF 15 APRIL 19352 RELATING TO CLAIMS
ON ACCOUNT OF DAMAGES CAUSED BY FUMES
EMITTED FROM THE SMELTER AT TRAIL, BRITISH
COLUMBIA. WASHINGTON, 17 NOVEMBER 1949 AND
24 JANUARY 1950

I

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Nov. 17, 1949
Excellency:

I have the honor to refer to the fact that pursuant to the provisions of
Article I of the Convention signed at Ottawa on April 15, 1935,2 the Government
of Canada paid this Government in December 1935 the sum of $350,000 on
account of damages caused prior to January 1, 1932, in the United States by
fumes emitted from the smelter at Trail, British Columbia, and that as a conse-
quence of the decision of the international tribunal established by that Conven-
tion rendered on April 16, 1938, pursuant to Article III of the Convention, the
Government of Canada paid this Government in June 1938 the sum of $78,179.51
on account of similar damages caused between January 1, 1932 and October 1,
1937. In a further opinion rendered on March 11, 1940, the same tribunal
held that the United States had failed to establish that any fumigations between
October 1, 1937 and October 1, 1940 had caused similar damage in the United
States.

In accordance with the applicable law of the United States (31 U. S. C. 547)
the proceeds of the payments so made were deposited in two trust funds in
the United States Treasury, and, on the basis of findings made by the Depart-
ment of Agriculture as to the amount of damages sustained by individual

1 Came into force on 24 January 1950, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXII, p. 73.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1992. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
CANADA COMPLRTANT LA CONVENTION DU 15 AVRIL
19352 RELATIVE AUX R1RCLAMATIONS POUR LES
D1eGATS CAUStS PAR LES FUMIRES PROVENANT DE
LA FONDERIE DE TRAIL, EN COLOMBIE BRITAN-
NIQUE. WASHINGTON, 17 NOVEMBRE 1949 ET 24 JAN-
VIER 1950

Le Secritaire d'Ttat des tats-Unis d'Amirique h l'Ambassadeur du Canada
h Washington

DiPARTEMENT D'kfTAT

WASHINGTON

Le 17 novembre 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'appeler votre attention sur le fait que, en application des
dispositions de l'article premier de la Convention conclue i Ottawa le 15 avril
19352, le Gouvernement du Canada a vers6 au Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique, au mois de d~cembre 1935, une somme de 350.000 dollars pour
les d~glts caus6s aux Rtats-Unis, antrieurement au ler janvier 1932, par les
fum~es provenant de la fonderie de Trail, en Colombie britannique. Je rappelle
6galement que, comme suite la d6cision rendue le 16 avril 1938, en application
de l'article III de la susdite Convention, par le tribunal international que cette
Convention avait cr6, le Gouvernement du Canada a vers6 au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, au mois de juin 1938, une somme de 78.179 dollars
51 cents pour des d~gAts analogues causes entre le ler janvier 1932 et le
ler octobre 1937. Par une d~cision ultrieure, rendue le 11 mars 1940, le meme
tribunal a jug6 que les Rtats-Unis n'avaient pas apport6 la preuve que les fum~es
avaient caus6 des d6glts analogues aux iRtats-Unis entre le ler octobre 1937
et le Ier octobre 1940.

Conform6ment aux dispositions de la loi des tats-Unis applicable en la
matibre (31 U.S.C. 547), le montant des versements ainsi effectu6s a 6t6 d6pos6
A la Tr6sorerie des Rtats-Unis dans deux fonds constitu6s en trusts. Sur la
base des constatations faites par le D~partement de l'agriculture en ce qui

1 Entr6 en vigueur le 24 janvier 1950, par 1'6change desdites notes.
2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXII, p. 73.
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property owners, the Secretary of State made certifications to the Secretary of
the Treasury in favor of the individual owners and payments were made to
them accordingly out of the respective trust funds. However, there remain
in the accounts unobligated balances, in excess of the total amounts of the
certificates issued, of $7,508.68 and $1,319.51, respectively.

The Government of the United States is prepared to refund these balances
to the Government of Canada on the understanding that, in the unlikely event
that claims of additional property owners in the affected area are presented on
account of similar damage sustained prior to October 1, 1937, and such claims
are determined to be valid by this Government, the Government of Canada
will make corresponding repayment to this Government of such amounts, not
in excess of the amounts refunded, as may be necessary to satisfy any such
additional claims.

It will be appreciated if you will advise the Department whether the Govern-
ment of Canada is disposed to agree to accept the refund on the basis of the
understanding indicated in the preceding paragraph.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Adrian S. FISHER

His Excellency Hume Wrong
Ambassador of Canada

II

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

No. 42
Washington, D. C., January 24, 1950

Sir:

I have the honour to refer to your note of November 17th concerning the
unobligated balances in the hands of the United States Treasury of the funds
deposited by the Government of Canada pursuant to the provisions of a con-
vention signed at Ottawa on April 15, 1935, relating to damages caused by
fumes emitted from the smelter at Trail, British Columbia.

No. 1992
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concerne le montant des dommages subis par les diff~rents propri~taires, le
Secrtaire d'fltat a transmis au Secr~taire au Tr6sor des certificats en faveur
de chacun d'eux et les versements correspondants ont t6 faits aux b6n6ficiaires
par pr6l6vement sur les fonds constitu6s en trusts. Toutefois, il reste dans les
comptes, en exc6dent du montant total des certificats 6mis, des soldes non
engag6s s'6levant, respectivement, h 7.508 dollars 68 cents et 1.319 dollars
51 cents.

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique est dispos6 h rembourser
au Gouvernement du Canada le montant desdits soldes sous la r6serve que si,
par impossible, d'autres propri~taires de la r6gion atteinte venaient h introduire,
pour des d6gfits analogues subis avant le ler octobre 1937, des r6clamations que
le Gouvernement des tats-Unis estimerait valables, le Gouvernement du
Canada restituerait au Gouvernement des ttats-Unis, jusqu'h concurrence des
montants rembours6s, les sommes qui seraient n6cessaires pour faire droit h
ces r6clamations suppl6mentaires.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de faire savoir au D6partement si le
Gouvernement du Canada est dispos6 accepter le remboursement dans les
conditions indiqu6es au paragraphe prec6dent.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr6taire d']tat:
Adrian S. FIsHER

Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

II

L'Ambassadeur du Canada d Washington au Secrdtaire d'ttat des l9tats-Unis

d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

No 42
Washington (D. C.), le 24 janvier 1950

Monsieur le Secr6taire d'I~tat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence, en date du
17 novembre, concernant les soldes non engag6s qui demeurent entre les mains
de la Tr~sorerie des 1&tats-Unis sur les fonds d6pos6s par le Gouvernement
du Canada en application des dispositions d'une Convention, sign6e Ottawa,
le 15 avril 1935, relative aux d6gAts caus6s par les fum6es provenant de la fonderie
de Trail, en Colombie britannique.

N- 1992
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The Canadian Government agrees to accept refunds of $7,508.68 and
$1,319.51 on the understanding that in the event of additional property owners
in the affected area presenting claims for damages sustained prior to October 1,
1937, and those claims being determined valid by the United States Govern-
ment, the Canadian Government will make repayment to the United States
Government of such amounts not in excess of the amounts refunded as may
be necessary to satisfy such additional claims.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

The Honourable Dean Acheson
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 1992
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Le Gouvernement du Canada accepte que lui soient rembours6es les
sommes de 7.508 dollars 68 cents et 1.319 dollars 51 cents sous la r~serve que,
si d'autres propri6taires de la r6gion atteinte venaient a introduire, pour des
d~gfts subis avant le ler octobre 1937, des r6clamations que le Gouvernement
des 1ttats-Unis estimerait valables, le Gouvernement canadien restituerait au
Gouvernement des ttats-Unis, jusqu' concurrence des montants rembours6s,
les sommes qui seraient n~cessaires pour faire droit i ces r6clamations suppl6-
mentaires.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'] tat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consid6ration.

H. H. WRONG

L'Honorable Dean Acheson
Secr6taire d'I tat des Ptats-Unis
Washington (D.C.)

N- 1992





No. 1993

UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAQ

Point Four General Agreement for technical co-operation.
Signed at Baghdad, on 10 April 1951

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 16 December 1952.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IRAK

Accord general relatif 't la cooperation technique dans le
cadre du Point quatre. Signe 't Bagdad, le 10 avril 1951

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amrique le 16 dicembre 1952.
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No. 1993. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 1993. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT' FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND IRAQ. SIGNED AT BAGH
DAD, ON 10 APRIL 1951

The Government of the United States of America and the Government
of Iraq

Have agreed as follows:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of Iraq undertake to cooperate with each other in the interchange of technical
knowledge and skills and in related activities designed to contribute to th
balanced and integrated development of the economic resources and productive
capacities of Iraq. Particular technical cooperation programs and projects wilI
be carried out pursuant to the provisions of such separate written agreements or
understandings concerning them as may later be reached by the duly designated
representatives of Iraq and the Technical Cooperation Administratibn of the
United States of America.

2. The Government of Iraq through its duly designated representatives
in cooperation with representatives of the Technical Cooperation Administration
of the United States of America and representatives of appropriate international
organizations (who are nationals of nations at peace with Iraq) will endeavor
to coordinate and integrate all technical cooperation programs being carried on
in Iraq.

3. The Government of Iraq will co-operate in the mutual exchange of
technical knowledge and skills with other countries which are at peace with
Iraq participating in technical cooperation programs associated with that carried
on under this Agreement.

4. The Government of Iraq will endeavor within the limits of its capabili-
ties to make effective use of the results of technical projects carried on in Iraq.

5. The two governments will, upon the request of either of them;i donsult
with regard to any matter relating to the application of this agreement't6 project
agreements hereafter concluded between them, or to operations or arrangements,
carried out pursuant to such agreements.

6. It is understood by both the Government of the United States of' America
and the Government of Iraq that this Agreement shall be carried out consistently

1 Came into force on 2 June 1951, by ratification by the Parliament of Iraq, in accordance with
article V (1). 1 '.,, . , I
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with the principles and provisions of the United Nations regarding technical
cooperation particularly as set forth in paragraph 4 (d) of United Nations
Resolution No. 200 (III) adopted by the General Assembly on December 4, 19481
on the subject of technical assistance for economic development.

Article H

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Iraq will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed upon :

(a) Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement, including a statement of the use of funds,
materials, equipment, and services provided thereunder;

(b) Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of the United
States of America and of Iraq will make public in their respective countries
periodic reports on the technical cooperation programs carried on pursuant to
this Agreement. Such reports shall include information as to the use of funds,
materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and of Iraq will
endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation program carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, paragraph 1
above will include provisions relating to policies, administrative procedures,
the disbursement of an accounting for funds, the contribution of each party
to the cost of the program or project, and the furnishing of detailed information
of the character set forth in Article II, paragraph 1 above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Iraq by the Govern-
ment of the United States of America at the request of the Government of
Iraq, pursuant to such program and project agreements shall be exempt from
taxes, service charges, investment or deposit requirements, and currency
controls.

3. The Government of Iraq agrees to bear such fair share of the cost of
technical assistance programs and projects, as may be mutually agreed upon in
the program and project agreements referred to in Article III, paragraph 1.

1 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I, Resolu-
tions (A/810).

No. 1993
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Article IV

PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned
to duties in Iraq in connection with cooperative technical assistance programs
and projects and accompanying members of their families shall be exempt from
all Iraqi income taxes and social security taxes with respect to income upon
which they are obligated to pay income or social security taxes to the Govern-
ment of the United States of America, and from property taxes on personal
property intended for their own use. Such employees and accompanying
members of their families shall receive the same treatment with respect to the
payment of customs and import duties on personal effects, equipment supplies
imported into Iraq for their own use, as is accorded by the Government of
Iraq to diplomatic personnel of the United States Embassy in Baghdad.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day of its ratification by
the Parliament of Iraq. It shall remain in force until three months after either
government shall have given notice in writing to the other of intention to
terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other govern-
ment in writing and the two governments will thereupon consult with a view
to agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Arabic languages, at Baghdad this
tenth day of April, 1951, of the Christian Era, corresponding with the fourth
day of Rajab 1370 of the Hijra.

For the Government of the United States of America
Edward S. CROCKER

Ambassador
For the Government of Iraq:

TAWFIQ As-SWAIDY

Acting Minister for Foreign Affairs
[SEAL]

N- 1993
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1993. ACCORD GitNIRAL ENTRE LES ItTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET L'IRAK RELATIF A LA COOP1tRA-
TION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT
QUATRE. SIGNt A BAGDAD, LE 10 AVRIL 1951

Le Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Irak

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AIDE ET COOP1 RATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
t'Irak s'engagent A collaborer entre eux h la mise en commun de connaissances
techniques, tant th~oriques que pratiques, et des activit~s connexes destinies
A favoriser le d6veloppement harmonieux et coordonn6 des ressources 6cono-
miques et des moyens de production de l'Irak. Des programmes et projets
sp6ciaux de coop6ration technique seront ex6cutes en application des dispositions
des accords ou arrangements particuliers qui pourront 6tre conclus ult6rieure-
ment sous forme 6crite par les repr6sentants dfiment autoris6s de 'Irak et de
l'Administration de la coop6ration technique des ]tats-Unis d'Am~rique.

% 2. Le Gouvernement de l'Irak, par l'interm6diaire de ses repr6sentants
dfiment autoris6s, agissant de concert avec les repr6sentants de l'Administration
de la coop6ration technique des tats-Unis d'Am~rique et avec les repr6sentants
des organisations internationales comptentes (qui sont ressortissants des pays
avec lesquels l'Irak entretient des relations pacifiques), s'efforcera de coordonner
et d'harmoniser tous les programmes de coop6ration technique en cours d'ex6-
cution en Irak.

3. Le Gouvernement de l'Irak collaborera A la mise en commun de con-
naissances techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays avec
lesquels l'Irak entretient des relations pacifiques et qui participent h des pro-
grammes de coop6ration technique se rattachant t celui qui fait l'objet du
pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement de l'Irak s'efforcera, dans la limite de ses possibilit6s,
d'utiliser de fa~on efficace les r6sultats des projets techniques ex6cut6s en Irak.

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1951 par la ratification du Parlement irakien, conformrment au
paragraphe 1 de l'article V.
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5. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou de
t'autre, sur toutes questions ayant trait h l'application des dispositions du
pr6sent Accord aux accords portant sur des projets, qui seront ult6rieurement
conclus entre eux, ainsi qu'aux opdrations qui seront effectudes et aux disposi-
tions qui seront prises en application desdits accords.

6. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Irak sont convenus de se conformer, dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord,
aux principes et aux dispositions concernant la coop6ration technique, qui ont
6t6 formul6s par l'Organisation des Nations Unies et qui sont 6nonc6s notam-
ment au paragraphe 4, d, de la r6solution 200 (III) que l'Assemblde g6ndrale
de l'Organisation des Nations Unies a adoptde le 4 d6cembre 19481 au sujet
de l'assistance technique en vue du d6veloppement 6conomique.

Article H

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICITA

1. Le Gouvernement de l'Irak communiquera au Gouvernement des ittats-
Unis d'Amdrique, dans la forme et aux 6poques qui seront fixdes de commun
accord:

. a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
qp6rations ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord, ces renseignements comprenant
notamment un expos6 relatif A l'utilisation des fonds, des mati~res, du mat6riel
et des services fournis aux termes dudit Accord;
* b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 demandde
ou qui est demand6e d'autres pays ou des organisations internationales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement de l'Irak et le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique publieront, dans leurs pays respectifs, des rapports
pdriodiques sur les programmes de coop6ration technique ex6cut6s en applica-
tion du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des renseignements au
sujet de l'utilisation des fonds, des matibres, du materiel et des services.

3. Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
rIrak s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs du programme
de coop6ration technique et aux progr6s r6alisds dans son ex6cution en appli-
cation du present Accord.

Article I

AccoRDs RELATIFS k DES PROGRAMMES ET I DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est
question au paragraphe I de l'article premier ci-dessus, contiendront des dispo-

I Nations Unies, Documents officiels de la troisihme session de l'Assemble gdnerale, premiere
partie, Rdsolutions (A/810).

N- 1993



188 United Nations - Treaty Series 1952

sitions relatives aux principes directeurs, aux procedures administratives, A la
gestion des fonds et la comptabilit6, a la repartition des d~penses du programme
ou du projet entre les Parties et h la communication des renseignements d6taill~s
qui sont pr6vus au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

2. Les fonds, les mati~res et le materiel import~s en Irak la demande du
Gouvernement de l'Irak par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique en
application desdits accords portant sur des programmes et des projets seront
exon6r6s d'imp6ts, de taxes pour services rendus, d'obligations en mati~re
d'investissement et de d~p6t, et du contr6le des changes.

3. Le Gouvernement de l'Irak s'engage h supporter une part 6quitable des
d~penses relatives aux programmes et projets de cooperation technique confor-
m~ment aux dispositions des accords portant sur des programmes et des projets
dont il est question au paragraphe 1 de l'article III ci-dessus.

Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique nomm~s a
des postes en Irak dans le cadre des programmes et projets de cooperation en
matire d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui les
accompagnent, seront exonrs, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus
de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au
Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique, de tous imp6ts sur le revenu et
contributions de s~curit6 sociale applicables en Irak et, pour les biens mobiliers
destines A leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens. Lesdits agents, ainsi
que les membres de leur famille qui les accompagnent, b~n~ficieront, en ce qui
concerne le paiement des droits de douane et des droits d'importation applicables
aux effets personnels, A l'6quipement et aux approvisionnements qu'ils importent
en Irak pour leur propre usage, du traitement accord6 par le Gouvernement
de l'Irak au personnel diplomatique de l'Ambassade des I&tats-Unis h Bagdad.

Article V

ENTR E EN VIGUEUR, MODIFICATION, DUR E

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa ratification par le
Parlement irakien. II demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'un d6lai de
trois mois compter de la date h laquelle l'un des deux Gouvernements aura
notifi6 par 6crit a l'autre son intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur~e du pr6sent Accord, l'un des Gouvernements con-
sidbre qu'il y a lieu d'apporter une modification audit Accord, il en avisera par
6crit l'autre Gouvernement, apr~s quoi les deux Gouvernements se consulteront
en vue de s'entendre sur cette modification.

No. 1993



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 189

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs des projets ou
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au-delh de 'expiration du prisent Accord, conform~ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, , ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise et en langue arabe, A Bagdad,
le 10 avril 1951 de l'6re chr6tienne, correspondant au quatri~me jour de rajab
de l'an 1370 de l'h6gire.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Edward S. CROCKER

Ambassadeur

Pour le Gouvernement de l'Irak:
TAWFIQ As-SWAIDY

Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
[SCEAU]

No 1993
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No. 1994. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED
OF STATES AMERICA
AND HAITI RELATING
TO TECHNICAL CO-OPER-
ATION. PORT-AU-PRINCE,
2 MAY 1951

No 1994. ]CHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD1 DE COOPIRA-
TION TECHNIQUE ENTRE
LES ] TATS-UNIS D'AM]e-
RIQUE ET HAITI. PORT-
AU-PRINCE, 2 MAI 1951

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State for
Foreign Relations

AMERICAN EMBASSY

PORT-AU-PRINCE, HAITI

No. 1035
May 2, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to existing programs of technical natures in which
agencies of the Government of Haiti and the Government of the United States
are now cooperating in Haiti and also to the increased activity in this field
which is contemplated as a result of the new program known as Point IV.

With a view to reducing to a minimum further negotiations and formalities
in connection with each individual project undertaken in this cooperative
program the Government of the United States is of the opinion that a useful
purpose would be served by reaching an understanding which might constitute
a general Point IV agreement between the Governments of Haiti and the United
States.

It is proposed that such an agreement contain the following provisions:

I-AssISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government of Haiti
undertake to cooperate with each other in the interchange of technical knowledge and
skills and in related activities designed to contribute to the balanced and integrated
development of the economic resources and productive capacities of Haiti. Particular
technical cooperation programs and projects will be carried out pursuant to the provisions
of such separate written agreements or understandings as may later be reached by the

I Came into force on 2 May 1951, by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 2 mai 1951, par 1'6change
desdites notes.
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duly designated representatives of Haiti and the Technical Cooperation Administration
of the United States of America, or by other persons, agencies, or organizations designated
by the governments.

2. The Government of Haiti through its duly designated representatives in coopera-
tion with representatives of the Technical Cooperation Administration, or other duly
designated representatives of the United States of America, and representatives of
appropriate international organizations will endeavor to coordinate and integrate all
technical cooperation programs being carried on in Haiti.

3. The Government of Haiti will cooperate in the mutual exchange of technical
knowledge and skills with other countries participating in technical cooperation programs
associated with that carried on under this Agreement.

4. The Government of Haiti will endeavor to make effective use of the results of
technical projects carried on in Haiti in cooperation with the United States of America.

5. The two governments will, upon the request of either of them, consult with
regard to any matter relating to the application of this Agreement to project agreements
heretofore or hereafter concluded between them, or to operations or arrangements
carried out pursuant to such agreements.

II-INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Haiti will communicate to the Government of the United
States of America in a form and at intervals to be mutually agreed upon :

a. Information concerning projects, programs, measures and operations carried on
under this Agreement including a statement of the use of funds, materials, equipment,
and services provided thereunder;

b. Information regarding technical assitance which has been or is being requested of
other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of Haiti and of the United
States of America will make public in their respective countries periodic reports on the
technical cooperation programs carried on pursuant to this Agreement. Such reports
shall include information as to the use of funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and Haiti will endeavor to
give full publicity to the objectives and progress of the technical cooperation program
carried on under this Agreement.

III-PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in paragraph I (1) above will
include provisions relating to policies, administrative procedures, the disbursement of
and accounting for funds, the contribution of each party to the cost of the program or
project, and the furnishing of detailed information of the character set forth in para-
graph 11 (1) above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Haiti by the Government
of the United States of America pursuant to such program and project agreements shall
be exempt from taxes, service charges, investment or deposit requirements, and currency
controls.

N- 1994
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3. The Government of Haiti agrees to bear a fair share of the cost of technical
cooperation programs and projects.

IV-P SONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigned to
duties in Haiti in connection with cooperative technical assistance programs and projects
and accompanying members of their families shall be exempt from all Haitian income
taxes and social security taxes with respect to income upon which they are obligated to
pay income or social security taxes to the Government of the United States of
America, and from property taxes on personal property intended for their own use.
Such employees and accompanying members of their families shall receive the same
treatment with respect to the payment of customs and import duties on personal effects,
equipment and supplies imported into Haiti for their own use, as is accorded by the
'Government of Haiti to diplomatic personnel of the United States Embassy in Haiti.

V-ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This agreement shall enter into force upon the receipt of a note from Your
Excellency indicating the concurrence of the Government of Haiti in this proposal.
It shall remain in force until three months after either government shall have given notice
in writing to the other of intention to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this agreement, either government should consider that
there should be an amendment thereof, it shall so notify the other government in writing
and the two governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the
amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may be
concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement, in accordance
with such arrangements as the two governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing agreements
between the two governments except insofar as other agreements are inconsistent
herewith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

John H. BuiRu~s

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency M. Jacques Lger
Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince

No. 1994
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[TRuUCTION - TRANSLATION]

Le Chargd d'affaires des ltats-Unis d'Amrique au Secrdtaire d'ttat des relations
extrieures d'Haiti

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMIRIQUE

PORT-AU-PRINCE (HAITI)

Le 2 mai 1951
Excellence,

[Voir note II]

Je saisis, etc.
John H. BuRNs

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Jacques Lger
Secr~taire d'etat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

II

Le Secrdtaire d'ltat des relations extdrieures d'Ha'ti au Chargd d'affaires des
s~tats- Unis d'Am~rique

SECRATAIRERIE D'IATAT DES RELATIONS EXTARIEURES

R"PUBLIQUE D'HAITI

SG/A-3: 947

Port-au-Prince, le 2 mai 1951
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre note en date de ce jour,
dont la version frangaise est la suivante:

((Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux programmes de caract6re technique
auxquels les Services du Gouvernement d'Haiti et du Gouvernement des

tats-Unis collaborent actuellement en Haiti et aussi au d6veloppement futur
des activit6s dans ce domaine, comme r6sultat du nouveau programme connu
sous le nom de Point IV.

Dans le but de r~duire au minimum les n6gociations et les formalit6s ult6-
rieures relatives A chaque projet en particulier entrepris en vertu de ce programme
de cooperation le Gouvernement des ]tats-Unis est de l'avis qu'il serait utile

N- 1994
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de conclure une entente qui pourrait constituer un accord g6n~ral relatif au
Point IV entre le Gouvernement d'Haiti et celui des ]tats-Unis.

I1 est propos6 qu'un tel accord contienne les stipulations suivantes:

I. - ASSISTANCE ET COOPRATION

1. - Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Haiti
s'engagent h coop6rer entre eux par l'6change de connaissances techniques, de sp6ciali-
sations et d'activit6s connexes destin6es h contribuer au d6veloppement rationnel et
complet des ressources 6conomiques et des capacit6s productives d'Haiti. Des program-
mes et des projets sp6cifiques de coop6ration technique seront entrepris conform6ment
aux stipulations des diff6rents accords ou conventions 6crits qui pourront 6tre conclus
par la suite par les repr~sentants dCiment d~sign6s d'Haiti et de l'Administration de
Coop6ration Technique des ttats-Unis d'Am6rique ou par toutes autres personnes,
agences ou organisations d6sign6es par les Gouvernements.

2. - Le Gouvernement d'Haiti, par l'interm6diaire de ses repr6sentants dfiment
d6sign6s, en collaboration avec les repr6sentants de l'Administration de Coop6ration
Technique ou tous autres repr6sentants dcment d~sign6s des ]tats-Unis d'Am6rique
et les repr6sentants des organisations internationales appropriees, s'efforceront de
coordonner et d'int6grer tous les programmes de coop6ration technique entrepris en
Haiti.

3. - Le Gouvernement d'Haiti coop6rera l'6change mutuel de connaissances
techniques et de sp6cialisations avec les autres pays participant aux programmes de
coop6ration technique ayant des rapports avec ceux entrepris en vertu de cet Accord.

4. - Le Gouvemement d'Haiti s'efforcera de faire un usage efficace des r6sultats
des projets techniques ex~cut6s en Haiti en collaboration avec les ]tats-Unis d'Am6rique.

5. - Les deux Gouvernements, h la requite de Pun ou l'autre d'entre eux, se con-
sulteront au sujet de toute question relative l'application de cet accord , tous accords
relatif s des projets pr~c6demment conclus ou qui pourront tre conclus l'avenir
entre eux, ou toutes op6rations ou arrangements intervenus en vertu de ces accords.

II.-INFRMATION ET PUBLICITt

1. Le Gouvemement d'Haiti communiquera au Gouvemement des ]tats-Unis
d'Am6rique dans les formes et dans les d~lais qui seront fix6s par eux :

a. - des informations sur les projets, programmes, mesures et travaux r6alis~s en vertu
de cet Accord, y compris un rapport sur l'emploi des fonds, du materiel, de l'6quipe-
ment et des services y relatifs.

b. - des informations sur l'assistance technique qui a 6t6 ou qui est sollicit6e d'autres
pays ou Organisations intemationales.

2. Au moins une fois Fan, les Gouvemements d'Haiti et des ttats-Unis d'Am6rique
rendront publics, dans leurs pays respectifs, les rapports p6riodiques sur les programmes
de coop6ration technique ex6cut6s conform6ment h cet Accord. Ces rapports compren-
dront des informations sur l'emploi des fonds, du mat6riel, de l'quipement et des
services.
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3. Les Gouvernements des Rtats-Unis d'Am6rique et d'Haiti s'efforceront de
donner complte publicit6 aux buts et au ddveloppement du programme de coopdration
technique entrepris en vertu de cet Accord.

III. - AccoRDs RELATIFS AU PROGRAMME ET AUX PROJETS

1. Les Accords relatifs au programme et aux projets mentionn~s au paragraphe 1 (1)
ci-dessus comprendront des clauses relatives aux mdthodes employer, aux procedures
administratives, aux ddpenses et h la comptabilit6 des fonds, la contribution de chaque
partie au cofit du programme ou du projet et h la communication d'informations d&ailldes
comme celles pr~vues au paragraphe II (1) ci-dessus.

2. Tous fonds, matdriel et 6quipement introduits en Haiti par le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amdrique conformdment au programme et aux accords relatifs aux
projets seront exempts de toutes taxes, frais, droits d'investissement ou de ddp6t et de
tout contr6le mondtaire.

3. Le Gouvernement d'Haiti s'engage k supporter une juste part du cofit du pro-
gramme et des projets de cooperation technique.

IV. - PERSONNEL

Tous les employds du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, ddsignds pour
travailler en Haiti en raison du programme et des projets d'assistance technique et les
membres de leurs familles qui les accompagnent seront exempts, en Haiti, de l'imp6t
sur le revenu et de la taxe d'assurance sociale, eu 6gard aux revenus sur lesquels ils
sont obliges de payer l'imp6t et les taxes d'assurance sociale au Gouvernement des
]tats-Unis d'Amdrique. Ils n'auront pas non plus i payer de taxes sur leurs effets per-
sonnels destinds h leur usage propre. Ces employds et les membres de leurs familles
qui les accompagnent jouiront, en ce qui a trait au paiement des droits de douane et
des taxes d'importation sur les effets personnels, l'6quipement et les fournitures importds
en Haiti pour leur usage propre, des m~mes privilkges que ceux accordds par le Gou-
vernement haitien aux membres du personnel diplomatique de l'Ambassade des ]tats-
Unis en Haiti.

V. - ENTPE EN VIGUEUR, AMENDEMENT, DURiE

1. Cet Accord entrera en vigueur h la reception d'une Note de Votre Excellence
indiquant l'adhdsion du Gouvernement haitien h cette proposition. I1 cessera d'avoir
effet trois mois aprbs que l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre Gou-
vernement son intention d'y mettre fin.

2. Si, au cours de la durde de cet Accord, l'un des deux Gouvernements consid~re
qu'il y a lieu d'y apporter un amendement il en fera part l'autre Gouvernement par
6crit et les deux Gouvemements se consulteront en vue de s'entendre sur cet amende-
ment.

3. Tout projet subsidiaire et tous autres accords ou arrangements qui pourront
&re conclus pourront rester en vigueur apr~s l'expiration de cet Accord conformdment
aux arrangements susceptibles d'intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Cet accord complte et n'abroge pas les accords existant entre les deux Gou-
vernements, sauf incompatibilit6.
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Je saisis cette opportunit6 pour renouveler h Votre Excellence, 'assurance
de ma tr~s haute consid6ration.

En r6ponse A votre courtoise communication, j'ai l'honneur de vous informer
que j'accepte les termes et conditions indiqu~s ci-dessus en vue de l'ex6cution
de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler
les assurances de ma consideration la plus distinguee.

Jacques LAGER

Monsieur John H. Burns
Charg6 d'Affaires a. i. des Rtats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Chargd
d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF HAITI

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN RELATIONS

SG/A-3: 947
Port-au-Prince, May 2, 1951

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today, the.
French version of which reads as follows:

[See note I]

In reply to your courteous communication, I have the honor to inform
you that I accept the terms and conditions set forth above for the execution
of the Agreement.

I avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires, to renew to you the
assurances of my most distinguished consideration.

Jacques LAGER

Mr. John H. Burns
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Port-au-Prince

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des &ats-Unis d'Amrique.
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No. 1995. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY RELATING TO THE EX-
TENSION FOR ONE YEAR OF THE CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION. MONTE-
VIDEO, 21, 26 AND 27 JULY 1949

The American Ambassador to the Uruguayan Acting Minister for Foreign Affairs

No. 81
Montevideo, July 21, 1949

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered into
on behalf of the Oriental Republic of Uruguay and The Institute of Inter-
American Affairs, in November 1943,2 which provided for the initiation and
execution of the existing cooperative health and sanitation program in Uruguay.
I also refer to Your Excellency's note no.D.I.I.C.C., 910/943-365 of July 12, 19493
suggesting the consideration by our respective Governments of a further exten-
sion of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both governments are deriving
from the program, my Government agrees with the Government of Uruguay
that an extension of such program would be desirable. Accordingly, I have
been advised by the Department of State in Washington that arrangements may
now be made for the Institute to continue its participation in the program for
a period of one year, from June 30, 1949, through June 30, 1950. It would be
understood that, during this period of extension, the Institute would make a
contribution of $50,000.00 United States currency to the Servicio Cooperativo
Interamericano de Salud Ptiblica for use in carrying out project activities of the
program on condition that your Government would contribute to the Servicio
for the same purpose the sum of not less than $250,000.00 United States currency.
The Institute would also be willing during the same extension period to make
available funds to be expended by the Institute, and not deposited to the account
of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the members of
the Institute Health and Sanitation Division Field Staff, who are maintained
by the Institute in Uruguay. The amounts referred to would be in addition
to the sums already required under the present Basic Agreement to be con-
tributed and made available by the parties in furtherance of the program.

I Came into force on 27 July 1949 and became operative retroactively from 30 June 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 106, p. 311.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Public Health of Uruguay and by a
representative of The Institute of Inter-American Affairs embodying the above-
mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Govern-
ment, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance
to that effect as soon as may be possible in order that the technical details of the
extension may be worked out by the officials of the Ministry of Public Health
and The Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Ellis 0. BRIGGS

His Excellency Sefior don Oscar Secco Ellauri
Acting Minister for Foreign Affairs
Montevideo

II

The Uruguayan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, julio 26 de 1949

910/943-394-
D.I.I.C.C.

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de
la nota No 81, de fecha 21 del mes en
curso, por la cual Vuestra Excelencia
tuvo a bien hacerme saber que el
Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica estA de acuerdo con el Go-
bierno del Uruguay para una nueva
extensi6n, hasta el 30 de junio de 1950,
del programa cooperativo de salud
pfiblica en el Uruguay.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, July 26, 1949

910/943-394-
D.I.I.C.C.

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of note No. 81 dated the
21st instant, by which Your Excellency
was good enough to inform me that
the Government of the United States
of America is in accord with the
Government of Uruguay with respect
to a new extension, to June 30, 1950,
of the cooperative program of public
health in Uruguay.

I Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique.

N- 1995
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. En respuesta cimpleme expresar a
Vuestra Excelencia que en el dia de la
fecha trasmito al Ministerio de Salud
Pblica el texto de la misma y, opor-
tunamente, me complacer6 en comu-
nicarlo lo que al respecto resuelva
dicha Secretaria de Estado.

Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi muy alta considera-
ci6n.

Por el Ministro
Alfredo PACHECO
Director General

Al Excelentisimo
Sefior Ellis 0. Briggs
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

In response I inform Your Excel-
lency that I am transmitting the text
thereof to the Ministry of Public Health
today and shall be pleased to inform
you, in due course, of the decision
of the afore-mentioned agency in this
respect.

I renew to Your Excellency the
assurances of my highest considera-
tion.

For the Minister:
Alfredo PACHECO
Director General

His Excellency
Ellis 0. Briggs
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

The Uruguayan Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, julio 27 de 1949

D.I.I.C.C.
910/943-396-

Sefior Embajador:

En adici6n a la nota de esta Can-
cilleria NO 910/943-394- de fecha
julio 26 corriente, relacionada con la
extensi6n hasta el 30 de junio de 1950
del programa cooperativo de salud
piblica en el Uruguay, tengo el honor
de llevar a conocimiento de Vuestra

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, July 27, 1949

D.I.I.C.C.
910/943-396-

Mr. Ambassador:

Supplementing this Ministry's note
No. 910/943-394 dated July 26, 1949,
relative to the extension of the coope-
rative public health program in Uru-
guay until June 30, 1950, I have the
honor to inform Your Excellency that
the proposal which Your Excellency

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.

NO. 1995
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Excelencia que la propuesta que en la
misma formula acerca de la referida
extensi6n, ella es considerada aceptable
por el Gobierno del Uruguay.

Por su parte, el Ministerio de Salud
Piblica redacta en estos momentos el
decreto correspondiente, de acuerdo
con lo estipulado en la ley de 13 de
enero de 1949.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las se-
guridades de mi muy alta considera-
ci6n.

0. SECCO ELLAURI

Al Excelentisimo
Sefior Ellis 0. Briggs
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

formulates therein regarding the said
extension, is considered acceptable by
the Government of Uruguay.

On its part, the Ministry of Public
Health is now drawing up the respec-
tive decree, in accordance with the
provisions of the law of January 13,
1949.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

0. SECCo ELLAURI

His Excellency
Ellis 0. Briggs
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
of the United States of America

City

N- 1995
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1995. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES 1 TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'URUGUAY PROLONGEANT POUR UN AN LE PRO-
GRAMME DE COOPP-RATION EN MATItRE DE SANTR
ET D'HYGItNE. MONTEVIDEO, 21, 26 ET 27 JUILLET
1949

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de l' Uruguay par interim

No 81

Montevideo, le 21 juillet 1949
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer l'Accord de base2 conclu au mois de novembre
1943 au nom de la R6publique orientale de l'Uruguay et de l'Institut des affaires
interam~ricaines, accord ult~rieurement modifi6 qui pr6voyait l'ablissement
et la mise en oeuvre du programme actuel de cooperation en mati~re de sant6
et d'hygi~ne en Uruguay. Je me r6f~re 6galement i la note no DIICC 910/943-365,
en date du 12 juillet 19493, dans laquelle Votre Excellence suggre que nos
Gouvernements respectifs examinent la possibilit6 de proroger h nouveau ledit
Accord.

1ttant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
du programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement de
l'Uruguay qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D6partement d'etat h
Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des
dispositions pour que l'Institut continue de participer i la mise en euvre du
programme de cooperation pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950.
Il serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service
interam6ricain de cooperation en mati~re de sant6 publique une somme de
50.000 dollars USA, qui serait affect~e la r6alisation de projets d6finis dans le
programme, condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence
verse au Service, aux mmes fins, une somme au moins 6gale h 250.000 dollars
USA. L'Institut serait 6galement dispos6 A fournir, au cours de cette p6riode,
des fonds qui ne seraient pas d~pos6s au compte du Service mais que l'Institut

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1949 et entr6 en application avec effet r6troactif au 30 juin 1949,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 106, p. 311.
3 Non publi6e par le Dpartement d'Rtat des &tats-Unis d'Am6rique.
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utiliserait pour assurer le paiement des traitements et des autres frais dupersonnel
mobile de sa division de sant6 et d'hygi6ne qu'il a d~tach6 en Uruguay. Les
sommes en question viendraient s'ajouter celles que les Parties sont d~jh
tenues de verser et de consacrer la mise en ceuvre du programme en vertu
de l'Accord de base en vigueur.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et votre r~ponse dans le m~me sens constitueront, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oai le Ministre de la
sant6 publique de l'Uruguay et un repr6sentant de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines auront sign6 un arrangement 6nonqant les modalit~s pratiques
indiqu~es plus haut.

Si la prolongation envisag6e dans les conditions d6finies ci-dessus ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement de l'Uruguay, je serais reconnaissant At
Votre Excellence de bien vouloir m'en informer ds que faire se pourra, afin
que des fonctionnaires du Minist~re de la sant6 publique et de l'Institut des
affaires interam6ricaines puissent arreter les modalit~s pratiques de cette
prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

Ellis 0. BRIGGS

Son Excellence Monsieur Oscar Secco Ellauri
Ministre des relations ext6rieures par interim
Montevideo

II

Le Ministre des relations extdrieures de l' Uruguay h I'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amrique

MINISTRE DES RELATIONS EXT1 RIEURES

910/943-394-
D.I.I.C.C.

Montevideo, le 26 juillet 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 81, dat~e du 21 de ce mois,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique 6tait d'accord avec le Gouvernement de l'Uruguay
pour prolonger, nouveau, jusqu'au 30 juin 1950, le programme de cooperation
en mati~re de sant6 publique en Uruguay.

En r~ponse, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence
que je transmets aujourd'hui m~me le texte de ladite note au Minist~re de la

N. 1995
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sant6 publique; le moment venu, je ne manquerai pas de communiquer h Votre
Excellence la d6cision qui sera prise h cet 6gard par ledit Minist~re.

Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelges de ma
tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre:

Alfredo PACHECO
Directeur g6n6ral

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am6rique
En ville

III

Le Ministre des relations extdrieures de l'Uruguay par int&im h 'Ambassadeur
des k9tats- Unis d'Amrique

MINIST RE DES RELATIONS EXTARIEURES

D.I.I.C.C.
910/943-396-

Montevideo, le 27 juillet 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Faisant suite la note de mon Minist~re, no 910/943-394, en date du 26 de
ce mois, relative la prolongation jusqu'au 30 juin 1950 du programme de
cooperation en mati~re de sant6 publique en Uruguay, j'ai l'honneur de porter
a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de l'Uruguay
consid~re comme acceptable la proposition formulke par Votre Excellence au
sujet de ladite prolongation.

Le Minist~re de la sant6 publique, pour sa part, 6labore actuellement le
texte du d6cret appropri6, conform6ment aux dispositions de la loi du 13 janvier
1949.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

0. SEcco ELLAURI

Son Excellence Monsieur Ellis 0. Briggs
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des l&tats-Unis d'Am6rique
En ville

No. 1995
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ETHIOPIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the provision of facilities for military aircraft. Addis
Ababa, I and 3 July 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 December 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
fTHIOPIE

Rchange de notes constituant un accord relatif 'a la fourni-
ture de facilites aux aeronefs militaires. Addis-Ab~ba,
ler et 3 juillet 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 dicembre 1952.
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No. 1996. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA
REGARDING THE PROVISION OF FACILITIES FOR
MILITARY AIRCRAFT. ADDIS ABABA, 1 AND 3 JULY
1952

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Ethiopian Minister for Foreign

Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, 1st July, 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions that have taken place between
representatives of our two Governments regarding the provision of certain
facilities for military aircraft, and to submit to your Excellency the proposals
set out in the following paragraph for consideration by your Government.

2.-(i) Military aircraft of Ethiopia shall be accorded the following
facilities :-

(a) The right of flight without landing over the whole of the territories
of Aden Colony and Protectorate, Somaliland Protectorate, Kenya
Colony and Uganda Protectorate.

(b) The right of landing at Khormaksar, Hargeisa, Eastleigh and Entebbe
and the use of existing facilities at these airfields.

(c) In the event of necessity, the right of landing at any military or civil
airfield situated in the territories enumerated in paragraph (a) above.

(ii) Military aircraft of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall be accorded the following facilities :-

(a) The right of flight without landing over the whole of the territories
under the jurisdiction or authority of the Government of Ethiopia.

(b) The right of landing at Addis Ababa and the use of existing facilities
at this airfield.

' Came into force on 3 July 1952, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1996. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'1RTHIOPIE RE-
LATIF A LA FOURNITURE DE FACILITIES AUX A]RRO-
NEFS MILITAIRES. ADDIS-ABBA, ler ET 3 JUILLET
1952

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ti Addis-Abdba au Ministre des affaires
dtrang~res d'Ithiopie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Ab6ba, le ler juillet 1952

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux conversations qui ont eu lieu entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la fourniture de certaines
facilit6s aux a6ronefs militaires et de soumettre Votre Excellence, h l'intention
de Son Gouvernement, les propositions 6nonc6es au paragraphe suivant.

2. i) Les a~ronefs militaires 6thiopiens jouiront des facilit6s suivantes:

a) Droit de survoler sans atterrir l'ensemble des territoires de la colonie
et du protectorat d'Aden, du protectorat de Somalie, de la colonie du
Kdnya et du protectorat de l'Ouganda.

b) Droit d'atterrir h Khormaksar, Hargeisa, Eastleigh et Entebbe et
d'utiliser les facilit6s existant h ces adrodromes.

c) Droit d'atterrir, en cas de besoin, sur tout adrodrome militaire ou civil
situ6 dans les territoires 6numdr6s au paragraphe a ci-dessus.

ii) Les adronefs militaires du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord jouiront des facilitds suivantes :

a) Droit de survoler sans atterrir l'ensemble des territoires places sous la
juridiction ou l'autorit6 du Gouvernement 6thiopien.

b) Droit d'atterrir Addis-Abdba et d'utiliser les facilitds existant h cet
a6rodrome.

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1952, par 1'6change desdites notes.
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(c) In the event of necessity the right of landing at any military or civil
airfield situated in a territory under the jurisdiction of the Government
of Ethiopia.

(iii) If any military or civil airfield ceases to be available for use by military
aircraft of the other country, twenty-eight day's notice shall, wherever possible,
be given.

(iv) The military aircraft of each country shall receive at airfields of the
other the following assistance so far as such facilities are available at any parti-
cular airfield --

(a) Normal servicing and supply of petrol, oil and lubricants for aircraft
and (except in case of aircraft of United States type) the supply of
spare parts as far as possible.

(b) Accommodation and food for service crews and official passengers under
the same conditions as are prescribed for crews and passengers of
equivalent rank in the other Air Forces.

(c) The meteorological and radio services required for normal air navigation
and point-to-point communication.

(v) The supplies and services provided, together with all landing and
housing charges incurred by military aircraft, shall be paid for at normal rates
by the Government of the country to which the aircraft belongs.

(vi) Any and all of the facilities or privileges granted in this paragraph
may be withdrawn by either Government with three months' notice to the other
Government.

3. I have the honour to suggest that, if the proposals set out in paragraph 2
of this Note are acceptable to your Government, this Note and your Excellency's
reply thereto shall be regarded as constituting an Agreement on this matter
between our two Governments.

I avail, &c.

D. L. BUSK

No. 1996
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c) Droit d'atterrir, en cas de besoin, sur tout arodrome militaire ou civil
situ6 dans un territoire plac6 sous la juridiction du Gouvernement
6tliiopien.

iii) Lorsqu'un a6rodrome militaire ou civil cessera de pouvoir 6tre utilis6
par les a~ronefs militaires de l'autre pays, un pr6avis de vingt-huit jours sera
donn6 si possible.

iv) Les a~ronefs militaires de chacun des deux pays b~n6ficieront, sur les
a6rodromes de l'autre pays, de l'assistance d6finie ci-apr6s, pour autant que les
facilit6s pr6vues existeront a l'a~rodrome consid~r6:

a) Entretien et reparations normales, fourniture d'essence, d'huile et de
lubrifiants pour aronefs et fourniture de pi~ces de rechange dans la
mesure du possible (sauf pour les a6ronefs de type amricain).

b) Logement et nourriture des 6quipages et des passagers officiels dans les
m~mes conditions que celles prescrites pour les 6quipages et passagers
d'un rang 6quivalent dans les autres armies de l'air.

c) Services de m6t6orologie et de radio n~cessaires * la navigation adrienne
normale et aux liaisons entre points fixes.

v) Le Gouvernement du pays auquel appartient l'aronef paiera aux
tarifs normaux les fournitures et les services, ainsi que toutes taxes d'atterrissage
et de garage applicables aux a6ronefs militaires.

vi) L'un ou l'autre Gouvernement pourra, en donnant un pr~avis de trois
mois a l'autre Gouvernement, cesser d'accorder, en totalit6 ou en partie, les
facilit6s ou les privileges pr~vus au present paragraphe.

3. Si les propositions 6nonc6es au paragraphe 2 de la pr6sente note
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence, j'ai l'honneur
de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient con-
sid6r~es comme constituant un accord A ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

D. L. BUSK

N O 1996
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II

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Addis

Ababa

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 3rd July, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated
1st July, 1952, which reads as follows:-

[See note I]

In reply I have the honour to inform your Excellency that the Government
of Ethiopia agree to the proposals set out above, and will regard your Note
and this reply as constituting an Agreement on this matter between our two
Governments.

I avail, &c.

AKLILOU

No. 1996
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'gthiopie h l'Ambassadeur de Sa Majestd

britannique h Addis-Abdba

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANG RES

Addis-Ab6ba, le 3 juillet 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du Ier juillet 1952, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gou-
vernement 6thiopien donne son agr6ment aux propositions 6nonc6es ci-dessus
et qu'il consid6rera la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse comme
constituant un accord h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

AKLILOU

N- 1996
Vol. IsI-I5
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
for a new practice bombing range near Cuxhaven to
be known as the Sandbank Range. Bonn and Wahner-
heide, 9 September 1952

Official texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 December 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE FfADIERALE D'ALLEMAGNE

]2change de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif 't la creation pres de Cuxhaven d'une nouvelle
zone reserve aux exercices de bombardement qui sera
appelke (zone Sandbank,. Bonn et Wahnerheide,
9 septembre 1952

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 dicembre 1952.
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No. 1997. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR A NEW PRAC-
TICE BOMBING RANGE NEAR CUXHAVEN TO BE
KNOWN AS THE SANDBANK RANGE. BONN AND
WAHNERHEIDE, 9 SEPTEMBER 1952.

i

The Federal Chancellor to the United Kingdom High Commissioner for Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 9. September 1952

Herr Hoher Kommissar,

Im Marz letzten Jahres brachte ich
Ihnen die Bereitwilligkeit der deut-
schen Bundesregierung zum Ausdruck,
ein anderes Bombenabwurfs-tVbungs-
gebiet im Falle der Freigabe der
Insel Helgoland zur Verftigung zu
stellen. Ich beehre mich nunmehr, Sie
davon in Kenntnis zu setzen, dass die
deutsche Bundesregierung bereit ist,
der Schaffung eines tObungsgebietes
fir die Benutzung durch die Royal Air
Force an der Kiste zwischen Cux-
haven und Bremerhaven (tVbungs-
gebiet ,,Sandbank") unter den in der
Anlage zu dieser Note ndher bezeich-
neten Bedingungen zuzustimmen. Der
Text der Anlage geht Ihnen in deut-
scher und englischer Sprache zu.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

Bonn, 9th September, 1952

Your Excellency,

In March of last year I expressed to
you the willingness of the Federal
German Government to provide an-
other practice bombing range in return
for the release of the island of Heligo-
land. I now have the honour to
inform you that the Federal German
Government is willing to agree that a
bombing range for the use of the
Royal Air Force should be established
on the coast between Cuxhaven and
Bremerhaven (The Sandbank Range)
on the terms and conditions set out
in the German and English languages
in the Annex to this Note.

1 Came into force on 9 September 1952, by the exchange of the said notes.
Translation by the Government of the United Kingdom.

3 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Werden diese Vorschlige von der
Regierung Ihrer Majestdit im Ver-
einigten K6nigreich angenommen, so
beehre ich mich anzuregen, dass die
Antwort Euerer Exzellenz in diesem
Sinne zusammen mit dieser Note und
der Anlage hierzu als Abkommen
zwischen unseren beiden Regierungen
in dieser Angelegenheit gelten.

Genehmigen Sie, &c.,

ADENAUER

ANLAGE ZUR NOTE

Lage des Cbungsgebietes

1. Die Bundesregierung stellt der Re-
gierung Ihrer Majestdit zur Benutzung
durch die Luftstreitkrifte des Vereinigten
K6nigreichs ein Obungsgebiet fir Bomben-
abwurf an der Kiiste zwischen Cuxhaven
und Bremerhaven zur Verfilgung, das als
,,(bungsgebiet Sandbank" bezeichnet wer-
den wird.

2. Das Ziel in diesem (Ybungsgebiet
liegt ungefdhr bei

530 49' 08" Nord

80 26' 02" Ost

und hat eine Gefahrenzone mit einem
Radius von 7000 Yards (6398 m.).

Verwendung des (bungsgebietes

3. Das Qbungsgebiet wird fir den
Abwurf von tVbungsbomben und scharfen
Sprengbomben mit einem H6chstgewicht
von 1000 lbs. (453,6 kg.) beniitzt werden.
Die Bomben werden in kurzen Zeitab-
stdinden geworfen und alle auf den Mittel-
punkt der Gefahrenzone gezielt werden.
Bei keiner Vbung werden mehr als
100 Sprengbomben geworfen werden.

4. Das tbungsgebiet wird den Luft-
streitkriiften des Vereinigten K6nigreichs

If these proposals are accepted by
Her Majesty's Government in the
United Kingdom, I have the honour to
suggest that your Excellency's reply
in that sense should, together with
this Note and the Annex thereto, be
regarded as constituting an Agreement
between our two Governments in the
matter.

I avail, &c.
ADENAUER

ANNEX TO NOTE

Location of the Bombing Range

1. The Federal German Government
place at the disposal of Her Majesty's
Government for the use of the Royal Air
Force a Bombing Range on the coast
between Cuxhaven and Bremerhaven, to
be known as the " Sandbank Range."

2. The target in this Bombing Range is
situated approximately at:

530 49' 08" North

80 26' 02" East

and has a danger area with a radius of
7,000 yards (6,398 metres).

Use of the Bombing Range

3. The Bombing Range will be used for
dropping practice bombs and live explosive
bombs with a maximum weight of 1,000 lbs.
(453,6 kg.). The bombs will be dropped
at short intervals of time and will all be
aimed at the centre of the danger area. At
no one exercise will the number of explo-
sive bombs dropped exceed 100.

4. The Bombing Range will be available
to the Royal Air Force for the dropping

N 1997
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jede Nacht von einer Stunde nach Sonnen-
untergang bis eine Stunde vor Sonnen-
aufgang ffir den Abwurf scharfer Spreng-
bomben zur Verfilgung stehen. Nacht-
.Ubungen mit mehr als 50 Flugzeugen
werden nicht 6fter als zweimal im Monat
stattfinden, und keine derartige Obung
wird linger als eine Stunde dauem.

5. Obungen bei Tage werden nicht
stiindig, sondern nur von Zeit zu Zeit
stattfinden. Das 'Obungsgebiet wird fUr
solche tVbungen von Montag bis Freitag
zwischen Sonnenaufgang und Sonnen-
untergang zur Verffigung stehen. An
Obungstagen werden von drei Stunden vor
Hochwasser bis drei Stunden nach Hoch-
wasser keine Bomben geworfen werden;
diese Bestimmung gilt jedoch nur fur eine
Tide innerhalb 24 Stunden. An keiner Ver-
bandsflbung bei Tage werden mehr als 45
Flugzeuge teilnehmen. Verbandsiibungen
mtissen innerhalb von 20 Minuten beendet
sein.

6. 'Das Ziel wird entweder nach Sicht
oder mit Hilfe von Radar-Geridten bom-
bardiert werden. Nachts wird das Ziel
parallel zur Kiste, am Tage aus allen
Rich tungen angeflogen werden.

Sicherheitsmassnahmen

7. Dem britischen Obungsplatzkom-
mando wird ein Polizeioffizier des Bundes-
wasserschutzes beigegeben, dem die Auf-
gabe zuf'illt, die Zusammenarbeit mit den
6dtlichen deutschen Stellen zu erleichtern.

8. Nachts wird die Gefahrenzone vor
Beginn der (bungen mit Scheinwerfern
abgesucht werden.

9. Bei Vbungen am Tage werden die
britischen Beh6rden daffir Sorge tragen,
dass der Kiistenschiffahrtsweg von der
Elbe bis zur Weser durch Postierung je
eines Wachbootes an jeder Zufahrt der
Gefahrenzone abgesperrt wird.

10. Zur Beschrankung der mit Blind-
gangern verbundenen Gefahren werden

No. 1997

of live explosive bombs every night
between one hour after sunset and one
hour before sunrise. Night exercises with
more than 50 aircraft will not exceed two
per month, and each such exercise will be
finished within one hour.

5. Exercises by day will not be held
continually but only from time to time.
The Bombing Range will be available for
such exercises from Mondays to Fridays
between sunrise and sunset. On practice
days, no bombs will be dropped between
three hours before high tide and three
hours after high tide; this provision applies,
however, only to one tide within 24 hours.
Not more than 45 aircraft will take part in
any formation exercise by day. Formation
exercises will finish within 20 minutes.

6. The target will be bombed either by
sight or with radar equipment. By night
the target may be approached parallel to
the coast, by day from any direction.

Safety Measures

7. A police officer of the Federal Water
Police will be attached to the British
Control Detachment and will have the
task of facilitating co-operation with the
local German authorities.

8. By night, the danger area will be
swept by searchlights before the exercises
start.

9. If exercises are held by day, the
British authorities will arrange for the
coastal shipping route from the Elbe to
the Weser to be blocked by one patrol
vessel posted at each of the entrance
points to the danger area.

10. In order to limit the dangers con-
nected with unexploded bombs, live
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scharfe Bomben nur mit doppeltem
Zflnder abgeworfen werden.

11. Nach jeder t0bung, wenn nicht
einwandfrei die Explosion jeder Bombe
beobachtet werden konnte, wird das Ziel-
gebiet durch ein britisches Vbungsplatz-
kommando nach Blindgiingern abgesucht
werden.

12. Abwurftibungen bei Tage miissen
mindestens 24 Stunden vorher angektin-
digt werden. Erfolgt keine derartige Be-
nachrichtigung, wird die Gefahrenzone
bei Tage fUr Fischerei und Schiffahrt frei-
gegeben sein.

13. Die Art und Weise der Benach-
iichtigung und alle weiteren Sicherheits-
massnahmen werden zwischen der 2nd
Tactical Air Force und der Dienststelle
des Beauftragten des Bundeskanzlers fUr
die mit der Vermehrung der alliierten
Truppen zusammenhingenden Fragen
(Dienststelle Blank) vereinbart werden.
Die Dienststelle Blank wird fUr die Mit-
wirkung der zustindigen 6rtlichen Be-
horden Sorge tragen.

Feste Anlagen

14. Alle mit der Errichtung fester An-
lagen fUr das 10bungsgebiet zusammen-
hangenden Fragen werden zwischen den
britischen Beh6rden und der Dienststelle
Blank geregelt werden.

15. Die Bundesregierung wird die ge-
samten Kosten fur die festen Anlagen
des Obungsgebietes iibernehmen.

Schadenersatz

16. Im Falle der Beschidigung von
Eigentum oder der Verletzung von Per-
sonen durch ausserhalb der Gefahrenzone
abgeworfene Bomben oder durch Nicht-
beachtung der vereinbarten Sicherheits-
massnahmen werden sich die Bundes-
regierung und die Regierung Ihrer Majest~t
wegen des Schadensersatzes miteinander
ins Benehmen setzen.

bombs will be dropped only with double
fusing.

11. After every exercise, unless every
bomb is clearly observed to have exploded,
the target area will be searched for un-
exploded bombs by a British control
detachment.

12. Twenty-four hours' advance noti-
fication of bombing practice by day must
be given. If no such notification is given,
the danger area will be open to fishing
and shipping during daytime.

13. The method of notification and all
further safety measures will be agreed upon
between the 2nd Tactical Air Force and
the Office of the Federal Chancellor's
Commissioner for questions connected
with the increase of Allied troops (Blank
Office). The Blank Office will ensure co-
ordination with the competent local author-
ities.

Fixed Installations

14. All questions concerning the setting
up of fixed installations for the Bombing
Range will be settled between the British
authorities and the Blank Office.

15. The Federal German Government
will bear the whole cost of the fixed
installations for the Bombing Range.

Compensation

16. In case of damage to property or
injury to persons by bombs dropped out-
side the danger area or by non-compliance
with the agreed safety measures the Federal
German Government and Her Majesty's
Government will consult about compensa-
tion.

N- 1997
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Revision Revision

17. Die Bundesregierung und Ihrer
Majestdt Regierung sind bereit, diese Ab-
machungen zu revidieren, wenn durch die
Beniitzung des Vbungsgebietes ernste
Schwierigkeiten-besonders im Hinblick
auf die Grossschiffahrtswege zur Elbe und
Weser, auf Erd6lbohrungen in diesem
Gebiet und auf etwaige Veriinderungen
der geologischen Struktur des Grossen
Knechtsandes, der als Barre fdr die
Marschgebiete an der Kiiste wirkt-ver-
ursacht werden sollten. Unter ,,ernsten
Schwierigkeiten" werden auch schwere
Sach- oder Personenschiden verstanden,
die durch Fehlabwiirfe von Bomben oder
Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschrif-
ten durch die Luftstreitkrdfte des Ver-
einigten K6nigreichs unter Umstdnden
verursacht werden, die eine Wiederholung
nicht als ausgeschlossen erscheinen lassen.
Wenn wihrend der Giiltigkeitsdauer dieses
Abkommens Erd6lbohrungen die Beendi-
gung der Beniitzung des (bungsgebietes
erforderlich machen sollten, wird die
Bundesregierung die Errichtung eines
Ersatzzieles erm6glichen; sie wird daftir
Sorge tragen, dass dieses vor Aufgabe des
O3bungsgebiets Sandbank fertiggestellt ist.

Giiltigkeitsdauer

18. Dieses Abkommen gilt ffir die Zeit
von 5 Jahren. Es kann nach dieser Zeit
im gegenseitigen Einvernehmen verlingert
werden.

17. Her Majesty's Government and the
Federal Government will be prepared to
review the arrangements set out above if
serious difficulties should arise through
the use of the Bombing Range, having
regard in particular to the shipping routes
to the Elbe and the Weser, and having
regard to oilboring operations in this
area, and to any changes in the geological
structure of the Grosser Knechtsand,
which acts as a bar for the marshy areas
on the coast. The expression " serious
difficulties " will include serious damage
to property or injury to persons which
may be caused through faulty bombing
or non-compliance by the Royal Air Force
with security regulations in circumstances
which do not exclude the possibility of a
repetition. If oilboring operations should
necessitate abandoning the use of the
range during the period of the present
agreement, the Federal Government will
make available an alternative target and
will ensure that it is ready before use of the
Sandbank Range is discontinued.

Validity

18. This agreement is valid for five
years. It can be prolonged by mutual
consent.

No. 1997
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II

The United Kingdom High Commissioner for Germany to the Federal Chancellor

Wahnerheide, 9th September, 1952

Mr. Chancellor,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
9th September, 1952. The proposals contained in it and in the Annex thereto
are accepted by Her Majesty's Government in the United Kingdom.

I agree with your Excellency's suggestion that this Note, your Excellency's
Note under reply and the Annex thereto should be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments in the matter.

I beg, &c.

I. A. KIRKPATRICK

N- 1997
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1997. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FP-DRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA CRIPATION
PRPS DE CUXHAVEN D'UNE NOUVELLE ZONE RIPSER-
VRE AUX EXERCICES DE BOMBARDEMENT QUI SERA
APPEL1UE <(ZONE SANDBANK)). BONN ET WAHNER-
HEIDE, 9 SEPTEMBRE 1952

Le Chancelier fjderal allemand au Haut- Commissaire britannique en Allemagne

Bonn, le 9 septembre 1952

Monsieur le Haut-Commissaire,

Au mois de mars de l'annge derni~re, je vous ai fait connaitre que le Gou-
vernement f6dgral allemand 6tait dispos6 fournir une nouvelle zone r6serv6e
aux exercices de bombardement en contrepartie de la liberation de 1ile d'Heligo-
land. J'ai maintenant l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
f6d6ral allemand est dispos6 a accepter qu'une zone d'exercice destin6e A &re
utilis6e par la Royal Air Force soit 6tablie sur la c6te entre Cuxhaven et Bremer-
haven (la zone ((Sandbank )) conform6ment aux clauses et conditions 6noncies
dans l'annexe h la pr6sente note, dont le texte vous est soumis en allemand et
en anglais.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte les
propositions ci-dessus, j'ai l'honneur de sugg~rer que le r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens ainsi que la pr6sente note et son annexe soient con-
sid6r6es comme constituant un accord ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

ADENAUER

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1952, par 'change desdites notes.



1952 Nations Unies - Recued des Traitds 223

ANNEu k LA NOTE

Position de la zone d'exercice

1. Le Gouvernement f~d6ral allemand met h la disposition du Gouvernement de
Sa Majest6, h l'usage de la Royal Air Force, une zone rgservge aux exercices de born-
bardement sur la c6te entre Cuxhaven et Bremerhaven qui sera appel6e ((zone Sandbank*.

2. Dans ladite zone d'exercice, la position de la cible sera approximativement la
suivante :

530 49' 08" nord

80 26' 02" est

et la zone dangereuse aura un rayon de 7.000 yards (6.398 metres).

Utilisation de la zone d'exercice

3. La zone d'exercice sera utilis~e pour le lancement de bombes d'exercice et de
bombes explosives de combat d'un poids maximum de 1.000 livres (453,6 kg). Les
bombes seront lanc~es h intervalles rapproch6s et dirig~es vers le centre de la zone
dangereuse. I1 ne devra pas 6tre lanc6 plus de 100 bombes explosives au cours d'un
m~me exercice.

4. La zone d'exercice pourra 6tre utilis~e par la Royal Air Force pour le lancement
de bombes explosives de combat toutes les nuits depuis une heure avant le coucher du
soleil jusqu'h une heure avant le lever du soleil. Les exercices de nuit utilisant plus de
cinquante appareils n'auront pas lieu de deux fois par mois et chacun d'eux ne devra
pas durer plus d'une heure.

5. Les exercices de jour n'auront pas lieu de fagon continue mais seulement par
intervalles. La zone d'exercice pourra 6tre utilis~e h cet effet du lundi au vendredi depuis
le lever jusqu'au coucher du soleil. Les jours d'exercice, aucune bombe ne sera lanc6e
durant les trois heures qui pr6c&dent et les trois heures qui suivent la marie haute;
toutefois, cette disposition ne s'appliquera qu'a une seule mar6e en vingt-quatre heures.
Pour les exercices de jour, chaque formation comprendra au plus quarante-cinq appareils.
Les exercices en formation ne devront pas durer plus de vingt minutes.

6. Le bombardement de la cible se fera soit h vue, soit k l'aide des appareils radar.
De nuit, la cible sera abord6e parall~lement la c6te; de jour, elle pourra l'8tre de n'im-
porte quelle direction.

Mesures de sdcuritd

7. Un officer de la police des eaux f6d6rales sera affect6 au d6tachement de contr~le
britannique et charg6 de faciliter la coop6ration avec les autorit6s allemandes locales.

8. De nuit, la zone dangereuse sera balay6e par des phares avant le d6but des
exercices.

9. En cas d'exercices de jour, les autorit6s britanniques prendront des mesures
pour que la route des navires qui suivent la c6te de l'Elbe k la Weser soit ferm6e par
un navire patrouilleur plac6 k chacun des points d'entr6e de la zone .dangereuse.

N- 1997
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10. Afin de limiter le danger que constituent les bombes non explos~es, les bombes
de combat ne seront lanc~es que munies d'une double fusee.

11. A la suite de chaque exercice, et moins que l'explosion de chacune des bombes
ait pu 6tre observ~e, un d~tachement de contr6le britannique inspectera la zone de
cible h la recherche des bombes non explos~es.

12. Les exercices de bombardement en plein jour devront 6tre annonc~s vingt-quatre
heures l'avance. En l'absence d'un avis de cet ordre, la zone dangereuse sera ouverte
de jour h la p~che et h la navigation.

13. La 2 me Tactical Air Force et le Bureau du repr6sentant du Chancelier f~d~ral
charg6 des questions relatives l'augmentation des troupes alli~es (Bureau Blank) con-
viendront de la mani~re dont l'avis sera donn6 et de toutes autres mesures de scurit6.
Le Bureau Blank assurera la coordination avec les autorit~s locales comp~tentes.

Installations fixes

14. Les autorit6s britanniques et le Bureau Blank r6gleront de concert toutes les
questions concernant 1'6tablissement d'installations fixes destinies k la zone d'exercice.

15. Le Gouvernement f~d~ral allemand prendra sa charge le coat total des installa-
tions fixes destinies h la zone d'exercice.

Indemnisation

16. En cas de dommages aux biens ou aux personnes causes par des bombes lanc~es
en dehors de la zone dangereuse, ou resultant du fait que les mesures de s6curit6 con-
venues n'ont pas 6t6 respect~es, le Gouvernement f~d~ral allemand et le Gouvernement
de Sa Majest6 se consulteront au sujet de l'indemnisation.

Revision

17. Le Gouvernement ffd~ral allemand et le Gouvernement de Sa Majest6 sont
disposes h reviser les arrangements 6nonc6s ci-dessus au cas oi l'utilisation de la zone
d'exercice viendrait h susciter de graves difficult~s, eu 6gard notamment aux routes
maritimes vers l'Elbe et la Weser, aux operations de forage de p~trole dans cette region
ainsi qu'a toute modification de la structure g~ologique du Grosser Knechtsand qui
sert de barri~re aux zones marcageuses de la c6te. L'expression graves difficult~s
s'entendra 6galement des dommages graves h des biens ou des personnes, imputables
k des erreurs de bombardement ou au fait que la Royal Air Force n'aura pas respect6
les rbglements de s6curit6 dans des circonstances qui n'excluent pas la possibilit6 d'une
r6p6tition de l'incident. Si des op6rations de forage de p~trole obligent de cesser d'utiliser
la zone d'exercice pendant la dur~e du pr6sent Accord, le Gouvernement f6d6ral fournira
une cible de remplacement et fera en sorte qu'elle soit prate a 8tre mise en service avant
l'abandon de la zone Sandbank.

Durie de validiti

18. Le present Accord est valable pour cinq ans. A l'expiration de cette p&riode,
il pourra 6tre prorog6 par consentement mutuel.

No. 1997
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II

Le Haut-Commissaire britannique pour l'Allemagne au Chancelier fidiral allemand

Wahnerheide, le 9 septembre 1952

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 9 septembre 1952. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
accepte les propositions formul6es dans cette note et dans son annexe.

Je suis pr~t A admettre, comme le sugg~re Votre Excellence, que la pr6sente
note, la note de Votre Excellence h laquelle celle-ci r~pond et l'annexe de ladite
note soient considres comme constituant un accord ce sujet entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.

I. A. KIRKPATRICK

No 1997
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Registered by the United
18 December 1952.

constituting an agreement on financial
London, 10 July 1952

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
IRAK

Pchange de lettres constituant des arrangements financiers.
Londres, 10 juillet 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18
ddcembre 1952.
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No. 1998. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF IRAQ ON
FINANCIAL ARRANGEMENTS. LONDON, 10 JULY1952

I

The Chancellor of the Exchequer to the Head of the Iraqi Financial Delegation

10th July, 1952

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a result of the dis-
cussions which have taken place in London between the United Kingdom and
the Iraqi Financial Delegations between 12th June and 4th July, 1952, Her
Majesty's Government agree that, following the expiry on 14th July, 1952, of
the Financial Agreement of 13th August, 1947,2 the financial relationship
of the United Kingdom and Iraq continues, until further notice, to be on the
basis of common membership of the Sterling Area.

Her Majesty's Government further agree that the Sterling now held in
Iraq No. 2 Accounts shall be released forthwith from all restrictions placed
on those Accounts by the above-mentioned 1947 Agreement.

If the Government of Iraq agree, I have the honour to suggest that the
present Note, and your Excellency's reply to that effect, shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail, &c.
R. A. BUTLER

1 Came into force on 15 July 1952, in accordance with the terms of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 9, p. 259, and Vol. 88, p. 418.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1998. ]PCHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'IRAK CONSTITUANT DES ARRANGEMENTS FI-
NANCIERS1 . LONDRES, 10 JUILLET 1952

I

Le Chancelier de l'Jichiquier du Royaume- Uni au Chef de la Ddligation financi~re
irakienne

Le 10 juillet 1952

Excellence,

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que, A la suite des entretiens
qui ont eu lieu h Londres, du 12 juin au 4 juillet 1952, entre les d~lkgations
financi~res du Royaume-Uni et de l'Irak, le Gouvernement de Sa Majest6
accepte que, apr~s le 14 juillet 1952, date h laquelle doit prendre fin l'Accord
financier du 13 aofzt 19472, les rapports financiers entre le Royaume-Uni et
1'Irak demeurent fondgs, jusqu'A nouvel ordre, sur le fait que les deux pays
appartiennent a la zone sterling.

Le Gouvernement de Sa Majest6 accepte 6galement que le sterling qui
se trouve actuellement dans les comptes no 2 de l'Irak soit imm6diatement
libgr6 de toutes les restrictions que l'Accord de 1947 mentionn6 ci-dessus
pr6voit A 1'6gard desdits comptes.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de l'Irak, j'ai l'honneur de proposer que la prgsente note et la r6ponse de Votre
Excellence en ce sens soient considgrges comme constituant un accord en la
mati~re entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

R. A. BUTLER

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1952, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 9, p. 259, et vol. 88, p. 419.

Vol. x5i-x6
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II

The Head of the Iraqi Financial Delegation to the Chancellor of the Exchequer

IRAQI EMBASSY, LONDON

10th July, 1952

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which
reads as follows

[See letter I]

On behalf of the Government of Iraq, I agree to the contents of your letter.

I avail, &c.
D. JAFAR

No. 1998
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II
Le Chef de la Diligation financikre irakienne au Chancelier de l'tchiquier du

Royaume- Uni

AMBASSADE D'IRAK, LONDRES

Le 10 juillet 1952
Monsieur le Chancelier,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'accepte, au nom du Gouvernement de l'Irak,
dans la lettre de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

les dispositions contenues

D. JAFAR

NO 1998





No. 1999

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement for the aboli-
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Official texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
18 December 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TURQULE

f change de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion des visas. Ankara, 9 octobre 1952

Textes officiels anglais et turc.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
18 dicembre 1952.
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No. 1999. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY
FOR THE ABOLITION OF VISAS. ANKARA, 9 OCTOBER
1952

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Ankara, 9th October, 1952

M. le Ministre,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the establishment of freedom of travel to Turkey and to British territories,
Her Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to conclude
with the Turkish Government an Agreement in the following terms :-

(1) Turkish citizens shall be free to travel from any place whatever to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of
Man, without the necessity of obtaining a visa in advance, provided that they are in
possession of valid Turkish passports.

(2) (a) Subject to the exceptions mentioned in (b) of this sub-paragraph, British
subjects possessing valid passports bearing on the cover the inscription" British Passport"
at the top, and at the bottom the inscription " United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland " or " Jersey" or " Guernsey and its Dependencies " and, inside,
the description of the holder's national status as " British subject," or " British subject,
citizen of the United Kingdom and Colonies," or" British subject; citizen of the United
Kingdom, Islands and Colonies " shall be free to travel from any place whatever to
Turkey without the necessity of obtaining a visa in advance.

(b) When, however, a British subject wishes. to take up employment or to
exercise a profession or other occupation in Turkey, a visa shall be obtained in advance
from the appropriate Turkish consular officer.

(3) (a) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt
Turkish citizens and British subjects coming respectively to the United Kingdom or
the Channel Islands or the Isle of Man, and to Turkey, from the necessity of complying
with the British and Turkish laws and regulations concerning the entry, residence

1 Came into force on 9 November 1952 in accordance with the terms of the said notes.
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(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners, and that travellers
who are unable to satisfy the competent authorities that they comply with these laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or to land.

(b) The competent authorities of each country reserve the right to refuse
leave to enter or stay in the country to persons considered undesirable.

(4) This Agreement shall not exempt Turkish citizens travelling to British colonies,
overseas territories, protectorates or territories under mandate or trusteeship, or British
subjects not in possession of passports as defined in sub-paragraph (2) (a) above, travelling
to Turkey from these territories or from any other place, from the need of obtaining
a visa.

(5) Either Government may suspend the Agreement temporarily for reasons of
public order, and the suspension shall be notified immediately to the other Government
through the diplomatic channel.

(6) Either Government may denounce the Agreement subject to one month's
notice.

(7) The present Agreement will enter into force on 9th November, 1952.

2. If the Turkish Government are prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that the present Note and your Ex-
cellency's reply in similar terms should be considered as placing on record the
Agreement between the two Governments.

I have, &c.
A. K. HELM

II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

Ankara, 9 Ekim 1952
Bay Biiyfik El9 i,

Meali aakida aynen dercolunan 9 Ekim 1952 tarihli ve 1627/9/52 sayili
Notalarinin alindigini Ekselfnslarina bildirmekle §eref kazanirim:

" Tiirkiye ve Britanya topraklarina seyahat serbestisini tesis etmek yolunda
ilk adim olarak, Birle~ik Krallik Hiikflmetinin Tirkiye Hukfimeti ile, aagidaki
§artlar altinda bir anla§ma akdine Amade oldugunu EkselAnsinsza bildirmekle
§eref kesbederim.

(1) Muteber Turk pasaportlanni hamil olmak §artile, Tdrk vatanda§lan, 6nceden
vize almak mecburiyetinde olmaksizin herhangi bir yerden Biiyiik Britanya ve *imali
Irlanda Birle§ik Krallima, Channel Adalarma ve Man Adasma seyahat etmekte serbest
olacaklardir.

NO 1999
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(2) (a) Bu maddenin (b) fikrasinda mfinderiq istisnalara riayet olunmak §artile,
kapaklarinn fist kisminda " British Passport " ibaresini, alt kismmda da " United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland " veya " Jersey " yahut " Guernsey
and its Dependencies " ibaresini ta§lyan, iinde hamilinin milli statiisiinii " British
subject " veya " British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies "
yahut " British subject; citizen of the United Kingdom, Islands and Colonies " olarak
tarif eyleyen muteber pasaportlan hamil Britanya tebaasi, 6nceden vize almak mecbu-
riyetinde olmaksizin, herhangi bir yerden Tfirkiye'ye serbestge seyahat edebileceklerdir.

(b) Bununla beraber, BiiyUk Britanya tebaasi bir kimse Tiirkiye'de istihdam
edilmek, bir meslek veya ba~ka bir i§ icra etmek istedigi takdirde selahiyetli Tdirk Kon-
solosluk makamlarindan 6nceden vize istihsal olunmasi gerekir.

(3) (a) Surasi mukarrerdir ki vize istihsali mecburiyetinin kaldilnmasi, Birle~ik
Kralhlga, Channel Adalarma veya Man Adasma gelecek Tirk vatanda§lan ile Tiirkiye'ye
gelecek Britanya tebaasini giri§e, ikamete (geqici veya siirekli) ve yabancilann istihdamma
veya i§ tutmalarma milteallik Britanya ve Tiirkiye kanun ve nizamlarma uymak veci-
besinden muaf kilmaz. Bu kanun ve nizamlara riayet edeceklerini yetkili makamlan
tatmin edecek §ekilde ispat edemeyen yolculara giri§ veya karaya qiki§ miisaadesi veril-
meyebilir.

(b) Her iki memleketin yetkili makamlan muzir saydklan §ahilara giri§ veya
ikamet miisaadesi vermemek hakkin mahfuz tutarlar.

(4) Bu anla§ma, Britanya miistemlekelerine, deniz airi topraklarina, protektora-
larma veya manda veya vesayet altindaki Britanya topraklarma seyahat edecek Tiirk
vatanda~larl ile (2), maddenin (a) fikrasinda tarif edilen pasaportlan hamil bulunmayip
da bu topraklardan veya herhangi bir yerden Tirkiye'ye gidecek olan Britanya tebaasmi
vize almak mecburiyetinden muaf kilmaz.

(5) Iki Hflkfimetten her biri Amme nizami miilfhazasile anla~mayi muvakkaten
yiiriirlikten kaldirabilir ve yiiriirliikten muvakkaten kaldirma keyfiyeti diger Hiikfimete
diplomasi yolu ile derhal bildirilir.

(6) Iki Hukfimetten her biri, bir ay evvel haber vermek artile, anla§mayi feshedebilir.

(7) Isbu anla§ma 9 Kasim 1952 tarihinde yiiriirliige girecektir.

2. Tiirkiye Huikfimeti yukandaki hfikfimleri kabule hazir bulundugu
takdirde, i~bu Nota ile EkselAnslarnin ayni mealdeki cevaplarinin, iki Huikfimet
arasinda bir anla~maya varildiginin ifadesi olarak telakki olunmasini telkin
etmekle eref kesbederim."

Cumhuriyet Hfikfimetinin yukandaki hususlarda mutabik oldugunu
EkselAnslarma arzetmekle §eref duyanim.

En derin saygilarimin kabulini rica ederim, Bay Buyfik Elqi.

Di~i§leri Bakani Y.
C. AgIKALIN

No. 1999
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Ankara, 9th October, 1952
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note
No. 1627/9/52 of the 9th October, as follows

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
Turkish Republic agree with the above.

Please accept, &c.

For the Minister for Foreign Affairs
C. AgiKALIN

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 1999
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1999. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA TURQUIE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS. ANKARA,
9 OCTOBRE 1952

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique hi Ankara au Ministre des affaires
dtrangkres de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 9 octobre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6, comme premiere
mesure vers l'6tablissement de la libert6 des voyages h destination de la Turquie
et des territoires britanniques, A conclure avec le Gouvernement turc un Accord
conqu dans les termes suivants :

1) Les citoyens turcs auront la libert6 de se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, les les Anglo-Normandes et File de Man, de tous lieux
oii ils se trouveront, sans avoir h obtenir au pr~alable un visa, pourvu qu'ils soient munis
d'un passeport turc en cours de validit6.

2) a) Sous r6serve des exceptions 6numdr6es h l'alin~a b du present paragraphe,
les sujets britanniques munis d'un passeport en cours de validit6 portant sur la couver-
ture, dans le haut l'inscription <(British Passport> (passeport britannique), dans le bas
l'inscription ( United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland s (Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord), ou #(Jersey *, ou #Guernsey and its Depen-
dencies)) (Guemesey et d~pendances), et, A l'int&ieur, l'une des mentions suivantes
relatives A la nationalit6 du titulaire ( British subject * (sujet britannique) ou ( British
subject, citizen of the United Kingdom and Colonies# (sujet britannique, citoyen du
Royaume-Uni et des colonies) ou ((British subject, citizen of the United Kingdom, Islands
and Colonies ) (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des iles et des colonies)
auront la libert6 de se rendre en Turquie, de tous lieux oii ils se trouveront, sans avoir

obtenir au pr~alable un visa.
b) Toutefois, un sujet britannique d~sireux d'occuper un emploi ou d'exercer

une profession ou une activit6 lucrative en Turquie devra obtenir, au pr~alable, un visa
aupr6s de l'officier consulaire turc comptent.

1 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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3) a) II est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les citoyens turcs et
les sujets britanniques se rendant respectivement dans le Royaume-Uni, les Lies Anglo-
Normandes ou 'ile de Man, d'une part, et en Turquie, d'autre part, de l'obligation de
se conformer aux lois et r~glements britanniques et turcs concernant 1'entr6e, le s~jour
(temporaire ou permanent) ainsi que remploi et l'activit6 des 6trangers, et que les
intress6s qui ne pourraient 6tablir devant les services comp~tents qu'ils satisfont ces
lois et r~glements pourront se voir refuser rautorisation d'entrer ou de d~barquer.

b) Les autorit~s comp6tentes de chacun des deux pays se r6servent le droit
de refuser aux personnes consid~r~es comme ind~sirables l'autorisation d'entrer ou de
sjoumer dans le pays.

4) Ne sont pas dispenses par le present Accord de la ncessit: d'obtenir un visa
les citoyens turcs qui se rendent dans les colonies, territoires d'outre-mer, protectorats,
Territoires sous tutelle ou mandats britanniques, ou les sujets britanniques non munis
de l'un des passeports d~crits i l'alin~a a du paragraphe 2 ci-dessus, qui se rendent en
Turquie h partir de 'un de ces territoires ou de tout autre lieu.

5) Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre l'Accord, titre temporaire,
pour des motifs d'ordre public. Cette suspension sera notifi6e, sans d6lai, h l'autre
Gouvernement, par la voie diplomatique.

6) Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer 'Accord moyennant un
pr6avis d'un mois.

7) Le present Accord entrera en vigueur le 9 novembre 1952.

2. Si le Gouvernement turc est pr~t accepter les dispositions ci-dessus,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence
conque en termes analogues soient consid6r6es comme authentiquant 1'Accord
intervenu entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc. A. K. HELM

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Turquie h1 l'Ambassadeur de Sa Majestd
hi Ankara

Ankara, le 9 octobre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de la note no 1627/9/52 de Votre Excel-
lence, en date du 9 octobre, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions reproduites ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre des affaires 6trang6res

C. A.IKALIN

N- 1999
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 2000. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG
FRANKRIG OM SOCIAL TRYGHED. UNDERTEGNET
I PARIS, DEN 30. JUNI 1951

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK

og
DEN FRANSKE REPUBLIKS PRIESIDENT

er udfra onsket om at sikre de personer, pA hvem den geldende danske og franske
lovgivning om social tryghed finder eller har fundet anvendelse, gensidige rettig-
heder i henhold til disse landes lovgivning, kommet overens om at afslutte en
overenskomst heroin og har i denne anledning som deres befuldmogtigede
udnxvnt :

Hans Majestmt Kongen af Danmark:
Hans Excellence EJNAR WIERUM, Danmarks ekstraordinxre og befuld-

mwgtigede ambassador i Frankrig,

Den Franske Republiks Prmsident:
PAUL BACON, arbejds- og socialminister,
JEAN SERRES, direktor for udenrigsministeriets afdeling for sociale sporgsmAl,

hvilke efter at have udvekslet deres fuldmagter, der er fundet at vre i god og
behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

AFSNIT I. ALMINDELIGE PRINCIPPER

Artikel 1

1. Danske og franske statsborgere er undergivet den i nwrvwrende overens-
komsts artikel 2 nwvnte lovgivning om social tryghed for henholdsvis Frankrig
og Danmark og opnAr rettighederne efter denne lovgivning pA samme vilkAr
som statsborgerne fra hvert af disse lande efter reglerne i narvaTrende overens-
komst.

2. Danske og franske statsborgere, som forlader Danmark for at tage
ophold i Frankrig, og som i sidstnavnte land ikke opfylder betingelserne for
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NO 2000. CONVENTION' GINfRALE ENTRE LE DANE-
MARK ET LA FRANCE SUR LA StCURITIe SOCIALE.
SIGNIPE A PARIS, LE 30 JUIN 1951

SA MAJESTA LE RoI DU DANEMARK

et
LE PRESIDENT DE LA R PUBLIQUE FRANrAISE,

animus du d6sir de garantir le b6n6fice des l1gislations sur la S~curit6 Sociale en
vigueur au Danemark et en France aux personnes auxquelles s'appliquent ou
ont 6t6 appliqu6es ces lgislations, ont r6solu de conclure une Convention et,
h cet effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi du Danemark:
Son Excellence Monsieur EJNAR WAERUM, Ambassadeur Extraordinaire et

Pl6nipotentiaire du Danemark en France,

Le Pr6sident de la R~publique frangaise:
Monsieur Paul BACON, Ministre du Travail et de la S~curit6 Sociale,
Monsieur Jean SERRES, Directeur des Affaires Sociales au Minist~re des

Affaires Rtrangres,

Lesquels, apr~s avoir kchang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE Ier. PRINCIPES G1tNIRAUX

Article premier

1. Les ressortissants danois ou frangais sont soumis respectivement aux
l6gislations de s6curit6 sociale 6num~r~es A l'article 2 de la pr~sente Convention
applicables en France ou au Danemark et en b~n~ficient dans les mmes condi-
tions que les ressortissants de chacun de ces pays, sous reserve des dispositions
de la pr~sente Convention.

2. Les ressortissants danois ou frangais qui quittent le Danemark pour se
rendre en France et ne remplissent pas dans ce dernier pays les conditions

1 Entree en vigueur le 1er octobre 1952 conformment aux dispositions de l'article 34, les
instruments de ratification ayant &6 6chang6s A Copenhague, le 30 septembre 1952.
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at komme ind under den obligatoriske forsikring, kan i overensstemmelse med
de i nervrende overenskomst omhandlede vilkAr krxve optagelse i den frivillige
franske forsikring for sA vidt angAr forhold, for hvilke de var dxkket i Danmark,
under samme betingelser og med samme frister som de lonmodtagere, der
ophorer at vxre undergivet den franske obligatoriske forsikring.

Disse frister lober fra datoen for ankomsten til Frankrig eller fra den dato,
da de pAgeldende ophorer at vmre undergivet den danske lovgivning, sAfremt
denne dato ligger senere.

Artikel 2

1. Den lovgivning om social tryghed, pA hvilken nxrverende overenskomst
finder anvendelse, er:

1) I Danmark:

Lovgivningen om

a) Sygeforsikring og hjwelp ved fodsel og dodsfald;

b) Invalideforsikring;

c) Aldersrente;
d) Forsikring mod arbejdsulykker og erhvervssygdomme;

e) Arbejdsloshedsforsikring;

f) Hjelp til forxeldrelose og born af enker og enkemwnd.

2) I Frankrig :

a) Lovgivningen om organisationen af den sociale tryghed;

b) Den almindelige lovgivning om ordningen af den sociale forsikring for
forsikrede inden for ikke-landbrugsmwssige erhverv for sA vidt angAr
forsikring mod sygdom, invaliditet, alderdom, dodsfald og dekning af
udgifterne ved fodsel;

c) Lovgivningen om den sociale forsikring for lonmodtagere og lignende fra
landbrugsmessige erhverv vedrorende de nxvnte omrAder og udgifter;

d) Lovgivningen om en alderspension til ikke-lonmodtagere;

e) Lovgivningen om familiebidrag;

f) Lovgivningen om forebyggelse af og erstatning for arbejdsulykker og
erhvervssygdomme;

g) De sorlige regler om social tryghed, for sA vidt de angAr de omrAder og
udgifter, der er omhandlet i den under a)-f) nxvnte lovgivning, og
endvidere bestemmelserne om social tryghed for sofolk;

h) Lovgivningen om hjmlp til arbejdslose.

No. 2000
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exig~es pour &tre soumis h l'assurance obligatoire, peuvent, sous r~serve des
dispositions de la pr~sente Convention, demander le b~n~fice de l'assurance
volontaire franqaise pour les risques pour lesquels ils 6taient couverts au Dane-
merk, dans les m~mes conditions et dd1ais que les salaries cessant d'appartenir
A l'assurance obligatoire franqaise.

Ces d~lais courent de la date d'arriv~e en France ou de la date a laquelle
les int6ress6s ont cess6 d'6tre soumis a la lgislation danoise si cette date est
post~rieure.

Article 2

Les l6gislations de s6curit6 sociale auxquelles s'applique la pr6sente Con-
vention sont :

1) - Au Danemark:

Les l6gislations concernant l'assurance contre:

a) - la maladie, la maternit6 et le d~c~s;

b) - l'invalidit6;
c) - la vieillesse;

d) - les accidents du travail et les maladies professionnelles;
e) - le ch6mage;
f) - la l6gislation concernant l'aide aux orphelins et aux enfants des veufs

et veuves.

2) - En France:

a) - la lkgislation fixant l'organisation de la s~curit6 sociale;

b) - la l6gislation g~n~rale fixant le r6gime des assurances sociales appli-
cable aux assures des professions non agricoles et concernant l'assu-
rance des risques maladie, invalidit6, vieillesse, d~c~s et la couverture
des charges de la maternit6;

c) - la l~gislation des assurances sociales applicable aux salariks et
assimil~s des professions agricoles et concernant la couverture des
mmes risques et charges;

d) - la l6gislation instituant une allocation de vieillesse pour les personnes
non salari6es;

e) - la lgislation des prestations familiales;

f) - les legislations sur la prevention et la reparation des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

g) - les r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale, en tant qu'ils concernent les
risques ou prestations couverts par les l~gislations 6num~r~es aux
alin~as pr6cedents et notamment le r6gime relatif A la securit6 sociale
des gens de mer;

h) - la l6gislation relative 'aide aux travailleurs sans emploi.
N- 2000
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2. Naerverende overenskomst skal ligeledes omfatte alle love og adminis-
trative bestemmelser, som aendrer og udfylder eller senere vii endre eller udfylde
den i nerverende artikels stk. 1 naevnte lovgivning.

Den finder dog kun anvendelse med hensyn til:

a) love eller administrative bestemmelser, som omfatter en ny gren af den
sociale tryghed, stfremt der treffes aftale herom mellem de kontraherende
lande;

b) love eller administrative bestemmelser, som udstrxkker de gaeldende regler
til at omfatte nye grupper af personer, s~fremt regeringen i vedkommende
land ikke inden for 3 m~neder efter datoen for den officielle offentliggorelse
af de pAgeldende bestemmelser giver regeringen i det andet land med-
delelse om, at den ikke skal anvendes i sAdanne tilfelde.

Artikel 3

1. Danske eller franske lonmodtagere eller dermed ligestillede, der
sedvanlig har bopoel i Danmark, og som midlertidig er beskeftiget i Frankrig af
et firma, der i Danmark har en virksomhed, til hvilken de pAgoeldende normalt
horer, forbliver under den i Danmark geldende lovgivning om syge- og ulykkes-
forsikring, nAr den sandsynlige varighed af deres beskaftigelse i Frankrig ikke
overskrider 6 mAneder. SAfremt denne beskeftigelse af Arsager, der ikke kunne
forudses, strxkker sig ud over det oprindelig forudsete tidsrum og overskrider
6 maneder, kan den i Danmark geldende lovgivning om syge- og ulykkes-
forsikring undtagelsesvis fortsat anvendes med vedkommende franske myndig-
heders samtykke.

2. Franske eller danske lonmodtagere eller dermed ligestillede, der
saedvanlig har bopel i Frankrig, og som midlertidig er beskeftiget i Danmark
af et firma, der i Frankrig har en virksomhed, til hvilken de pageldende normalt
horer, forbliver under den i Frankrig goeldende lovgivning om social tryghed,
ntr den sandsynlige varighed af deres beskeftigelse i Danmark ikke overskrider
6 m~neder. SAfremt denne beskeftigelse af Arsager, der ikke kunne forudses,
strxkker sig ud over det oprindelig forudsete tidsrum og overskrider 6 m~neder,
kan den i Frankrig geldende lovgivning om social tryghed undtagelsesvis
fortsat anvendes med vedkommende danske myndigheders samtykke.

3. Personer, der er knyttet til transportforetagender i et af de kontraherende
lande og beskaeftiget i disse foretagenders ambulante afdelinger (det rejsende
personale), er udelukkende undergivet reglerne i det land, hvor foretagendet
lar sit sede.

Dog skal personale ved so- og lufttransport vere undergivet reglerne i det
land, hvor skibet eller luftfartojet er indregistreret.

No. 2000
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2. La prgsente Convention s'appliquera 6galement h tous les actes l6gislatifs
ou rgglementaires qui ont modifi6 ou complgt6 ou qui modifieront ou complte-
ront les lkgislations 6num6rges au paragraphe 1er du present article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :

a) - aux actes l6gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle
de la sgcurit6 sociale que si un arrangement intervient h cet effet
entre les pays contractants;

b) - aux actes lgislatifs ou r~glementaires qui 6tendront les r6gimes
existants de nouvelles categories de bgn6ficiaires que s'il n'y a pas,

cet 6gard, opposition du Gouvernement du pays int6ress6 notifige
au Gouvernement de l'autre pays, dans un d6lai de trois mois
dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3

1. Les travailleurs salari6s ou assimilgs danois ou frangais ayant leur residence
habituelle au Danemark occupgs temporairement en France par une entreprise
ayant au Danemark un 6tablissement dont les intgressgs relkvent normalement,
demeurent soumis aux l6gislations des assurances maladie et accidents du travail
en vigueur au Danemark, pour autant que la durge probable de leur occupation
en France n'exc~de pas six mois; dans le cas oii cette occupation se prolongeant,
pour des motifs impr6visibles, au-delA de la dur6e primitivement pr6vue ex-
c6derait six mois, l'application des l6gislations relatives aux assurances maladie
et accidents du travail en vigueur au Danemark pourra exceptionnellement
6tre maintenue avec l'accord des autoritgs fran~aises comp6tentes.

2. Les travailleurs salaries ou assimilgs danois ou francais ayant leur r6si-
dence habituelle en France, occupgs temporairement au Danemark par une
entreprise ayant en France un 6tablissement dont les int6ressgs rel~vent normale-
ment, demeurent soumis aux 1Igislations de sgcurit6 sociale en vigueur en France,
pour autant que la dur~e probable de leur occupation au Danemark ne se prolonge
pas au-deli de six mois; dans le cas oii cette occupation se prolongeant, pour
des motifs imprgvisibles, au-delA de la dur6e primitivement prgvue exc6derait
six mois, l'application des l6gislations de s6curit6 sociale en vigueur en France
pourra exceptionnellement 6tre maintenue avec l'accord des autoritgs danoises
compgtentes.

3. Les personnes attachges i des entreprises de transport de l'un des pays
contractants et occupies dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces
entreprises sont exclusivement soumises aux dispositions en vigueur dans le pays
oi l'entreprise a son si~ge.

Toutefois, le personnel navigant des transports maritimes et agriens est
soumis aux dispositions de la lggislation du pays dont le navire ou l'appareil
a la nationalit6.
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4. Diplomatiske og konsulaere embedsmend, herunder kancelliernes
tjenestemend og lonmodtagere og dermed ligestillede under officielle admini-
strationsorganer, udsendt fra et af de kontraherende lande til det andet land, er
undergivet reglerne i det land, fra hvilket de er udsendt.

5. De hojeste administrative myndigheder i de kontraherende stater kan
ved overenskomst i andre tilfelde end de i de foregAende stykker i noervrende
artikel nevnte tilfxelde udelukke visse kategorier af franske eller danske stats-
borgere fra at vwre omfattet af lovgivningen om social tryghed i det land, hvori
de har bopel.

AFSNIT II. SZERLIGE BESTEMMELSER

KAPITEL 1. SYGEFORSIKRING, YDELSER VED FODSEL OG VED DODSFALD

Artikel 4

1. Danske eller franske statsborgere, der i Frankrig er omfattet af den
obligatoriske eller frivillige forsikring mod sygdom, moderskab eller dodsfald,
og som tager bopel i Danmark, kan, uanset deres alder, krxve optagelse i danske
statsanerkendte sygekasser (samt fortsxttelseskasser) og derved sammen med
deres i Danmark bosatte born under 15 Ar blive berettiget til ydelserne efter
lovgivningen og kassernes vedtagter, sAfremt de opfylder de betingelser, der
krxves for at vxre berettiget til ydelserne efter den danske lovgivning under
hensyntagen til forsikringsperioderne i Frankrig og Danmark, og idet der ses
bort fra tidsrummet mellem udtrxcden af den franske forsikring og indtr.Tden
i den danske forsikring.

For sA vidt angAr sygeforsikringen kreves det yderligere, at sygdommen
skal have vist sig efter den pAgaeldendes optagelse i en dansk sygekasse.

2. Danske eller franske statsborgere, der er optaget i en dansk statsaner-
kendt sygekasse (eller fortsoettelseskasse), og som tager bopel i Frankrig og i
dette land optages i den obligatoriske eller frivillige forsikring, er sammen med
deres i Frankrig bosatte familie berettiget til de de forsikrede i henhold til den
franske lovgivning tilkommende ydelser ved sygdom, moderskab og dod, for
sA vidt 'de opfylder den franske lovgivnings betingelser for at oppebaere disse
ydelser under hensyntagen til forsikringsperioderne i Danmark og Frankrig,
og idet der ses bort fra tidsrummet mellem udtrxden af den danske forsikring
og indtraeden i den franske forsikring.
! For sA vidt angAr sygeforsikringen kreves det yderligere, at sygdommen
skal have vist sig efter den pAgeldendes optagelse i den franske forsikring.
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4. Les agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les fonc-
tionnaires appartenant au cadre des chancelleries et les travailleurs salari6s ou
assimilks des services administratifs officiels d~tach~s de l'un des pays contrac-
tants dans l'autre pays, sont soumis aux dispositions en vigueur dans le pays
d'oii ils sont d~tach~s.

5. Les autorit6s administratives supremes des ttats contractants pourront,
d'un commun accord, exclure, dans des cas autres que ceux prevus aux para-
graphes precedents du present article, certaines categories de ressortissants
danois ou franqais de l'application des l6gislations de s~curit6 sociale du pays oil
ils resident.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULII:RES

CHAPITRE 1er. ASSURANCE MALADIE, MATERNIT , DIkCES

Article 4

1. Les ressortissants danois ou franqais, couverts en France par l'assurance
obligatoire ou volontaire maladie, maternit6, dfc~s, qui transf~rent leur r~sidence
au Danemark, peuvent, quel que soit leur age, demander leur affiliation aux
caisses danoises d'assurance maladie approuv~es par l'tRtat, et b~nfficier, par
suite, ainsi que leurs ayants droit r~sidant au Danemark, des prestations pr~vues
par la legislation et les statuts r6gissant ces caisses, s'ils remplissent les
conditions requises pour b~nfficier des prestations au regard de la l6gislation
danoise, compte tenu des p6riodes d'assurance accomplies successivement en
France et au Danemark, et en faisant abstraction de la p6riode comprise entre
la sortie de l'assurance franqaise et l'entrfe dans l'assurance danoise.

En ce qui concerne l'assurance maladie, l'affection devra, en outre, s'6tre
d6clar~e post~rieurement h l'affiliation de l'int~ress6 i la caisse d'assurance
danoise.

2. Les ressortissants danois ou frangais, affilifs A une caisse danoise d'assu-
rance maladie approuv~e par l'ttat, qui transf~rent leur r6sidence en France et
qui, dans ce dernier pays, sont assures A titre obligatoire ou volontaire, b~n~ficient,
ainsi que leurs ayants droit r6sidant en France, des prestations maladie, maternit6,
d~c~s pr~vues par la legislation frangaise, pour autant qu'ils remplissent les
conditions requises pour b6n~ficier des prestations au regard de la l6gislation
franqaise, compte tenu des p6riodes d'assurance accomplies successivement au
Danemark et en France, en faisant abstraction de la pfriode comprise entre la
sortie de l'assurance danoise et l'entr6e dans l'assurance franqaise.

En ce qui concerne l'assurance maladie, l'affection devra, en outre, s'6tre
d~clar~e post~rieurement A l'entr6e de l'int6ress6 dans l'assurance franqaise.
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Artikel 5

En overenskomst mellem de overste administrative myndigheder i de
kontraherende lande skal fasts.ette retningslinierne for anvendelse af reglerne i
artikel 4, herunder den frist, inden hvilken henholdsvis en fransk eller dansk
statsborger, der i Frankrig er optaget i den obligatoriske eller frivillige forsikring
mod sygdom, moderskab og dod, og som rejser fra Frankrig og tager bop'el
i Danmark, skal optages i en dansk sygekasse, og en fransk eller dansk statsborger,
der er medlem af en dansk sygekasse, og som rejser fra Danmark og tager bopel
i Frankrig, d~r skal optages i den obligatoriske eller frivillige forsikring mod
sygdom, moderskab og dod.

KAPITEL 2. YDELSER VED INVALIDITET

Artikel 6

Danske statsborgere er i Frankrig berettiget til ydelser ved invaliditet under
samme betingelser som franske statsborgere.

Franske statsborgere er i Danmark berettiget til ydelserne i henhold til den
danske lovgivning om invaliditet under samme betingelser som danske stats-
borgere, under forudsetning af at de har haft bopxel i Danmark i et uafbrudt
tidsrum af mindst eet Ar umiddelbart for indgivelse af andragende om invalide-
rente og i dette tidsrum har vxret fysisk og psykisk i stand til at udove et normalt
erhverv.

Artikel 7

Der trxeffes eventuelt administrativt aftale om de retningslinier, efter hvilke
myndigheder og organer for social tryghed i de to kontraherende lande gensidig
skal yde bistand for i nermere fastsatte tilfelde at kontrollere betingelserne for
udbetalingen af invaliderente til franske eller danske statsborgere, der flytter fra
det ene land til det andet.

KAPITEL 3. ALDERSPENSION OG ALDERSRENTE

A. Lige rettigheder

Artikel 8

Danske statsborgere er i Frankrig undergivet den franske lovgivning om
forsikring mod alderdom og har rettigheder efter denne lovgivning under samme
betingelser som franske statsborgere.

Artikel 9

Franske statsborgere er i Danmark undergivet lovgivningen om aldersrente
og har rettigheder efter denne lovgivning under samme betingelser som dette
lands statsborgere, safremt de

a) har bopel i landet;
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Article 5

Un arrangement entre les autorit6s administratives supremes des pays
contractants d~terminera les modalit~s d'application des dispositions de 'article 4
et notamment le dMlai dans lequel, pour b6n~ficier de ces dispositions, d'une part,
un ressortissant frangais ou danois inscrit h l'assurance obligatoire ou volontaire
maladie, maternit6, d~c~s en France et qii transf~re sa r6sidence de France au
Danemark, doit s'affilier A une caisse danoise et, d'autre part, un ressortissant
frangais ou danois, affili6 h une caisse danoise d'assurance maladie et qui transf~re
sa r6sidence du Danemark en France, doit 6tre inscrit en France A 1'assurance
obligatoire ou volontaire maladie, maternit6, d6c~s.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS D'INVALIDITt

Article 6

Les ressortissants danois b6n~ficient en France des prestations d'invalidit6
dans les memes conditions que les ressortissants frangais.

Les ressortissants franqais b~n6ficient au Danemark des prestations de la
16gislation danoise sur l'invalidit6 dans les m~mes conditions que les ressortissants
danois, sous r6serve qu'ils aient r6sid6 au Danemark pendant une p~riode in-
interrompue d'une annie au moins imm~diatement avant le d6p6t de la demande
de pension d'invalidit6 et que, pendant cette p6riode, ils aient 6t6 physiquement
et mentalement aptes a 1'exercice d'une activit6 professionelle normale.

Article 7

Un arrangement administratif 6ventuel d6terminera les modalit~s suivant
lesquelles les autoritis et organismes de s6curit6 sociale des deux pays contractants
se pr~teront mutuellement leurs bons offices pour le contr6le des conditions du
service, dans des cas determiner, des pensions d'invalidit6 aux ressortissants
frangais ou danois transf~rant leur r~sidence de 'un des pays dans l'autre.

CHAPITRE 3. ASSURANCE VIEILLESSE

Section I. - Igalitd des droits

Article 8

Les ressortissants danois sont soumis en France aux 1gislations frangaises
d'assurance vieillesse et en b6n6ficient dans les m8mes conditions que les
ressortissants frangais.

Article 9

Les ressortissants frangais sont soumis au Danemark a la l6gislation sur les
pensions de vieillesse et en b6n~ficient dans les m~mes conditions que les res-
sortissants de ce pays, sous r~serve:
a) - qu'ils resident dans ce pays;
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b) har haft uafbrudt bopael i landet 5 Ar umiddelbart forud for indgivelse af
begaring om aldersrente. Midlertidige fravaer tages dog ikke i betragtning.

B. Personer, der har bopcel i Danmark

Artikel 10

De franske institutioner for social tryghed udbetaler den danske regering
den pension, som danske eller franske statsborgere, der har bopal pi dansk
omrAde, er berettiget til i henhold til den franske lovgivning og i overens-
stemmelse med naervxerende overenskomst.

Den danske regering drager omsorg for:

a) til franske og danske statsborgere, der ikke har ret til aldersrente efter den
danske lovgivning, at udbetale den pension, der ydes gennem de franske
institutioner for social tryghed;

b) i givet fald at udbetale det belob, hvormed den af de franske institutioner
udbetalte pension overstiger den danske aldersrente.

Artikel 11

1. Danske og franske statsborgeres ret til pension i henhold til den franske
lovgivning fastsettes ved sammenlegning af forsikringsperioderne i Frankrig og
de perioder, der i henhold til den goeldende franske lovgivning sidestilles hermed,
med opholdsperioderne i Danmark, dog kun i det omfang disse perioder ikke
griber ind i hinanden.

a) Opholdsperioder i Danmark tages dog kun i betragtning:
sAfremt de ligger efter den pAgeldendes 18. Ar, og
sAfremt de sammenlagt udgor mindst 5 Ar.

b) For sA vidt angAr danske statsborgere tages forsikringsperioder i Frankrig
kun i betragtning, hvis de sammenlagt udgor mindst 5 Ar, eller hvis den
pAgeldende godtgor, at han har haft bopel 5 Ar i Frankrig.

2. Ved beregning af de pensioner, der skal udbetales i henhold til den
franske lovgivning ved anvendelse af nerverende overenskomst, beregnes
opholdsperioderne i Danmark som forsikringsperioder under den franske forsik-
ringsgren, til hvilken den pAgeldende horte ved indgivelse af begaering om
pension, eller til hvilken han senest horte for dette tidspunkt.

SAfremt denne forsikringsgren er en serlig forsikringsgren for social-
forsikring for ikke-landbrugsmessige erhverv, beregnes opholdsperioderne i
Danmark dog som forsikringsperioder under den almindelige socialforsikring.
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b) - qu'ils y comptent cinq ans de r~sidence ininterrompue imm6diatement
avant la date I laquelle ils font valoir leurs droits. Toutefois, les absences
provisoires n'entrent pas en ligne de compte.

Section II. - Personnes risidant au Danemark

Article 10

Les institutions frangaises de s~curit6 sociale versent au Gouvernement
danois la pension h laquelle chacun des ressortissants danois ou frangais r6sidant
sur le territoire danois a droit aux termes de la lgislation frangaise et par appli-
cation de la pr~sente Convention.

Le Gouvernement danois assure:

a) - aux ressortissants frangais et danois qui n'ont pas droit h la pension prevue
par la lkgislation danoise, le service de la pension vers~e par les institutions
frangaises de s~curit6 sociale;

b) - le cas 6ch~ant, le service de l'exc~dent de la pension vers6e par les institu-
tions frangaises sur la pension danoise.

Article 11

1. Le droit i pension des ressortissants danois ou des ressortissants frangais
au regard de la 16gislation frangaise est d~termin6 en totalisant, A la condition
qu'elles ne se superposent pas, les p~riodes d'assurance accomplies en France
(ainsi que les p~riodes reconnues 6quivalentes d'apr~s la legislation frangaise
en vigueur) et les p~riodes de residence accomplies au Danemark.

Toutefois :

a) - les p6riodes de r~sidence au Danemark ne sont prises en consideration que:
- si elles sont accomplies apr~s le 186me anniversaire de l'int~ress6;
- si, au total, elles atteignent au moins cinq ans.

b) - en ce qui concerne les ressortissants danois, les p6riodes d'assurance en
France ne sont prises en consid6ration que si elles atteignent au total cinq
ann~es d'assurance ou si l'int~ress6 justifie de cinq ann6es de r~sidence en
France.

2. Pour le calcul des pensions liquid~es au titre de la l6gislation frangaise par
application de la pr~sente Convention, les p6riodes de r6sidence au Danemark
sont dcompt~es comme p6riodes d'assurance du r6gime frangais auquel
l'int6ress6 appartenait A la date a laquelle il a pr6sent6 sa demande de pension
ou auquel il a appartenu en dernier lieu ant6rieurement A cette date.

Toutefois, lorsque le r6gime ainsi d~termin6 est un r6gime sp6cial de s~curit6
sociale des professions non agricoles, les p6riodes de r6sidence au Danemark
sont d6compt6es comme p6riodes d'assurance au regime g6n6ral de la s6curit6
sociale.
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3. NAr den pAgaeldende ikke har veret forsikret i Frankrig i mindst et helt
Ar i lobet af de sidste 10 Ar, der tages i betragtning ved beregning af pensionen
i henhold til nervxrende artikel, sker beregningen pA grundlag af den seneste
Arlige Ion eller indkomst, som den pAgaeldende har haft i Danmark, og under
betingelser, der fastsoettes ved administrativ overenskomst, under forudswetning
af at denne sidste Ion eller indkomst ikke ligger under den seneste Ion eller
indkomst i Frankrig.

Artikel 12

Den pension, som det pAhviler de franske institutioner at udrede, og sor
er beregnet i overensstemmelse med den franske lovgivning under hensyntagen
til de i artikel 11 omhandlede samlede perioder, formindskes eventuelt og fast-
smttes til et belob, der er proportionalt med den samlede lengde af forsikrings-
perioderne i Frankrig sammenholdt med den samlede lengde af de perioder,
der tages i betragtning ved beregningen af pensionsretten.

C. Personer, der har bopeel i Frankrig

Artikel 13

1. Danske eller franske statsborgere, der har bopael i Frankrig, er berettiget
til en pension, der fastsettes i overensstemmelse med artikel 11 og udbetales
af de franske institutioner for social tryghed.

Den i nervrende artikel omhandlede pension udbetales dog kun til danske
statsborgere, der har haft 5 Ars forsikringstid i Frankrig eller godtgor, at de
har haft 5 Ars uafbrudt bopel i Frankrig pA tidspunktet for indgivelsen af
begeringen. Midlertidige frav.Tr tages dog ikke i betragtning.

2. Hvis den pAgeldende ikke har haft nogen forsikringsperiode i Frankrig,
beregnes opholdsperioderne i Danmark som forsikringsperioder under den
almindelige socialforsikring.

Artikel 14

Den danske regering refunderer de franske institutioner for social tryghed
den del af pensionen, som svarer til den samlede lengde af opholdsperioderne i
Danmark i forhold til den samlede lwngde af de tidsrum, der tages i betragtning
ved fastsettelse af pensionsretten, selv om dette sidste tidsrun overskrider det
tidsrum, der er nodvendigt for at opnA den hojeste franske pension.

Ved anvendelsen af nmrvaerende artikel medregnes ikke de opholdsperioder
i Danmark, der samtidig betragtes som forsikringsperioder i Frankrig.
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3. Lorsque l'int6ress6 ne compte pas au moins une annie enti~re d'assurance
en France au cours des dix derni6res ann6es prises en consideration pour la
liquidation de la pension effectu~e par application du pr6sent article, cette
liquidation est bas~e sur le dernier salaire ou revenu professionnel annuel pergu
par l'int~ress6 au Danemark et d~termin6 dans les conditions fix~es par un
arrangement administratif, sous la r~serve que ce dernier salaire ou revenu
professionnel ne soit pas infrieur au dernier salaire ou revenu professionel perqu
en France.

Article 12

La pension la charge des institutions francaises, calcul6es conform6ment
A la 16gislation frangaise en tenant compte de l'ensemble des p6riodes vis~es h
l'article 11, est r6duite 6ventuellement et ramen~e A un montant proportionnel
h la dur~e totale des p6riodes d'assurance en France compar6e h la dur~e totale
des p~riodes prises en consideration pour l'ouverture du droit.

Section III. - Personnes risidant en France

Article 13

1. Les ressortissants danois ou frangais r6sidant en France b6n~ficient
d'une pension dtermin6e conform6ment A l'article 11 et servie par les institutions
frangaises de s~curit6 sociale.

Toutefois, la pension pr~vue au pr6sent article n'est attribute aux ressortis-
sants danois que si ceux-ci comptent cinq ann~es d'assurance en France ou s'ils
justifient de cinq ann~es de residence ininterrompue en France la date de la
demande, les absences provisoires n'entrant pas en ligne de compte.

2. Si l'int6ress6 ne compte aucune p6riode d'assurance en France, les
p6riodes de r~sidence au Danemark sont d~compt~es comme p6riodes d'assurance
au r~gime g6n~ral de s6curit6 sociale.

Article 14

Le Gouvernement danois rembourse aux institutions franqaises de s6curit6
sociale une fraction de la pension dont le montant est proportionnel la dur~e
totale des p~riodes de residence au Danemark compar~e A la dur~e totale des
p~riodes prises en consideration pour l'ouverture du droit, alors mrme que cette
derni~re duroe exc6derait le temps n6cessaire pour obtenir le maximum de la
pension frangaise.

Pour l'application du pr6sent article, ne sont pas consid6r~es comme
p6riodes de r~sidence au Danemark les p~riodes qui ont en m~me temps le
caract~re de p~riodes d'assurance en France.
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Artikel 15

Hvis den pAgaldende i mindre end 5 Ar har varet optaget i den tvungne
forsikring i Frankrig, og hvis hans Arsindtxgt udover pensionen overstiger et
belob svarende til ydelsen til gamle lonarbejdere for distriktet Paris, fradrages
60 pct. af det overskydende belob i pensionen, dog at dette fradrag ikke kan
formindske pensionen til et belob, der er mindre end det, som det pfihviler de
franske institutioner for social tryghed endeligt at udrede.

Artikel 16

NAr den, der er berettiget til en pension fastsat i henhold til artikel 13,
forlader fransk territorium, er de franske institutioner for social tryghed kun
skyldige at yde ham en formindsket pension, hvis storrelse fastsottes efter
reglerne i artikel 12.

Den formindskede pension, der omhandles i foregAende stykke, kan dog,
hvor den pfgxldende rejser til et andet land end Danmark, ikke vare mindre
end den pension, som ville vxre blevet ydet i henhold til den franske lovgivning
uden hensyntagen til opholdsperioderne i Danmark.

D. Forskellige bestemmelser

Artikel 17

En administrativ aftale skal fastsette de forhold, der i henhold til artikel 10,
b) bliver at tage i betragtning ved fastsmttelsen af den danske aldersrente.

Artikel 18

Reglerne i artikel 8-17 finder anvendelse ved beregning og udbetaling af
pension til efterladte.

Artikel 19

Den sxrlige erstatning og de s.erlige tilleg, som er foreskrevet i den franske
swrlige lovgivning for minearbejdere, udredes kun til personer, der arbejder i
franske miner.

KAPITEL 4. ARBEJDSULYKKER OG ERHVERVSSYGDOMME

Artikel 20

1. Statsborgere i de kontraherende lande er ikke undergivet de bestem-
melser i lovgivningerne om arbejdsulykker og erhvervssygdomme, som begrxnser
udlxndinges rettigheder eller fratager dem rettigheder alene pA grund af, at de
har bopol i det andet land.

No. 2000



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 257

Article 15

Si l'intress6 compte moins de cinq ans d'assurance obligatoire en France
et si, au cours d'une m~me anne, il a dispos6, en sus de sa pension, de revenus
d6passant le taux de l'allocation aux vieux travailleurs salari6s pour la r6gion
parisienne, 60 % de l'exc~dent sont d~duits du montant de la pension, sans que
cette d~duction puisse avoir pour effet de r~duire la pension servie une somme
inf6rieure h celle dont les institutions frangaises de s~curit6 sociale ont la charge
d6finitive.

Article 16

Lorsque le titulaire d'une pension liquid~e par application de l'article 13
quitte le territoire frangais, les institutions frangaises de s~curit6 sociale ne
demeurent redevables h son 6gard que d'une pension r~duite, dont le montant
est fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 12.

La pension r~duite pr~vue l'alin6a pr6cedent ne peut cependant, dans le
cas oii l'int~ress6 se rend dans un pays autre que le Danemark, 6tre inf~rieure
i la pension qui aurait 6t6 accord6e par la lgislation franqaise en faisant ab-
straction des p6riodes de r6sidence accomplies au Danemark.

Section IV. - Dispositions diverses

Article 17

Pour l'application de l'article 10, b), un arrangement administratif d6termine
les 616ments h prendre en compte pour la determination de la pension danoise.

Article 18

Les dispositions des articles 8 h 17 ci-dessus sont applicables h la d~ter-
mination du droit et h la liquidation des pensions de survivants.

Article 19

L'indemnit6 cumulable et l'allocation sp6ciale pr~vues par la l6gislation
frangaise sp~ciale aux travailleurs des mines ne sont servies qu'aux int~ress6s
qui travaillent dans les mines frangaises.

CHAPITRE 4. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 20

1. Les ressortissants des parties contractantes ne sont pas soumis aux
dispositions contenues dans les l6gislations concernant les accidents du travail
et les maladies professionelles qui restreignent les droits des 6trangers ou leur
opposent des d6ch6ances du seul fait de leur r6sidence dans l'un ou l'autre pays.
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2. De kompetente administrative myndigheder i de kontraherende lande
fastsatter ved overenskomst retningslinierne for eventuel anvendelse af lov-
givningen om arbejdsulykker og erhvervssygdomme pA statsborgere fra det ene
af landene, som hensidder i fxngsel pA det andets lands territorium.

Artikel 21

De forhojelser af eller tillig, der er eller senere bliver fastsat til erstatninger
for arbejdsulykker i henhold til lovgivningen i hvert af de to kontraherende
lande, tilkommer de i artikel 20 omhandlede personer, der flytter fra det ene
land til det andet.

Artikel 22

Hvis en arbejder, der har fAet tilkendt erstatning for en erhvervssygdom i
det ene af de kontraherende lande, anmelder krav om erstatning for en sygdom
af samme art efter lovgivningen pA sit nye arbejdssted i det andet land, er han
pligtig til over for vedkommende myndighed i dette land at afgive erklxring om
de ydelser og erstatningsbelob, som han tidligere har modtaget i anledning af
samme sygdom.

Den myndighed, der skal udbetale de nye ydelser og erstatninger, skal tage
de tidligere ydelser i betragtning, som om den selv havde udbetalt dem.

Artikel 23

Ved administrativ aftale fastlxgges de retningslinier, efter hvilke myndig-
hederne og institutionerne for social tryghed i de to kontraherende lande skal
bistA hinanden for at kontrollere betingelserne for udbetalingen af ydelserne i
henhold til lovgivningerne om arbejdsulykker og erhvervssygdomme til franske
eller danske statsborgere, der flytter fra det ene land til det andet.

KAPITEL 5. FAMILIEBIDRAG

Artikel 24

Familiebidrag ydes henholdsvis i Frankrig og Danmark til danske og franske
statsborgere under samme betingelser som til landets egne statsborgere, sA snart
de pAgxldende har taget fast bopxl i landet.
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2. Les autorit~s administratives comptentes des pays contractants d&er-
mineront, d'un commun accord, les modalit6s de l'application 6ventuelle des
lkgislations sur les accidents du travail et les maladies professionnelles aux res-
sortissants d'un des pays se trouvant en 6tat de dtention sur le territoire de
l'autre pays.

Article 21

Les majorations ou allocations complkmentaires accord~es ou qui seront
accord~es en supplement des rentes d'accidents du travail, en vertu des lgis-
lations applicables dans chacun des deux pays contractants, sont maintenues
ou seront maintenues aux personnes vis~es l'article 20 ci-dessus qui transf~rent
leur r~sidence de l'un des pays dans l'autre.

Article 22

Si un travailleur qui a obtenu r6paration d'une maladie professionnelle
dans l'un des pays contractants fait valoir, pour une maladie de m6me nature,
des droits r6paration au regard de la lgislation de son nouveau lieu de travail
dans 'autre pays, il sera tenu de faire l'organisme comptent de ce dernier
pays, la d6claration des prestations et indemnit6s reques ant~rieurement au titre
de la meme maladie.

L'organisme d6biteur des nouvelles prestations et indemnit6s tiendra compte
des prestations ant~rieures comme si elles avaient 6t6 a sa charge.

Article 23

Un arrangement administratif d~terminera les modalit~s suivant lesquelles
les autorit6s et organismes de s6curit6 sociale des deux pays contractants se
pr&teront mutuellement leurs bons offices pour le contr6le des conditions du
service des prestations attributes en vertu des l6gislations sur les accidents du
travail et les maladies professionnelles aux ressortissants frangais ou danois
transfrant leur residence de l'un des pays dans l'autre.

CHAPITRE 5. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 24

Les allocations familiales sont servies respectivement en France et au
Danemark aux ressortissants danois et franqais dans les m~mes conditions
ressortissants du pays de residence, d~s lors que les int6ress6s ont dans ce pays
leur r6sidence permanente.
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AFSNIT III. FORSKELLIGE BESTEMMELSER

KAPITEL 1. GENSIDIG ADMINISTRATIV BISTAND

Artikel 25

Myndighederne og organerne for social tryghed i de to kontraherende lande
skal gensidig yde hinanden bistand i samme omfang, som hvis det drejede sig
om anvendelsen af deres egne regler om social tryghed.

Artikel 26

1. Den fritagelse for afgifter for indregistering, ekspedition, stempel og
for konsulre afgifter, som er hjemlet i lovgivningen i det ene af de kontraherende
lande med hensyn til bevisligheder, der skal anvendes over for myndighederne
eller socialforsikringsorganerne i dette land, udstrakkes til at gaelde for de
tilsvarende bevisligheder, som ved anvendelsen af narvacrende overenskomst
skal indgives til myndighederne og socialforsikringsorganerne i det andet land.

2. Alle akter, dokumenter og bevisligheder, der er nodvendige for an-
vendelsen af narvarende konvention, er fritaget for pAtegning om aegthed fra de
diplomatiske og konsulare myndigheder.

Artikel 27

Alle henvendelser, som ved anvendelsen af nxrvarende overenskomst af
de berettigede efter overenskomsten rettes til institutioner, civile og juridiske
myndigheder i et af de kontraherende lande, som har afgorelsen af sporgsmalet
om den sociale tryghed, skal affattes i det ene eller det andet lands officielle sprog.

Artikel 28

Henvendelser, som inden en bestemt tidsfrist skal rettes til en myndighed
eller et organ i et af de kontraherende lande, der er befojet til at modtage hen-
vendelser vedrorende social tryghed, betragtes som modtaget, hvis de inden for
den samme frist indleveres til en tilsvarende myndighed ellet et tilsvarende organ
i det andet land. I dette tilfalde skal den sidstnaevnte myndighed eller det
sidstnavnte organ uden ophold videregive henvendelsen til det kompetente
organ.

Artikel 29

1. De hojeste administrative myndigheder i de kontraherende stater skal
direkte fastsatte de narmere regler for gennemforelsen af nxrvarende overens-
komst, i det omfang sAdanne regler er nodvendige.

De samme administrative myndigheder skal i rette tid meddele hinanden
andringer i lovgivningen eller administrative bestemmelser i deres land
vedrorende de i artikel 2 angivne omrAder.
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TITRE III. DISPOSITIONS GNt RALES ET DIVERSES

CHAPITRE ler. ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 25

Les autorit6s ainsi que les organismes de s~curit6 sociale des deux pays
contractants se pr~teront mutuellement leurs bons offices, dans la m~me mesure
que s'il s'agissait de l'application de leurs propres r6gimes de s6curit6 sociale.

Article 26

1. Le bdndfice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de
timbre et de taxes consulaires prdvues par la l6gislation de Fun des pays con-
tractants pour les pices A produire aux administrations ou organismes de scurit6
sociale de ce pays, est 6tendu aux pi~ces correspondantes A produire pour
'application de la pr~sente Convention aux administrations ou organismes de
scurit6 sociale de l'autre pays.

2. Tous actes, documents et pi&es quelconques A produire pour l'ex~cution
de la pr6sente Convention sont dispenses du visa de lgalisation des autorit~s
diplomatiques et consulaires.

Article 27

Les communications adress~es pour l'application de la pr~sente Convention
par les b6ndficiaires de cette Convention aux organismes, autorit6s et juridictions
de l'un des pays contractants comp6tents en mati6re de s~curit6 sociale seront
"r~dig6es dans la langue officielle de l'un ou de l'autre pays.

Article 28

Les recours qui devraient 8tre introduits dans un dMlai d&ermin6 aupr~s
d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants, competent pour
recevoir des recours en mati~re de s~curit6 sociale, sont considers comme
recevables s'ils sont present6s dans le m6me ddlai aupr~s d'une autorit6 ou d'un
organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re autorit6
ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les recours h 'organisme
comp6tent.

Article 29

1. Les autorit~s administratives supremes des letats contractants arr~teront
directement les mesures de d~tail pour l'ex~cution de la pr~sente Convention
-en tant que ces mesures n~cessitent une entente entre elles.

Les m~mes autorit6s administratives se communiqueront en temps utile les
-modifications survenues dans la 1gislation ou la r~glementation de leur pays
concernant les r~gimes 6num6r6s A l'article 2.
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2. Vedkommende myndigheder eller organer i hvert af de kontraherende
lande meddeler hinanden de andre forholdsregler, der treffes med henblik pi
at gennemfore nerverende overenskomst i deres eget land.

3. Som hojeste administrative myndigheder i hver af de kontraherende
stater betragtes i forbindelse med n.ervrende overenskomst de ministre, under
hvis omrAde de i artikel 2 angivne omrAder horer.

Artikel 30

Om fornodent skal en tillegsoverenskomst, der bygger pA principperne i
naerverende overenskomst, fastsaette serlige regler for sofolk.

KAPITEL 2. ANDRE BESTEMMELSER

Artikel 31

I tilfaelde, hvor der i et af de to kontraherende lande bliver udstedt be-
stemmelser med henblik pA at begrense overforelse af valuta, skal der efter aftale
mellem de to regeringer straks treffes forholdsregler for i overensstemmelse
med reglerne i naervwerende overenskomst at sikre overforelsen af belob, sor
den ene part skylder den anden.

Artikel 32

Der sker ingen afvigelse fra de regler i de i artikel 2 nevnte omrAder,
der ang~tr betingelserne for forsikredes adgang til deltagelse i de valg, som
administrationen af socialforsikringen giver anledning til.

Artikel 33

1. Alle vanskeligheder i forbindelse med anvendelsen af nxrverende
overenskomst skal efter aftale loses af de 0verste administrative myndigheder
i de kontraherende stater.

2.. I tilfielde, hvor det viser sig umuligt ad denne vej at nA til en losning,
skal uoverensstemmelsen loses af et voldgiftsnaevn, om hvilket der gives nermere
regler ved overenskomst mellem de to regeringer. Voldgiftsn'evnet skal lose
uoverensstemmelsen efter grundprincipperne og Anden i naervrende overens-
komst.

Artikel 34

1. Naervrende overenskomst skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne
udveksles i Kobenhavn sA snart som muligt.

2. Overenskomsten treder i kraft den forste dag i den maned, som folger
efter udvekslingen af ratifikationsinstrumenterne.
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*2. Les autorit6s ou services comptents de chacun des pays contractants
se communiqueront les autres dispositions prises en vue de 1'ex~cution de la
pr6sente Convention A l'int~rieur de leur propre pays.

3. Sont consid6r~s dans chacun des Ltats contractants comme autorit~s
administratives supremes, au sens de la pr~sente Convention, les Ministres qui
ont, chacun en ce qui le concerne, les r~gimes 6num~r6s h l'article 2 dans leurs
attributions.

Article 30

Un accord complmentaire s'inspirant des principes de la pr6sente Con-
vention r6glera, en tant que de besoin, les dispositions particuli~res applicables
aux gens de mer.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31

Au cas oil des dispositions seraient arr&t es dans 'un ou dans l'autre des deux
pays contractants en vue de soumettre A des restrictions le commerce des devises,
des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux .Gouvernements,
pour assurer, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les
transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 32

I1 n'est pas d6rog6 aux r~gles pr~vues par les r~gimes Vis~s h 'article 2 pour
les conditions de la participation des assures aux 6lections auxquelles donne lieu
le fonctionnement de la s~curit6 sociale.

Article 33

1. Toutes les difficult~s relatives A l'application de la pr~sente Convention
seront r~gl~es, d'un commun accord, par les autorit~s administratives supremes
des letats contractants.

2. Au cas oit il n'aurait pas &6 possible d'arriver par cette voie A une solu-
tion, le diff~rend devra 6tre r6gl6 suivant une proc6dure d'arbitrage organis~e
par un arrangement A intervenir entre les deux Gouvernements. L'organe arbitral
devra r6soudre le diff6rend selon les principes fondamentaux et l'esprit de la
pr~sente Convention.

Article 34

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
en seront 6chang~s A Copenhague, aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change des
instruments de ratification.

N
O

2000



264 United Nations - Treaty Series 1952

3. De ydelser," hvis udbetaling er stillet i bero pA grund af de geldende
bestemmelser i et af de kontraherende lande som folge af de pAgxldendes ophold
i udlandet, skal igen udbetales fra den forste dag i den mAned, som folger efter
ikrafttrwdelsen af nerverende overenskomst. De ydelser, som af samme Arsag
jikke havde kunnet tilstAs de pAgeldende, beregnes og udbetales fra samme dato.

Noervwerende stykke finder kun anvendelse, sAfremt kravene frems.ettes
inden for et Ar at regne fra nerverende overenskomsts ikrafttrxden.

4. SAfremt franske eller danske statsborgere har opnAet rettigheder inden
:ikrafttrxdelsen af noervrende almindelige overenskomst, kan udbetalingen af
alderspension eller aldersrente optages til revision pA begering af de pAgeldende.

Ved revisionen stilles de berettigede fra den forste dag i den mAned, der
folger efter ikrafttracdelsen af nerverende overenskomst, som om overenskomsten
havde vaeret i kraft pA det tidspunkt, da deres krav blev beregnet.

Dog skal der ikke ske revision, sAfremt ydelsen i sin tid blev kapitaliseret.

5. Ved anvendelsen af artikel 11 i nervxerende overenskomst tages kun
:de opholdsperioder-i Danmark i betragtning, der ligger efter 1. juli 1930.

Article 35

1. Nervoerende overenskomst er indgAet for et tidsrum af 1 Ar. Den
fornyes stiltiende fra Ar til Ar, medmindre den opsiges, hvilket skal ske 3 mAneder
forinden udlobet af en termin.

2. I tilfaelde af opsigelse beholder naerverende overenskomsts bestemmelser
gyldighed for allerede erhvervede rettigheder uanset de indskrenkninger, som
de pAgxldende regler mAtte fastsoette for det tilfelde, at en til en ydelse berettiget
person opholder sig i udlandet.

3. Med hensyn til rettigheder under erhvervelse gennem forsikring eller
.bop le i et land forud for den dato, pA hvilken nerverende overenskomst ophorer
at vere i kraft, skal overenskomstens bestemmelser fortsat finde anvendelse efter

:betingelser, som fastsettes i saerlige overenskomster.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldm~egtigede underskrevet
nervrende overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGET i to eksemplarer i Paris den 30. juni 1951.

(sign.) E. WNZRUM (sign.) Paul BACON(sign.) Jean SERRES
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3. Les prestations dont le service avait 6t6 suspendu en application des
dispositions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la residence
des int6ress6s A l'6tranger, seront servies A partir du premier jour du mois qui
suit la mise en vigueur de la pr~sente Convention. Les prestations qui n'avaient
pu 6tre attributes aux int~ress6s pour la m8me raison seront liquid~es et servies
A compter de la meme date.

Le pr6sent paragraphe ne recevra application que si les demandes sont
formulkes dans le d6lai d'un an h compter de la date de mise en vigueur de la
pr~sente Convention.

4. Les droits des ressortissants franqais ou danois ayant obtenu, ant6rieure-
ment A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention g~n~rale, la liquidation
de pensions ou rentes d'assurance vieillesse pourront 6tre revises A la demande
des int~ress~s.

La revision aura pour effet d'accorder aux b6n6ficiaires, h partir du premier
jour du mois qui suit la mise en vigueur de la pr~sente Convention, les mimes
droits que si la Convention avait 6t6 en vigueur au moment de la liquidation.

Toutefois, si les droits ant~rieurement liquid~s ont fait l'objet d'un r~glement
en capital, il n'y a pas lieu A r6vision.

5. Pour l'application de l'article 11 de la pr~sente Convention ne sont prises
en consideration que les p~riodes de r~sidence au Danemark post~rieures au
1er juillet 1930.

Article 35

1. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e d'une annie. Elle
sera renouvel6e tacitement d'ann6e en annie sauf d6nonciation qui devra 6tre
notifi~e trois mois avant l'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr sente Convention reste-
ront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que
les r~gimes int6ress6s pr~voiraient pour les cas de sjour h l'tranger d'un
b~n~ficiaire.

3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition affrents aux p~riodes
d'assurance ou de r6sidence accomplies ant6rieurement h la date h laquelle la
pr~sente Convention cessera d'tre en vigueur, les stipulations de cette Con-
vention resteront applicables dans les conditions qui devront 6tre pr~vues par des
accords compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 30 juin 1951.

(Signd) E. WAERUM (Signi) Paul BACON

(Signi) Jean SERRES
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PROTOKOL VEDRORENDE DEN FRANSKE LOVGIVNINGS
YDELSER TIL GAMLE LONARBEJDERE OG DEN MID-
LERTIDIGE YDELSE TIL GAMLE. UNDERTEGNET
I PARIS, DEN 30. JUNI 1951

Ved undertegnelsen af den almindelige overenskomst om social tryghed
dags dato, er de hoje kontraherende parter enedes om folgende:

1. a) Ydelsen til gamle lonarbejdere skal under de betingelser, der er
foreskrevet for franske arbejdere i lovgivningen om gamle lonarbejdere, ydes alle
gamle danske lonarbejdere uden tilstrxkkelige midler, som har haft 5 Ars bopel
uden afbrydelse i Frankrig pA det tidspunkt, da begoering indgives. Midlertidige
fravxr tages dog ikke i betragtning.

b) Den midlertidige ydelse til gamle tilstAs til gamle danske uden
tilstrackkelige midler under samme betingelser som til gamle franske, nAr de
bar haft 5 Ars bopwl uden afbrydelse i Frankrig pA det tidspunkt, da begxring
indgives. Midlertidige fraver tages dog ikke i betragtning.

c) Ydelsen til gamle lonarbejdere og den midlertidige ydelse til gamle,
som tilstAs under de i a) og b) nwvnte betingelser, ydes kun til personer af dansk
nationalitet, indtil de forlader fransk territorium.

2. Ner-werende protokol traeder i kraft samtidig med den almindelige

overenskomst om social tryghed.

UDFERDIG-ET i to eksemplarer i Paris den 30. juni 1951.

E. W. P. B.
J. S.
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PROTOCOLE' RELATIF A L'ALLOCATION AUX VIEUX
TRAVAILLEURS SALARIRS ET A L'ALLOCATION TEM-
PORAIRE AUX VIEUX DE LA LUGISLATION FRAN-
4 AISE. SIGNIR A PARIS, LE 30 JUIN 1951

Au moment de signer la Convention G~n~rale de S6curit6 Sociale en date
de ce jour, les Hautes Parties Contractantes conviennent des dispositions ci-apr~s:

1. a) - L'allocation aux vieux travailleurs salaries sera accord~e dans les
conditions pr~vues pour les travailleurs frangais par la lgislation sur les vieux
travailleurs salaries tous les vieux travailleurs salari6s danois sans ressources
suffisantes qui auront au moins cinq ann~es de r~sidence ininterrompue en France
A la date de la demande. Toutefois, les absences provisoires n'entreront pas en
ligne de compte.

b) - L'allocation temporaire aux vieux sera accord6e dans les m8mes
conditions qu'aux vieillards frangais aux vieillards danois sans ressources
suffisantes qui auront au moins cinq ann~es de r~sidence ininterrompue en
France la date de la demande. Toutefois, les absences provisoires n'entreront
pas en ligne de compte.

c) - L'allocation aux vieux travailleurs salaries et l'allocation tempo-
raire aux vieux attribu6es dans les conditions d6finies aux paragraphes a) et b)
cesseront d'8tre servies aux b~n6ficiaires de nationalit6 danoise qui quitteront
le territoire frangais.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur en m6me temps que la Con-
vention G6n6rale de S6curit6 Sociale.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 30 juin 1951.

E. W. P. B.
J. S.

I Entr6 en vigueur le l er octobre 1952, conformment A l'article 2.
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[TRANSLATIONI - TRADUCTION 2
]

No. 2000. GENERAL CONVENTION 3 BETWEEN DENMARK
AND FRANCE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
PARIS, ON 30 JUNE 1951

His MAJESTY THE KING OF DENMARK

and
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

desirous of guaranteeing the benefits of the laws on social security in force in.
Denmark and France to the persons to whom those laws apply or have been
applied, have resolved to conclude an agreement and for this purpose have.
appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:
His Excellency Mr. EJNAR WAERUM, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Denmark to France;

The President of the French Republic:
Mr. PAUL BACON, Minister of Labour and Social Security,
Mr. JEAN SERRES, Director of Social Affairs in the Ministry of Foreign

Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Subject to the provisions of this Convention, Danish and French
nationals shall be covered by the social security legislation set out in article 2
of this Convention applying in France and Denmark respectively, and shall
enjoy the benefits thereof on the same conditions as the nationals of each country.

2. Danish and French nationals who remove from Denmark to France,
but do not in the latter country fulfil the conditions for becoming compulsorily
insured, shall be entitled, subject to the provisions of this Convention, to claim

I With the exception of the preamble, the text of this Convention is a translation made by
the International Labour Office (International Labour Office, Legislative Series, November-
December 1953).

2 A l'exception du priambule, ce texte est une traduction de la Convention faite par le Bureau
international du Travail (Bureau international du Travail, Sdrie Idgislative, novembre-dicembre 1953).

3 Came into force on 1 October 1952 in accordance with the terms of article 34, the instru-
ments of ratification having been exchanged at Copenhagen on 30 September 1952.
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admission to the French voluntary insurance scheme for the risks against which
they were insured in Denmark, on the same conditions and within the same time
limits as employed persons who cease to be covered by French compulsory
insurance.

The said time limits shall run as from the date of arrival in France or the
date on which the person ceases to be covered by Danish legislation, if the second
date is later.

Article 2

1. The social security legislation to which this Convention applies is as
follows :

(1) In Denmark, the legislation on-
(a) sickness insurance and maternity and death benefit;
(b) invalidity insurance;
(c) old-age pensions;
(d) insurance against employment injuries;
(e) unemployment insurance;
(f) assistance for orphans and children of widows and widowers.

(2) In France-
(a) the legislation governing the organisation of social security;
(b) the general legislation governing the social insurance system applying

to insured persons in non-agricultural occupations and concerning
insurance against sickness, invalidity, old age, death, and the covering
of maternity expenses;

(c) the social insurance legislation applying to employed persons and persons
treated as employed persons in agricultural occupations and concerning
the covering of the same risks and expenses;

(d) the legislation establishing an old-age allowance for persons other than,
employed persons;

(e) the family benefits legislation;
(f) the legislation on the prevention of, and compensation for, employment

injuries;
(g) the special social security schemes in so far as they relate to the risks

or benefits covered by the legislation listed in the preceding paragraphs
(in particular, the social security scheme for seafarers);

(h) the legislation respecting assistance for unemployed workers.

2. This Convention shall also apply to all existing and future legislative
and administrative enactments amending or supplementing the legislation listed
in section 1 of this article :

Provided that it shall not apply-

(a) to legislative or administrative enactments covering a new branch of social
security unless the contracting countries make an arrangement to that effect;
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(b) to legislative or administrative enactments extending the existing schemes to
new categories of beneficiaries, unless the Government of the country
concerned does not object to the Government of the other country within
three months from the date of official publication of the enactment.

Article 3

1. Danish and French employed persons or persons treated as such whose
normal place of residence is in Denmark and who are employed temporarily in
France by an undertaking having an establishment in Denmark to which they
normally belong shall continue to be covered by the legislation on sickness and
employment injury insurance in force in Denmark, if the probable duration of
their employment in France does not exceed six months. If the said employ-
ment is prolonged for unforeseen reasons beyond the period originally intended
and exceeds six months, the legislation on sickness and employment injury
insurance in force in Denmark may continue to apply by way of exception with
the agreement of the competent French authorities.

2. Danish and French employed persons or persons treated as such whose
normal place of residence is in France and who are employed temporarily in
Denmark by an undertaking having an establishment in France to which they
normally belong shall continue to be subject to the social security legislation in
force in France, if the probable duration of their employment in Denmark
does not exceed six months. If the said employment is prolonged for unforeseen
reasons beyond the period originally intended and exceeds six months, the
social security legislation in force in France may continue to apply by way of
exception with the agreement of the competent Danish authorities.

3. Persons who are attached to transport undertakings in one of the con-
tracting countries and are employed in the traffic departments (travelling per-
sonnel) of such undertakings shall be subject only to the provisions in force in
the country where the undertaking has its principal place of business :

Provided that travelling personnel in maritime and air transport under-
takings shall be subject to the provisions of the legislation of the country where
the ship or aircraft is registered.

4. Diplomatic and consular officers de carrikre, including chancellery
officials and employees or persons treated as such in official administrative
services posted from one of the contracting countries to the other country,
shall be subject to the provisions in force in the sending country.

5. The supreme administrative authorities of the contracting States may
by mutual agreement exclude, in cases other than those mentioned in the prece-
ding section of this article, certain categories of French or Danish nationals
from the application of the social security legislation of the country where they
are resident.
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TITLE II. SPECIFIC PROVISIONS

CHAPTER I. INSURANCE AGAINST SICKNESS, MATERNITY AND DEATH BENEFITS

Article 4

1. Danish and French nationals covered in France by compulsory or
voluntary insurance in respect of sickness, maternity or death who take up
residence in Denmark may, irrespective of age, apply for membership of the
Danish State-approved sick funds (including continuation funds) and thereby
be entitled, together with their dependants resident in Denmark, to the benefits
under the legislation and rules of the funds, if they fulfil the requirements for
obtaining such benefits under Danish legislation when the insurance periods
completed successively in France and Denmark are added together, ignoring the
period between the date on which they left the French insurance scheme and
the date on which they entered the Danish insurance scheme.

With respect to sickness insurance, it shall be a further condition that the
disease developed after the person's admission to the Danish sick fund.

2. Danish and French nationals belonging to a Danish State-approved
sick fund who take up residence in France and are insured under a compulsory
or voluntary scheme in the latter country shall be entitled, together with their
dependants resident in France, to the benefits in respect of sickness, maternity
and death provided under French legislation, if they fulfil the requirements for
benefit under French legislation when the insurance periods completed succes-
sively in Denmark and in France are added together, ignoring the period between
the date on which they left the Danish insurance scheme and the date on which
they entered the French insurance scheme.With respect to sickness insurance, it shall be a further condition that the
disease developed after the person's admission to the French insurance scheme.

Article 5

An arrangement between the supreme administrative authorities of the
contracting countries shall prescribe the manner of giving effect to the provisions
of article 4, including the time within which a Danish or French national covered
by compulsory or voluntary sickness, maternity and death insurance in France
who removes from France to Denmark must become a member of a Danish
fund, and the time within which a Danish or French national belonging to a
Danish sick fund who removes from Denmark to France must join compulsory
or voluntary insurance sickness, maternity and death insurance in France.

CHAPTER II. INVALIDITY BENEFITS

Article 6
Danish nationals shall receive invalidity benefits in France on the same

conditions as French nationals.
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French nationals shall in Denmark receive the benefits under the Danish
legislation respecting invalidity on the same conditions as Danish nationals,
subject to the requirement that they have completed at least one year of uninter-
rupted residence in Denmark immediately before applying for an invalidity
pension and during the said period have been physically and mentally fit to
carry on a normal gainful occupation.

Article 7

An administrative arrangement may be made to prescribe the manner in
which the social security authorities and bodies of the two contracting countries
shall afford each other assistance in supervising in specified cases the payment
of invalidity pensions to Danish and French nationals who remove from one of
the contracting countries to the other.

CHAPTER III. OLD-AGE PENSIONS

Division I. Equality of Rights

Article 8

Danish nationals shall be covered in France by French old-age insurance
legislation and shall be entitled to benefit under the said legislation on the same
conditions as French nationals.

Article 9

French nationals shall be covered in Denmark by the legislation on old-age
pensions and shall be entitled to benefit under the said legislation on the same
conditions as Danish nationals if-

(a) they are resident in Denmark;
(b) they have completed five years of uninterrupted residence in Denmark

immediately before claiming an old-age pension: Provided that periods of
temporary absence shall be disregarded.

Division I. Persons Resident in Denmark

Article 10

The French social security institutions shall pay to the Danish Government
the pension to which each Danish or French national resident on Danish territory
is entitled under the French legislation and this Convention.

The Danish Government undertakes-
(a) to pay to Danish and French nationals not entitled to an old-age pension

under Danish legislation the pension paid by the French social security
institutions;
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(b) to pay any amount by which the pension paid by the French institutions
exceeds the Danish old-age pension.

Article 11

1. The pension entitlement of Danish or French nationals under French
legislation shall be ascertained by aggregating the insurance periods in France,
any equivalent periods under existing French legislation, and the periods of
residence in Denmark, in so far as the various periods do not overlap

Provided that-
(a) periods of residence in Denmark shall only be credited if they took place

after the eighteenth birthday of the person concerned, and the total amounts
to five years;

(b) in the case of Danish nationals, insurance periods completed in France shall
only be credited if they amount to a total of five years or more or the person
concerned shows that he has been resident in France for five years.

2. For the purpose of assessing the pensions payable under French
legislation and this Convention, periods of residence in Denmark shall be counted
as periods of insurance under the French scheme to which the person belonged
at the date of claiming a pension or the scheme to which he last belonged before
the said date.

In a case where the scheme in question is a special social security scheme
for non-agricultural occupations, all periods of residence in Denmark shall be
counted as periods of insurance under the general social security scheme.

3. Where the person has not been insured in France for one complete
year in the last ten years taken into consideration for assessing the pension under
this article, the assessment shall be based on the last year's wages or income
of the person in Denmark, and shall be carried out in the manner laid down by an
administrative arrangement, subject to the proviso that the last wage or income
is not less than the last wage or income in France.

Article 12

The pension payable by the French institutions, as assessed under French
legislation in respect of all the periods referred to in article 11, shall be reduced
in appropriate cases to an amount corresponding to the ratio between the total
duration of the insurance periods in France and the total duration of the periods
taken into account for entitlement to the benefit.

Division III. Persons Resident in France

Article 13

1. Danish and French nationals resident in France shall be entitled to a
pension fixed in accordance with article 11 and paid by the French social security
institutions
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Provided that the pension referred to in this article shall not be payable
to Danish nationals unless they have completed five years of insurance in France
or show that they have been resident in France for five years without interruption
up to the date of claiming a pension (temporary absences being disregarded).

2. If the person has no period of insurance in France, periods of residence
in Denmark shall be counted as periods of insurance with the general social
security scheme.

Article 14

The Danish Government shall refund to the French social security institu-
tions such part of the pension as corresponds to the ratio between the total
duration of the periods of residence in Denmark and the total duration of the
periods taken into consideration for entitlement to the pension, even where
the latter period exceeds the period required for obtaining the maximum French
pension.

For the purposes of this article, periods of residence in Denmark which
can likewise be counted as insurance periods in France shall not be counted as
periods of residence in Denmark.

Article 15

If the person has less than five years of compulsory insurance in France and,
in the course of any one year, has had in addition to the pension an income
exceeding the rate of the allowance for aged employed persons in the Paris
region, 60 per cent of the excess shall be deducted from the pension, so however
that deduction shall not reduce the pension to less than the amount chargeable
to the French social security institutions.

Article 16

If the recipient of a pension assessed under article 13 leaves French territory,
the French social security institutions shall only be liable for payment of a reduced
pension, fixed in accordance with the provisions of article 12.

Where the person removes to a country other than Denmark, the reduced
pension under the preceding paragraph shall not be less than the pension which
would have been payable under French legislation if periods of residence in
Denmark were disregarded.

Division IV. Miscellaneous Provisions

Article 17

For the purposes of article 10 (b), an administrative arrangement shall
specify the factors to be taken into account in fixing the Danish old-age pension.
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Article 18

The provisions of articles 8 to 17 shall also apply as regards the assessment
and payment of survivors' pensions.

Article 19

The allowance concurrent with wages and the special grant prescribed in
the special French legislation for mineworkers shall be payable only to persons
employed in French mines.

CHAPTER IV. EMPLOYMENT INJURIES

Article 20

1. Nationals of the contracting countries shall not be subject to the pro-
visions in the employment injury legislation which restrict the rights of aliens or
deny them rights on the sole ground of their residence in the other country.

2. The competent administrative authorities of the contracting countries
shall by agreement prescribe rules for any application of the employment injury
to nationals of one of the contracting countries who are imprisoned in the other
country.

Article 21

Any increases or supplements which are or may be awarded in addition to
employment injury compensation under the legislation in each contracting
country shall continue to be paid to persons covered by article 20 who remove
from one country to the other.

Article 22

If a worker who has been awarded compensation in respect of an occupational
disease in one of the contracting countries claims compensation for a disease of
the same nature under the legislation for his new place of employment in the
other country, he shall be required to make a declaration to the appropriate
institution in the latter country concerning the benefits and compensation
already received in respect of the same disease.

The institution responsible for providing the new benefits and compensation
shall take into account the earlier benefits as if they had been paid by it.

Article 23

An administrative arrangement shall prescribe the manner in which the
social security authorities and institutions of the two contracting countries shall
afford each other assistance in supervising the conditions of payment of benefits
under the employment injury legislation to Danish or French nationals who
remove from one country to the other.
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CHAPTER V. FAMILY ALLOWANCES

Article 24

Family allowances shall be paid in Denmark and in France to French and
Danish nationals on the same conditions as to nationals of the country of residence,
as from the date on which the persons concerned take up permanent residence
in the country.

TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER I. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 25

The social security authorities and institutions of the two contracting
countries shall afford each other assistance to the same extent as would be
appropriate in the administration of their own social security provisions.

Article 26

1. The exemptions from registration fees, court fees, stamp duty and
consular fees authorised in the legislation of one contracting country in respect
of documents to be produced to authorities and social security bodies in that
country shall be extended to the corresponding documents to be produced for
the purposes of this Convention to the authorities and social security bodies of
the other country.

2. All documents to be produced for the purposes of this Convention
shall be exempt from legalisation by the diplomatic and consular authorities.

Article 27

The communications sent for the purposes of this Convention by persons
covered by this Convention to institutions and civil and judicial authorities of
either contracting country in matters of social security shall be written in the
official language of one or other of the countries.

Article 28

Appeals that are required to be lodged within a fixed time with an authority
or institution competent to accept appeals in matters of social security in one of
the contracting countries shall be deemed to have been validly made if they are
lodged within the same time with a corresponding authority or institution in
'the other country. In such cases, the latter authority or institution shall without
delay transmit the appeal to the appropriate institution.

No. 2000



1952 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

Article 29

1. The supreme administrative authorities of the contracting States shall
determine between themselves the detailed rules required for the implementation
of this Convention in so far as agreed rules are necessary.

The said administrative authorities shall inform each other in due course
of all amendments to the legislation or regulations in their countries which
affect the schemes listed in article 2.

2. The competent authorities or services in each of the contracting
countries shall inform each other of the further measures taken in their respective
countries for the implementation of this Convention.

Article 30

A supplementary agreement embodying the principles of this Convention
shall prescribe such special rules as are required for seafarers.

CHAPTER II. FURTHER PROVISIONS

Article 31

If provision is made in either contracting country for the placing of restric-
tions upon the exchange of foreign currency, arrangements shall be made without
delay by agreement between the two Governments for the reciprocal transfer
of the sums due, in accordance with the provisions of this Convention.

Article 32

Nothing in this Convention shall in any way invalidate the rules of the
schemes mentioned in article 2 for the participation of insured persons in the
elections connected with the administration of social security.

Article 33

1. All difficulties in connection with the application of this Convention
shall be resolved by agreement between the supreme administrative authorities
of the contracting States.

2. Where it is impossible to reach a solution by this means, the disagree-
ment shall be settled by arbitration in accordance with a procedure to be arranged
by the two Governments. The arbitral body shall settle the dispute in accordance
with the fundamental principles and spirit of this Convention.

Article 34

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Copenhagen as soon as possible.
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2. It shall come into force on the first day of the month following the
exchange of instruments of ratification.

3. Benefits which had been suspended under the provisions in force in
one of the contracting countries because the beneficiaries were residing abroad
shall be payable as from the first day of the month following the coming into
force of this Convention. Benefits which could not be awarded to beneficiaries
for the same reason shall be awarded and paid as from the same date.

This section shall only apply if the claims are made within one year from
the date on which this Convention comes into force.

4. In the case of Danish or French nationals who were awarded old-age
pensions prior to the coming into force of the General Convention, the pensions
shall be reviewable on application by the persons concerned.

Such review shall have the effect of granting to the recipients, as from the
first day of the month following the coming into force of this Convention, the
same rights as if the Convention had been in force at the time of the award
of the pension :

Provided that no review shall take place if a lump sum has been paid in
settlement of rights previously assessed.

5. For the purposes of article 11 of this Convention, no account shall be
taken of periods of residence in Denmark subsequent to 1 July 1930.

Article 35

1. This Convention is concluded for one year. It shall continue in force
from year to year unless notice of termination is given three months before
the expiration of the period.

2. If notice of termination is given, the provisions of this Convention
shall continue to apply to rights already acquired, notwithstanding any restrictive
provisions in the schemes concerned for cases where a person receiving benefit
resides abroad.

3. As regards rights in process of acquisition in respect of insurance
periods completed prior to the date when this Convention ceases to be in force,
the provisions of this Convention shall continue to apply, subject to conditions
to be laid down in the supplementary agreements.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, at Paris, on 30 June 1951.

(Signed) E. WAERUM (Signed) Paul BACON
(Signed) Jean SERRES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE OLD-AGE ALLOWANCE FOR EM-
PLOYEES AND THE TEMPORARY OLD-AGE ALLOW-
ANCE UNDER FRENCH LEGISLATION. SIGNED AT
PARIS, ON 30 JUNE 1951

On signing the General Convention on Social Security of today's date, the
High Contracting Parties have agreed on the following provisions :

1. (a) The old-age allowance for employees shall be granted under the
conditions laid down for French employees by the legislation respecting the
old-age allowance for employees to all aged Danish employees without adequate
means who have completed not less than five years of uninterrupted residence
in France at the date of the application. Temporary absence shall not be
taken into account.

(b) The temporary old-age allowance shall be granted under the same
conditions as for French aged persons to Danish aged persons without adequate
means who have completed not less than five years of uninterrupted residence
in France at the date of the application. Temporary absence shall not be taken
into account.

(c) The old-age allowance for employees and the temporary old-age
allowance granted under the conditions set out in paragraphs (a) and (b) shall
cease to be paid to beneficiaries of Danish nationality who leave French territory.

2. The present Protocol shall enter into force at the same time as the
General Convention on Social Security.

DONE in duplicate, at Paris, on 30 June 1951.

E. W. P. B.
J. S.

'Came into force on 1 October 1952, in accordance with article 2.
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No. 2001. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN THE POST OFFICE OF PAKISTAN
AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED
AT KARACHI, ON 16 JANUARY 1952, AND AT MEL-
BOURNE, ON 16 MAY 1952

In. order to establish an exchange of ordinary and insured parcels between
Pakistan and the Commonwealth of Australia, the undersigned, duly authorised
for that purpose, have agreed upon the following articles:

Article 1

LIMITS oF WEIGHT AND SIZE

1. A parcel shall not exceed 11 lbs. in weight, 3 feet 6 inches in length, or
6 feet in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel,
the view of the despatching office shall be accepted except in a case of obvious
error.

Article 2

TRANSIT PARCELS

The two Post Offices agree to accept parcels in transit over their territory
to or from any country with which they respectively have parcel post communica-
tion. Transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and
to the Detailed Regulations so far as these are applicable.

Article 3

PREPAYMENT OF POSTAGE RATES

1. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in
the case of a redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Administration
taking part in the conveyance by land or sea.

1 Deemed to have come into force on 1 June 1951 in accordance with article 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2001. ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE PAKISTANAISE ET L'ADMINISTRATION POS-
TALE DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF
A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNI A KARACHI,
LE 16 JANVIER 1952, ET A MELBOURNE, LE 16 MAI 1952

En vue d'instituer un service de colis postaux ordinaires et avec valeur
d~clar6e entre le Pakistan et le Commonwealth d'Australie, les soussign~s,
dfiment autoris~s i cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas peser plus de 11 livres ni mesurer plus de 3 pieds
et 6 pouces de long, et la somme de la longueur et du pourtour en largeur ne
doit pas d~passer 6 pieds.

2. La mani~re de voir du bureau exp6diteur, en ce qui concerne le calcul
exact des poids et dimensions d'un colis, sera consid6r6e comme pr6valant,
sauf erreur 6vidente.

Article 2

COLIS EN TRANSIT

Les deux Administrations sont convenues d'assurer le transit des colis h
destination ou en provenance de tout pays avec lesquels elles entretiennent un
6change de colis postaux. Les colis en transit seront soumis aux dispositions du
pr6sent Arrangement et du r~glement d'ex~cution dans la mesure oil elles leur
sont applicables.

Article 3

ACQUITTEMENT DE LA TAXE AU DISPART

1. La taxe des colis devra 6tre acquitt6e au d~part, sauf dans le cas des colis
r~exp6di6s ou retourn6s.

2. La taxe se compose des droits revenant h chacune des deux Administrations
participant au transport par terre ou par mer.

IL Considr6 comme entr6 en vigueur Ie 1er juin 1951 conform6ment A r'article 33.
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Article 4

TERRITORIAL RATE

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the territorial rates payable by the despatching to the delivering Administra-
tion shall be 0.80, 1.10 and 1.40 gold francs for parcels not exceeding 3 lbs.,
7 lbs. and 11 lbs. respectively.

Each of the two Administrations reserves the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided
upon in connection with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5

SEA RATE

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any
sea service which it provides.

Article 6

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS

Each of the two Administrations may collect in respect of delivery to the
Customs and clearance through the Customs, such fee as it may from time to
time fix for similar services in its parcel post relations with other countries
generally.

Article 7

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the
addressees of parcels.

Article 8

For parcels intended for delivery in Pakistan which are addressed poste
restante or which are not claimed at the office of destination within the prescribed
period of detention, Pakistan is authorised to collect and retain warehousing
charges, fixed by its legislation. In the case of undelivered parcels accrued
warehousing charges, if any, shall be claimed from the Australian Administration.

Article 9

Postal parcels must not contain any letter, note or document having the
character of an actual and personal correspondence, as well as correspondence
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Article 4

DROITS DE TRANSPORT TERRITORIAL

En ce qui concerne les colis exp~di~s de l'un des deux pays A destination
de l'autre, l'Administration exp~ditrice devra payer A l'Administration destina-
taire un droit de transport territorial s'6levant A 80 centimes, 1 franc 10 centimes
et 1 franc 40 centimes-or pour les colis dont le poids ne d6passe pas 3 livres,
7 livres et 11 livres respectivement.

Chacune des deux Administrations se r~serve la facult6 de modifier son
tarif de droits de transport territorial par suite des modifications qui pourraient
tre apport~es audit tarif dans le cadre de ses relations g~nrales en mati~re

de colis postaux avec les autres pays.

Article 5

DROITS DE TRANSPORT MARITIME

Chacune des deux Administrations aura la facult6 de fixer le tarif des
droits qu'elle percevra pour tout transport maritime assur6 par ses services.

Article 6

DROITS DE D DOUANEMENT

Chacune des deux Administrations postales pourra percevoir, pour la
remise A la douane et le d6douanement, les droits qu'elle aura fixes de temps A
autre pour l'accomplissement de services analogues dans le cadre de ses relations
g~n~rales en mati~re de colis postaux avec les autres pays.

Article 7

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES

Les droits de douane et autres taxes non postales seront acquitt~s par le
destinataire du colis.

Article 8

Pour les colis h destination du Pakistan qui seront adress~s poste restante,
ou qui n'auront pas 6t6 retires au bureau de destination dans les d~lais prescrits
pour le magasinage, le Pakistan sera autoris6 h percevoir les droits de magasinage
fixes par sa lgislation. En cas de non-livraison, les droits de magasinage qui
pourront 6tre dus seront r~clam6s l'Administration d'origine.

Article 9

Il est interdit d'exp6dier par colis postal toute lettre, toute note ou tout
document ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle ainsi que
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of any kind bearing an address other than that of the addressee of the parcel
or of persons living with them.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined
to the particulars which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a postal parcel

(a) articles which from their nature or packing may be source of danger to the
officers of the Post Office or may soil or damage other parcels;

(b) explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal
caps, live cartridges and matches);

(c) live animals (except bees which must be enclosed in boxes so constructed
as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be
ascertained);

(d) articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or
other regulations;

(e) articles of an obscene or immoral nature.

It is moreover forbidden to send coin, bank notes, currency notes or any
kind of securities payable to bearer, platinum, gold or silver, whether manu-
factured or unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles
in uninsured parcels.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned
to the country of origin, unless the post office of the country of destination is
is authorised by its legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications
which constitute an actual and personal correspondance shall not, in any case,
entail its return to the country of origin.

4. Parcels containing explosive, inflammable or dangerous substances and
articles of an obscene or immoral nature shall not be returned to the country
of origin; they shall be disposed of, by the post office which has found them in
the mails, in accordance with its own regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Post Office of the country of origin shall be
informed in a precise manner of the treatment accorded to the parcel in order
that it may take.such steps as are necessary.

Article 10

ADVICE OF DELIVERY

The sender may obtain an advice of delivery for a parcel under the condi-
tions prescribed for correspondence by the Convention of the Universal Postal
Union.
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les objets de correspondance de toute nature portant une autre adresse que celle
du destinataire du colis ou des personnes habitant avec ce dernier.

II est permis, toutefois, d'ins~rer dans un colis une facture non ferme,
r6duite h ses 6nonciations constitutives.

2. II est 6galement interdit d'ins6rer dans un colis postal:

a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du
danger pour les agents de la poste ou peuvent salir ou d~t~riorer d'autres
colis;

b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (notamment des
capsules et des cartouches m~talliques charg6es et des allumettes);

c) Des animaux vivants (h l'exception des abeilles, lesquelles doivent 6tre
mises dans des boites conques de fagon 6liminer toute possibilit6 de danger
pour les agents de la poste et A permettre d'en examiner le contenu);

d) Des objets dont l'importation est interdite par la loi ou par les r~glements
douaniers ou autres;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.

I1 est interdit, en outre, d'exp6dier dans des colis sans valeur d6clar~e
des pieces de monnaie, des billets de banque, des coupures ou des valeurs
quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou non,
des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux.

3. Les colis accept~s tort A l'exp~dition seront retourn~s au pays d'origine,
h moins que l'Administration postale du pays de destination ne soit autoris6e

en disposer autrement par la l6gislation dudit pays.
Toutefois, le fait pour un colis de contenir une lettre ou une communica-

tion qui constitue un objet de correspondance actuelle et personnelle ne saurait
en aucun cas avoir pour cons6quence le renvoi dudit colis au pays d'origine.

4. Les colis contenant des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses
et des objets obsc~nes ou immoraux ne seront pas renvoy6s au pays d'origine;
il en sera dispos6 par l'Administration qui en aura constat6 la presence dans
les colis conform~ment h ses r~glements int~rieurs.

5. Dans le cas oi un colis accept6 A tort h l'exp6dition n'est ni renvoy6 h
l'origine, ni remis au destinataire, l'Administration postale du pays d'origine
doit 6tre inform~e, d'une manire precise, du traitement appliqu6 audit colis
afin de pouvoir prendre les dispositions n~cessaires.

Article 10

Avis DE RCEPTION

L'exp6diteur pourra demander un avis de r6ception dans les conditions
fix6es par la Convention de l'Union postale universelle en ce qui concerne la
d6livrance d'un avis de reception pour un objet de correspondance.
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Article 11

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of
address in the country of destination. The Post Office of the country of
destination may collect the redirection charge prescribed by its internal regula-
tions. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries
to another country provided that the parcel complies with the conditions required
for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage is prepaid
at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges levied in respect of internal redirection and not paid by
the addressee or his representative shall not be cancelled in case of further
redirection or of return to origin except in cases where the parcels are returned
to the senders as unclaimed or refused, but shall be collected from the addressee
or from the sender as the case may be, without prejudice to the payment of any
special charges incurred which the country of destination does not agree to
cancel.

Article 12

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall
be re-transmitted or returned in accordance with the provisions of Article 15,
sections 1 and 2, of the Detailed Regulations.

Article 13

NON-DELIVERY

The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered
for delivery at a second address in the country of destination. No other alter-
native is admissible. If the sender avails himself of this facility, his request
must appear on the cover of the parcel, and must be in conformity with, or
analogous to, one of the following forms :-

" If not deliverable as addressed, abandon"

" If not deliverable as addressed, deliver to...

2. In the absence of a request by the sender to the contrary a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense after retention for the period prescribed by the regulations of
the Administration of the country of destination.
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Article 11

REXPADITION

1. Tout colis pourra tre r6exp6di6 par suite du changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'Administration postale du pays de
destination pourra percevoir la taxe de r6exp6dition fix6e par ses r~glements
int~rieurs. De m~me, tout colis pourra 8tre r~exp~di6 de 'un des deux pays
sur un pays tiers, pourvu que son emballage remplisse les conditions requises
pour le nouveau transport et que, d'une mani~re g6n~rale, la taxe additionnelle
soit acquitt6e d'avance au moment de la r~exp6dition ou qu'il soit 6tabli, sur
la production de preuves 6crites, qu'elle sera acquitt6e par le destinataire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r6exp6dition et non acquitt6e par le
destinataire ou son repr~sentant ne sera pas annule en cas de nouvelle r~exp6-
dition ou de retour h l'origine, sauf s'il s'agit de colis non r~clam~s ou refus6s
qui sont renvoy~s h l'exp6diteur; elle sera perque, soit sur le destinataire, soit
sur l'exp6diteur, sans prejudice du paiement de toutes taxes sp~ciales que le
pays de destination refuserait d'annuler.

Article 12

COLIS ACCEPTAS A, TORT I L'EXPDITION OU ENVOY S EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept6s h tort A l'exp~dition ou envoy~s en fausse direction seront
retourn6s ou r6exp6di6s conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2
de l'article 15 du rbglement d'ex6cution.

Article 13

NON-REMISE

L'exp6diteur d'un colis aura la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 h l'adresse indiqu~e, il soit : a) consid~r6 comme
abandonn6, ou b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre indication ne sera admise. Si l'exp~diteur use de cette facult6,
ses instructions devront figurer sur 1'emballage du colis et devront 6tre conformes
ou analogues h l'une des formules suivantes :

(( En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre aban-
donn6. D)

((En cas de non-livraison a l'adresse indiqu~e, le colis doit 8tre
remis a ... )

2. En l'absence d'une demande contraire de l'exp~diteur, tout colis qui ne
pourra 6tre remis A son destinataire sera renvoy6 A l'exp6diteur sans avis prdalable
et aux frais de ce dernier, apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant le d6lai prescrit
par les r~glements de l'Administration du pays de destination.
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Nevertheless a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in
accordance with the provisions of Article 28.

Article 14

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES

Both parties undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel customs charges on parcels which are returned to the country of origin,
abandoned by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 15

SALE. DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected,
and these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward
or return journey, without previous notice or judicial formality. If for any
reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 16

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders
have abandoned shall not be returned by the Administration of the country of
destination, but shall be treated in accordance with its legislation.

Article 17

ENQUIRIES

1. A fee as for advice of delivery may be charged for every enquiry concerning
a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for
an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the
day following the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the
enquiry fee shall be refunded.
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Toutefois, un colis d6finitivement refus6 par le destinataire devra etre
imm~diatement retourn6.

3. Les droits sur les colis non remis au destinataire et renvoy~s h 'origine
seront per~us conform~ment aux dispositions de l'article 28.

Article 14

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les deux parties contractantes s'engagent A intervenir aupr~s de leurs
administrations douani~res pour que soient annulus les droits de douane sur les
colis renvoy~s au pays d'origine, abandonn~s par l'exp6diteur, d~truits ou
r~exp6di6s sur un pays tiers.

Article 15

VENTE - DESTRUCTION

Les articles dont la d&6rioration ou la corruption prochaine serait A craindre,
et eux seuls, pourront 6tre vendus imm6diatement, m6me en route, A l'aller
ou au retour, sans avis pr6alable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour une raison
quelconque, la vente est impossible, les objets d6t6rior6s ou corrompus seront
d6truits.

Article 16

COLIS ABANDONNES

Les colis qui n'auront pu 6tre remis au destinataire et dont 1'exp6diteur
aura fait abandon ne seront pas renvoy~s; l'Administration du pays de destina-
tion les traitera conform~ment h ses r~glements.

Article 17

RMCLAMATIONS

1. Toute r6clamation concernant un colis pourra donner lieu h la perception
d'un droit analogue au droit perqu pour un avis de r~ception.

Aucun droit ne sera perqu si 1'expediteur a d6jA acquitt6 le droit sp6cial
pour un avis de r~ception.

2. Les r~clamations ne seront admises que dans le dd]ai d'un an h compter du
lendemain du d~p6t du colis.

3. Lorsque la rclamation est motiv~e par une faute de service, le droit perqu
de ce chef sera restitu6.
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Article 18

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS

1. Parcels may be insured up to a limit of L50 (English sterling currency) or
the equivalent of that amount in local currency.

2. Each Administration shall have the right to fix its own scale of fees for
insurance fixed by its legislation.

3. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender
of an insured parcel.

Article 19

FRAUDULENT INSURANCE

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the
parcel and the packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value
shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by the laws
of the country of origin.

Article 20

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE

1. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administra-
tions shall be responsible for the loss of insured parcels and for the loss, damage
or abstraction of their contents or of a part thereof. Compensation shall not
be payable in respect of the loss of an uninsured parcel nor for the abstraction
of nor damage to the contents of an uninsured parcel nor for the abstraction
of nor damage to the contents of an uninsured parcel.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to
the actual amount of the loss, damage or abstraction, but in no case shall the
amount of compensation exceed the amount for which the parcel was insured.

Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after making
reservation when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel, or if he
proves that the sender has waived his rights in his favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits
shall not be taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same
nature at the place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage
or parcel or for abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled
to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fees shall be retained by the Postal Administration.
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Article 18

COLIS AVEC VALEUR DACLARAE- TARIFS ET CONDITIONS

1. Les colis pourront comporter une d~claration de valeur jusqu'A concurrence
de 50 livres sterling ou de l'quivalent de cette somme en monnaie locale.
2. Chaque Administration aura la facult6 de fixer son propre tarif pour l'envoi
de colis avec valeur d~clar~e, conform6ment h ses r~glements.

3. Un r~c6piss6 sera d6livr6 gratuitement A l'exp~diteur au moment de l'envoi
d'un colis avec valeur d~clar~e.

Article 19

DkCLARATION FRAUDULEUSE

La d~claration de valeur ne pourra pas d~passer la valeur r~elle du contenu
du colis et de son emballage, mais il sera permis de ne d~clarer qu'une partie
de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse de valeur sup~rieure h la valeur r~elle du
colis sera passible des poursuites judiciaires pr~vues par la l6gislation du pays
d'origine.

Article 20

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE

1. Sauf dans les cas pr~vus par l'article suivant, les deux Administrations
r~pondront de la perte des colis avec valeur d6clar6e et de la perte, de l'avarie
ou de la spoliation de leur contenu ou d'une partie de celui-ci. Aucune indemnit6
ne sera vers~e au titre de la perte d'un colis sans valeur d~clar6e ni de la spoliation
ou de l'avarie du contenu d'un colis sans valeur d~clar~e.

L'exp6diteur aura droit, de ce chef, A une indemnit6 correspondant au
montant r~el de la perte, de 1'avarie ou de la spoliation. Le montant de l'indemnit6
ne pourra en aucun cas d~passer le montant de la d~claration de valeur.

L'indemnit6 sera vers~e au destinataire lorsque celui-ci l'aura r~clam6e,
soit apr~s avoir formul6 des r~serves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou
avari6, soit s'il &ablit que l'exp6diteur s'est d6sist6 de ses droits en sa faveur.
2. Dans le calcul de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6n6fices non
r~alis~s ne seront pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr~s le prix courant des marchandises de
meme nature, au lieu et A l'6poque ohi elles ont 6t6 accept6es au transport.
4. Dans le cas o i une indemnit6 sera due pour la perte, la destruction ou l'avarie
totale d'un colis ou pour la spoliation du contenu integral du colis, l'exp6diteur
aura droit, en sus, A la restitution des droits acquitt~s.
5. Le droit d'assurance restera acquis, dans tous les cas, aux Administrations
postales int6ress6es.
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Article 21

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall be relieved of all responsibility

(a) in cases beyond control (force majeure);
(b) when, their responsibility not having been proved otherwise, they are

unable to account for parcels in consequence of the destruction of official
documents through a cause beyond control (force majeure);

(c) when the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article;

(d) for parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 9;

(e) for parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents;

(f) in respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry
within the period prescribed by Article 17;

(g) in respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum or any other precious object not packed in the
manner laid down in Article 6, section 4 of the Detailed Regulations.

Article 22

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which
have been delivered in accordance with their internal regulations and of which
the addressees or their agents have accepted delivery without reservation.

Article 23

PAYMENT OF COMPENSATION

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of the country of origin except in the cases indicated in Article 20, Section 1,
third sub-para., where payment is made by the Administration of the country
of destination. The paying Administration retains the right to make a claim
against the Administration responsible.

Article 24

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within
one year from the day following the date of enquiry.
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Article 21

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITA

Les deux Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:

a) En cas de force majeure;
b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr~e autre-

ment, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction
des documents de service r6sultant d'un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n6gligence de l'exp~diteur
ou provient de la nature de l'objet;

d) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup des interdictions
pr6vues h l'article 9;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse
de valeur sup6rieure la valeur r6elle de leur contenu;

f) Lorsque 'exp6diteur du colis n'a formul6 aucune r6clamation dans le d6lai
pr6vu l'article 17;

g) Lorsque le colis contient des pierreries, des bijoux ou des objets d'or, d'argent
ou de platine, ou tous autres objets pr6cieux qui n'ont pas 6t6 emballs de
la manibre prescrite au paragraphe 4 de l'article 6 du r~glement d'ex6cution.

Article 22

CESSATION DE LA RESPONSABILIT

Les deux Administrations cesseront d'6tre responsables des colis dont elles
auront effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs rbglements
internes et dont les destinataires ou leurs repr6sentants auront pris livraison
sans formuler de r~serves.

Article 23

PAIEMENT DE L'INDEMNITIi

L'obligation de payer l'indemnit6 incombera 'Administration postale du
pays d'origine sauf dans les cas pr6vus au troisibme alin~a du paragraphe 1
de l'article 20 oil cette obligation incombe l'Administration postale du pays
de destination. L'Administration qui aura effectu6 le paiement gardera son
droit de recours contre l'Administration responsable.

Article 24

DILAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA

1. Le paiement de l'indemnit6 devra avoir lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans un d6lai d'un an A compter du lendemain du jour de la r6clamation.
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2. The Administration of the country of origin or of destination, as the case
may be, is authorised to pay compensation to the person entitled to receive it
on behalf of the Administration concerned which, after being duly informed
of the application, has let nine months pass without giving a decision in the
matter.
3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally,
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been
reached on the question whether the loss, damage or abstraction is due to a cause
.beyond control..

Article 25

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION

L. Until the'contrary is proved responsibility shall rest with the Administration
which, having received the parcel from the other Administration without
making any reservation and having been furnished with all the particulars for
investigation, prescribed by the regulations, cannot establish either proper
delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following Admi-
nistration as the case may be.
2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery
in the other, the loss, damage or abstraction had occurred in course of conveyance
without it being possible to prove in the service of which country the irregularity
took place, the two Administrations shall bear in equal shares the amount of
compensation.
3' The same principle shall, as far as possible, be applied when otherAdministra-
tions are concerned in the conveyance of a parcel.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall
be borne by the Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation, the Post Office concerned takes over, to the extent
of the amount paid, the rights of the person who has received compensation in
any action which may be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or'in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed
that he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the
amount paid as compensation.

Article 26

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF THE COUNTRY

OF ORIGIN

- The Administration responsible or on whose account the payment is made
in accordance with Article 23 is bound to repay the amount of the compensation
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2. L'Administration postale du pays d'origine ou de destination, selon le cas;
sera autorise d6sint6resser l'ayant droit pour le compte de l'Administration
responsable si, apr&s avoir 6t6 r6guli~rement saisie, celle-ci laisse s'&ouler neuf
mois sans donner de solution h l'affaire.

3. L'Administration postale h laquelle incombe le paiement pourra diff6ret
exceptionnellement celui-ci au-del d'un an lorsqu'une decision ne sera pas
encore intervenue sur la question de savoir si la perte, l'avarie ou la spoliation
est due A un cas de force majeure.

Article 25

DfTERMINATION DE LA RESPONSABILIT.

1. Jusqu'a preuve du contraire, la responsabilit6 incombe - l'Administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observations et 6tant mise en possession de
tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~liv'rance
au destinataire ou A son repr~sentant ni la transmission reguli~re {I l'Administra-
tion suivante, selon le cas.

2. Toutefois, si la perte, l'avarie ou la spoliation d'un colis exp~di6 de Fun
des pays h destination de l'autre s'est produite en cours de transport sans qu'il
soit possible d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les
deux Administrations supporteront chacune la moiti6 de l'irdemnit&

3. La m~me r~gle est applicable, dans la mesure'du possible, au caso 0i d'autres
administrations ont pris part h la transmission du colis.
4. Les droits de douane ou autres dont l'annulation n'aura pu 8tre obtenue
tomberont a la charge de l'Administration responsable de la perte, de l'avarie
ou de la spoliation.
5. L'Administration qui aura vers6 1;indemnit6 sera subrog6e, jusqu'a con-
currence du montant de cette indemnit6, dans les droits de' a personne qui
l'aura reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre
l'exp~diteur ou contre des tiers.

En cas de d~couverte ult6rieure de tout ou partie d'un colis considr&
comme perdu, la personne h qui l'indemnit6 aura 6t pay6e devra &re avis6e
qu'elle peut prendre possession du colis contre remboursement du montant de
l'indemnit6.

Article 26

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI k L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS DORIGINE

L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement
aura 6t6 effectu6 en conformit6 de l'article 23, sera tenue de rembourser, dans
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within a period of three months after notifications of payment. The amount
shall be recovered from the country responsible through the accounts provided
for in Article 21 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which
has originally declined to pay compensation is bound to bear all the additional
charges resulting from the unwarranted delay in payment.

Article 27

CREDITS FOR CONVEYANCE

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in
the other the despatching Administration shall allow to the Administration of
destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions of Articles 4
and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through
the other, the despatching Administration shall allow to the other Administration
the amount required for the conveyance and insurance of the parcel according
to the table provided for in Article 3 of the Detailed Regulations.

Article 28

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country
to the other, the retransmitting Administration shall claim from the other the
charges due to it and to any other Administration taking part in the redirection
or return.

Article 29

CHARGES FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION

In case of redirection to another country or of return to the country of
origin, the redirection charge prescribed by Article 11, section 2, shall accrue
to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 30

MISCELLANEOUS FEES

1. The following fees shall be retained in full by the Office which has collected
them :-

(a) the fee for Advice of Delivery referred to in Article 10;
(b) the enquiry fee referred to in Article 17.
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un d6lai de trois mois , compter de l'envoi de la notification de paiement, le
montant de l'indemnit6 vers~e. Le montant de l'indemnit6 sera repris sur
l'Administration responsable par le jeu des comptes pr6vu l'article 21 du
r~glement d'ex6cution.

L'Administration postale dont la responsabilit6 sera dfiment &ablie et qui
aura tout d'abord d~clin6 le paiement de l'indemnit6 devra prendre A sa charge
tous les frais accessoires r6sultant du retard non justifi6 apport6 au paiement.

Article 27

BONIFICATIONS DE TRANSPORT

Pour chaque colis exp6di6 de F'un des deux pays A destination de l'autre,
l'Administration exp~ditrice devra bonifier l'Administration de destination
les droits qui reviennent h celle-ci en vertu des dispositions des articles 4 et 5.

En ce qui concerne les colis provenant de l'un des deux pays et transitant
par l'autre, 'Administration exp~ditrice devra bonifier , l'autre Administration
les sommes n~cessaires pour le transport et l'assurance des colis aux taux fixes
/i l'article 3 du r~glement d'ex6cution.

Article 28

REPRISES EN CAS DE RiEXPJADITION OU DE RENVOI

En cas de r~exp6dition ou de renvoi d'un colis de l'un des deux pays h
l'autre, l'Administration r~exp~ditrice reprendra sur l'Administration de destina-
tion les droits qui lui sont dus ainsi que les droits revenant a, toute autre Admi-
nistration ayant particip6 h la r~exp~dition ou au renvoi du colis.

Article 29

DROITS DE R1EXPADITION DANS LE PAYS DE DESTINATION

Lorsqu'un colis est r~exp~di6 sur un pays tiers ou renvoy6 au pays d'origine,
les droits de r6exp6dition pr6vus au paragraphe 2 de l'article 11 reviendront
au pays qui aura r6exp6di6 le colis sur son propre territoire.

Article 30

DROITS DIVERS

1. Les droits suivants resteront int6gralement acquis a l'Administration qui les
aura perqus:

a) Le droit perqu pour la d6livrance de l'avis de r~ception mentionn6 l'article 10;
b) Le droit de r~clamation vis6 h 'article 17.
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2. The fee for delivery to the Customs and clearance through the Customs
referred to in Article 6 shall be retained by the Administration of the country
of destination.

Article 31

INSURANCE FEE

In respect of insured parcels the Administration of the country of origin
shall allow to the Administration of the country of destination insured credits
for territorial service in accordance with the following:

For parcels originating in Pakistan . 5 gold centimes for each £30 (stg) or part
thereof of insured value

For parcels originating in Australia . 2 gold centimes for each £12 or part thereof
of insured value

Article 32

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those con-
templated in this Agreement except by mutual consent of the two Administra-
tions.

2. In extraordinary circumstance either Administration may temporarily
suspend the parcel post service, either entirely or partially, on condition of
giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

3. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations
for ensuring the execution of the present Agreement. Further matters of
details, not inconsistent with the general provisions of this Agreement and not
provided for in the Detailed Regulations, may be arranged from time to time
by mutual consent.

4. The internal regulations of Pakistan and the Commonwealth of Australia
shall remain applicable as regard everything not provided for by the stipulations
contained in the present Agreement and in the Detailed Regulations for its
execution.

Article 33

The present Agreement shall be deemed to have taken effect on the
1st June 1951. It shall then continue in force until it shall be modified or
determined by mutual consent of the contracting parties, or until one year
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2. Les droits pergus pour la remise h la douane et le dtdouanement mentionn~s
A l'article 6 resteront acquis A l'Administration du pays de destination.

Article 31

DROITS D'ASSURANCE

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'Administration du pays d'origine
devra bonifier h l'Administration du pays de destination, au titre du transport
territorial, les droits d'assurance ci-apr~s :

Pour les colis exp6di~s du Pakistan . . 5 centimes-or par 30 livres sterling ou fraction
de 30 livres d~clar~es

Pour les colis exp6di~s de l'Australie . 2 centimes-or par 12 livres sterling ou fraction
de 12 livres d6clar~es

Article 32

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Sauf accord mutuel entre les .deux Administrations, les colis ne devront
etre soumis A aucune taxe postale en dehors de celles qui sont pr~vues dans le
pr6sent Arrangement.

2. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux Administrations pourra suspendre temporairement'le service des colis
postaux, en totalit6 ou en partie, A condition d'aviser imm6diatement l'autre
Administration, au besoin par t6l6graphe.

3. Les deux Administrations ont arr&t6 dans le r~glement d'ex~cution ci-apr~s
les d~tails n~cessaires pour assurer l'ex~cution du pr6sent Arrangement. Elles
pourront, de temps h autre, arr~ter d'un commun accord d'autres questions de
d~tail non incompatibles avec les dispositions g6nrales du pr6sent Arrangement
et non pr6vues par le r6glement d'ex~cution.

4. Les l6gislations internes du Pakistan et du Commonwealth d'Australie
continueront h s'appliquer A tout ce qui n'est pas pr6vu dans les dispositions
du pr6sent Arrangement et du r glement d'ex6cution.

Article 33

Le present Arrangement sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le
ler juin 1951 et demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une et l'autre Parties
contractantes soient convenues de le modifier ou de le r~silier ou jusqu'A l'expi-

N- 2001



302 United Nations - Treaty Series 1952

after the date on which one of the contracting parties shall have notified the
other of its intention to determine it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised for the purpose
have signed the present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate:

At Karachi, At Melbourne,
the 16th January 1952. the 16th May, 1952.
(Signed) S. A. SIDDIQI (Signed) H. L. ANTHONY

Director General Postmaster-General
Posts and Telegraphs Commonwealth of Australia

Karachi, Pakistan

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT
COVERING THE PARCEL POST BETWEEN THE POST OFFICE OF
PAKISTAN AND COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit
through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination, by the most
direct route at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2

METHOD OF TRANsMISSION. PROVISION OF BAGS

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices
appointed by Agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and
sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent
by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected
d ddcouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destina-
tion shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the
bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled.
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ration d'un d~lai d'un an h compter de la date h laquelle l'une des Parties con-
tractantes aura donn6 A 'autre notification de son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Arrangement et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire:

A Karachi, A Melbourne,
le 16 janvier 1952. le 16 mai 1952.

(Signd) S. A. SIDDIQI (Signi) H. L. ANTHONY

Directeur g~ndral Directeur g6n6ral des postes
des postes et tlgraphes du Commonwealth d'Australie

Karachi (Pakistan)

RtGLEMENT D'EXtCUTION DE L'ARRANGEMENT RELATIF AUX COLIS
POSTAUX CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE PAKISTA-
NAISE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque Administration devra acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l'autre Administration pour
6tre expddi~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction seront r6exp6di~s sur leur vritable destination
par la voie la plus directe dont dispose l'Administration r~exp~ditrice.

Article 2

MODE DE TRANSMISSION - FOuRNITURE DE SACS

1. L'6change de colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d~sign~s d'un
commun accord par les deux Administrations.

2. Les colis seront 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dfiment clos et scell~s.

Sauf arrangement contraire, le transit par le territoire d'un des pays contractants
des colis exp~di~s par l'autre pays s'oprera h d6couvert.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de
destination devra 6tre attach~e au col de chaque sac; le nombre de colis contenus dans
le sac devra 6tre port6 au dos de l'6tiquette.

4. Le colis contenant la feuille de route et d'autres documents de service devra 6tre
6tiquet6 de mani~re apparente.
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5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags when they are sufficiently numer-
ous. The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall
be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by
the two Administrations.
6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 30 pounds avoirdupois.
7. In the absence of other arrangements, bags must be returned empty by the next
mail to the country to which the bags belong. The bags shall be made up in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to such
office of exchange as the Administration of origin shall appoint. The number of bags
so forwarded shall be advised on a parcel bill, which shall be separate from that used for
advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series.
Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles pres-
cribed for the loss of parcels in Article 25 of the Agreement.

Article 3

INFORMATION TO BE FURNISHED

1. Each Administration shall communicate to the other by means of a table
(a) the names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;
(b) the routes available for the transmission of the said parcels from the point of entry

into its territory or into its service;
(c) the total amount to be credited to it by the other office for each destination;

(d) the. number of customs declarations which must accompany each parcel; and
(e) any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to
which it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular
case the number of parcels concemened is insignificant.

Article 4

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, each of the two Administrations shall be at liberty
to adopt such approximate equivalent as may be convenient in its own currency.

Article 5

MAKE-UP OF PARCELS

Every parcel shall :-

(a) bear the exact address of the addessee in Roman characters. Addresses in pencil
shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy
of the address together with a note of his own address;
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5. Les colis avec' valeur d~clare seront exp~di~s dans des sacs distincts, s'ils sont en
nombre suffisant. L'6tiquette attach~e au col d'un sac contenant un ou plusieurs colis
avec valeur d~clar~e devra porter une marque distinctive dont les Administrations
pourront convenir de temps autre.
6. Les sacs contenant des colis ne devront pas peser plus de 80 livres avoirdupois.
7. Sauf arrangement contraire, les sacs devront 6tre renvoy~s vides au pays auquel
ils appartiennent, par le plus prochain courrier. Les sacs vides seront r~unis par paquets
de dix, l'un des sacs renfermant les neuf autres, et seront exp6di~s s~par~ment au bureau
d'6change d~sign6 par l'Administration d'origine. Le nombre de sacs ainsi renvoy~s
sera inscrit sur une feuille de route qui devra 6tre distincte de la feuiie de route utilis~e
pour la recapitulation des colis et portera un num~ro appartenant k une srie annuelle
distincte. La responsabilit6 du fait de la perte des sacs vides sera dttermin~e conform~ment
aux r~gles concernant la responsabilit6 pour. la perte des colis fix~es A l'article 25 de
l'Arrangement.

Article 3

RENSEIGNEMENTS L FOURNIR

1. Chacune des deux Administrations devra communiquer A l'autre une liste indiquant:
a) Le nom des pays auxquels elle peut exptdier les colis qui lui sont remis;
b) Les routes disponibles pour la transmission desdits colis depuis leur arrivte sur son

territoire ou dans ses services;
c) Le montant global qui doit lui 6tre bonifi6 par l'autre Administration pour chaque

destination;
d) Le nombre de declarations en douane qui doivent accompagner chaque colis; et
e) Tous autres renseignements ntcessaires.

2. Chacune des deux Administrations devra faire connaitre l'autre les pays auxquels
elle envisage d'envoyer des colis en transit par le territoire de l'autre, moins que, pour
un pays dttermin6, le nombre de colis dont l'envoi est envisag6 ne soit insignifiant.

Article 4

FIXATION DES EQUIVALENTS

Lors de la determination des droits acquitter, chacune des deux Administrations
postales aura la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans
sa propre monnaie.

Article 5

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis devra:

a) Porter, en caract~res latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au crayon
ne seront pas admises. Seront permises toutefois les adresses 6crites au crayon-encre
sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse devra 6tre 6crite sur le colis m~me ou
sur une 6tiquette attach~e solidement A ce dernier, de mani~re qu'elle ne puisse se
d~tacher. Il sera recommand6 l'exp~diteur d'insrer dans le colis une copie de la
suscription ainsi qu'une fiche portant sa propre adresse;
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(b) be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the protection
of the contents. Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage
other parcels shall be so packed as to prevent any risk;

(c) have sufficient space to take necessary service instructions as well as stamps and
labels.

Article 6

SPECIAL PACKING

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal
or of stout wood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some
other absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the
case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed
in stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.
Dry non-colouring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard; these
boxes must themselves be enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Parcels containing films, raw celluloid or articles made of celluloid as well as the
despatch notes relating to them, must be furnished, on the address side, with a distinct
white label bearing in heavy characters " Celluloid-keep away from fire and light ".

4. Every parcel containing precious stones, jewellery, articles of gold or silver, platinum
or any other precious object shall be packed in a strong case of wood or metal with an
outer covering of cloth or stout paper.

Article 7

CUSTOMS DECLARATIONS

1. Each parcel must be accompanied by a customs declaration which shall be affixed
to the parcel.

2. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy
of customs declarations.

Article 8

ADVICE OF DELIVERY

1. Parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R.".

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Universal Postal Union. This advice of delivery
form shall be prepared by the office of origin or by any other office appointed by the
Post Office of the country of origin. If it does not reach the office of destination, that
office shall make out officially a new advice of delivery form.
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b) I~tre emball6 en prevision de la dur~e du transport et en consideration du contenu
k prot6ger. Les articles pouvant blesser les agents des postes ou endommager les
autres colis devront 8tre emballms de mani~re A 6viter tout danger;

c) Presenter des espaces suffisants pour permettre l'inscription des indications de
service ncessaires ainsi que l'application des timbres et des 6tiquettes.

Article 6

EMBALLAGES SPECIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables devront 8tre emball~s dans un
double recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite
en metal ou en bois resistant), il devra 8tre m~nag6 un espace qui sera rempli de sciure,
de son ou d'une autre matire absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le
liquide en cas de bris du rcipient.

2. Les poudres sches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne seront admises
que dans des boites en m6tal tr~s r~sistantes plac~es dans des boites en bois, avec de la
sciure entre les deux emballages. Les poudres sches non colorantes devront 6tre places
dans des boites en m6tal, en bois ou en carton; ces boites devront 6tre elles-m~mes
enferm~es dans un sac en toile ou en parchemin.

3. Les colis contenant des films, du celluloid brut ou des objets fabriqu~s en celluloid
ainsi que les feuilles de route s'y rapportant, devront ftre munis, du c6t6 de la suscription,
d'une 6tiquette apparente, de couleur blanche, portant en gros caract~res la mention:
< Celluloid - Ne pas exposer au feu ni la lumire )).
4. Les colis contenant des pierreries, des bijoux, des objets d'or et d'argent, du platine
ou tous autres objets pr~cieux devront 6tre mis dans une boite solide en bois ou en
metal, enferm~e dans un sac en toile ou en papier tr~s resistant.

Article 7

DiCLARATIONS EN DOUANE

1. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'une d~claration en douane qui sera attach~e
audit colis.

2. Les deux Administrations postales n'assument aucune responsabilit6 en ce qui
concerne l'exactitude des d~clarations en douane.

Article 8

Avis DE RECEPTION

1. Les colis dont l'exp6diteur demande un avis de rception devront porter l'annotation
tr~s apparente : (( Avis de reception #, ou ( A.R. *.

2. Ces colis seront accompagn~s d'une formule conforme h celle annexe au r~glement
d'ex~cution de la Convention postale universelle. La formule de l'avis de reception sera
6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau d~sign6 par l'Administration du
pays d'origine. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dressera officielle-
ment un nouvel avis de reception.
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3. The office of destination, after having duly filled in the form, shall return it by
ordinary post unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not
been returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance
with the rules laid-down in Article 9-following. In that case, a second fee shall not be
charged, and the office of origin shall enter at the top of the form the words " Duplicate
advice of delivery "

Article 9

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING

When the sender applies for an advice of delivery after a parcel has been posted,
the office of origin shall fill in an advice of delivery form and shall attach it to a form
of enquiry to which postage stamps representing the appropriate fee have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated
according to the provisions of Article 18 below, with the single exception that, in the case
of the due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of
enquiry and shall return the advice of delivery form to origin in the manner prescribed
in paragraph 3 of the preceding Article.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel shall bear an indication of the insured value in British sterling
currency without erasures or corrections, even if certified.

Article 11

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel shall bear a label with the indication " Insured " or " Valeur
Diclarie " in large letters.

When a parcel contains coins, bullion or other precious objects, the wax or other
seals, the labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced
that they cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps,
if any, shall not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12

SEALING OF INSURED PARCELS

Every insured parcel shall be sealed in such manner that no portion of the contents
can be removed without leaving obvious traces of violation. The use of wax or lead
seals shall not, however, be obligatory.
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3. Le bureau de destination renverra la formule, dflment remplie, par le courrier
ordinaire, h d6couvert et en franchise de port, h 'adresse de 1'exptditeur dudit cols.

4. Lorsque 'exptditeur fera une rtclamation concernant un avis de rtception qui ne
lui sera pas parvenu dans un dtlai raisonnable, il sera procd6 conformtment aux dispo-
sitions de l'article 9 ci-dessous. Dans ce cas, il ne sera pas perqu une deuxi~me taxe et
le bureau d'origine inscrira en tate de la formule les mots: < Duplicata de l'avis de
rtception 5.

Article 9

Avis DE RECEPTION DEMANDA POST-RIEUREMENT AU DtP6T

Lorsque l'exptditeur demandera un avis de reception posttrieurement au dtp6t
du colis, le bureau d'origine remplira une formule d'avis de rtception et l'attachera
une formule de reclamation rev~tue des timbres-poste reprtsentant la taxe due.

La formule de r~clamation ainsi que la formule d'avis de rception seront traittes
selon les prescriptions de l'article 18 ci-dessous, sauf que, en cas de livraison r~gulire
du colis, le bureau de destination retirera la formule de r6clamation et renverra la formule
d'avis de r6ception au bureau d'origine de la mani~re prescrite au paragraphe 3 de
l'article prc~dent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DACLARE

Chaque colis avec valeur d6clar6e devra porter, sans ratures ni surcharges, meme
approuves, 1indication du montant de cette valeur, exprim~e en livres sterling.

Article 11

PTIQUETTES DES COLIS AVEC VALEUR DiCLARIE, ETC.

Tout colis avec valeur d6clar6e devra 8tre muni d'une 6tiquette portant la mention
<jnsured * ou 4 Valeur d6clar~e # en gros caractres.

Lorsqu'un cols contient des pi~ces de monnaie, des lingots ou d'autres objets
pr6cieux, les cachets h la cire ou autres sceaux, de m~me que les 6tiquettes de toute
nature et les timbres-poste appos~s sur ce colis, devront etre espac6s de mani~re ne
pouvoir cacher des 16sions de 1'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant,
les timbres-poste ne devront pas 6tre repli6s sur deux des faces de l'emballage de mani~re

en couvrir la bordure.

Article 12

MANI&RE DE SCELLER LES COLIS AVEC VALEUR DECLARtE

Les coils avec valeur d~clar~e devront etre scell~s de mani~re qu'il soit impossible
A quiconque de commettre une spoliation sans laisser une trace apparente de violation.
L'usage des cachets de cire ou de plomb est facultatif.
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Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be entered by
the Office of origin on the address side of the parcel.

Article 14

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING

Each parcel shall bear a label indicating the serial number and the name of the
office of posting. An office of posting shall not use two or more series of labels at the
same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15

RE-TRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such parcel to the country from which it has been
directly received, it shall refund the credits received and report the error by means of
a verification note.

In other cases, the re-transmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; and if the amount
credited to it is insufficient to cover the expenses of re-transmission, which it has to
defray, it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office
of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason for this
claim shall be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an
error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the
country of origin, the office which sends the parcel back shall allow to the office from which
it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee
or of an error on the part of the sender, to a country with which Pakistan or the Common-
wealth of Australia has parcel post communication shall be claimed from the Administra-
tion of the country to which the parcel is forwarded, unless the charge for conveyance
is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if it
had been addressed directly from the re-transmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel shall be retransmitted in its original packing and shall be accompanied by
the original despatch note if one is used. If the parcel, for any reason whatsoever, has
to be repacked, the name of the office of origin of the parcel and the original serial
number shall be entered on the parcel.
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Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DECLARIE

Le poids exact en livres et en onces de chaque colis avec valeur dclar~e devra 6tre
inscrit par le bureau d'origine sur le c6t6 du colis portant la suscription.

Article 14

NUMLRO D'ORDRE ET LIEU DE DtP6T

Chaque colis devra 6tre muni d'une 6tiquette portant le numro d'ordre et le nor
du bureau de d~p6t. Le m~me bureau d'origine ne pourra employer en m~me temps
deux ou plusieurs series d'6tiquettes, h moins que les s~ries ne soient complt6es par
un signe distinctif.

Article 15

RFtXP DITION

1. Les colis r~exp~di~s par suite de fausse direction ne pourront 6tre frappes de droits
de douane ou autres taxes non postales par l'Administration r~exp~ditrice.

Lorsqu'une Administration renverra un tel colis au pays d'ofi il provenait en dernier
lieu, elle restituera les bonifications regues par elle et signalera l'erreur au moyen d'un
bulletin de verification.

Dans les autres cas, l'Administration r~exp~ditrice bonifiera l'Administration h
laquelle elle aura fait suivre le colis les droits de transport que comporte l'acheminement
et, si le montant des taxes qui lui aura 6t6 attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais
de r~exp~dition, elle se cr~ditera de la somme dont elle sera k d~couvert par une reprise
sur le bureau d'6change qui aura transmis en dernier lieu le colis en fausse direction.
Le motif de cette reprise sera notifi6 au bureau d'6change au moyen d'un bulletin de
verification.

2. Lorsqu'un colis aura Wt accept6 h tort h l'exp~dition par suite d'une erreur imputable
au service postal, et devra, pour ce motif, 6tre renvoy6 au bureau d'origine, l'Administra-
tion qui renvoie le colis allouera h l'Administration exp~ditrice les bonifications qu'elle
aura reques.

3. Les droits aff~rents un colis r~exp6di6 sur un pays avec lequel le Pakistan ou le
Commonwealth d'Australie entretiennent un service de colis postaux, par suite du
changement de residence du destinataire ou d'une erreur imputable h l'exp~diteur,
seront grev~s la charge de l'Administration postale du pays A destination duquel le
colis est r~exp~di6, h moins que les droits de r~exp~dition n'aient t acquitt6s au moment
de la r~exp~dition. Dans ce dernier cas, le colis sera consid6r6 comme 6tant exp~di6
directement du pays r~exp~diteur au pays de nouvelle destination.

4. Les colis devront 8tre r~exp6di6s dans leur emballage primitif et accompagn~s, le
cas 6ch~ant, du bulletin d'exp6dition. Si, pour un motif quelconque, le colis doit 6tre
remballM, le nom du bureau d'origine ainsi que le numro d'ordre initial devront 6tre
port~s sur le nouvel emballage.
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Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by
Article 13, section 1, of the Agreement, the office of destination need not comply with
it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period pres-
cribed by the regulations of the country of destination.

2. The office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript
or by means of a stamped impression or a label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the
word " Rebut" or analogous term in the " Observations " column. It shall be dealt
with and charged like a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of
Article 15 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2:. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon
the parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration
of the country of origin for payment to sender, on whom the cost of forwarding it shall
fall.

Article 18

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen
annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal
Postal Union. These forms shall be forwarded to the office appointed by the two Postal
Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the manner mutually
arranged between the two Administrations.

Article 19

PARCEL BILL

1. Parcels, including transit parcels, shall be entered individually by the despatching
office of exchange on a parcel bill. The customs declarations, advices of delivery, etc.,
shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-
hand corner in an annual series for each office of exchange of destination and, as far as
possible, shall enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note
of the last number of the year shall be made on the first parcel bill of the following year.
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Article 16

RENVOI DES COLIS NON REMIS AUX DESTINATAIRES

1. Lorsque 'exp6diteur d'un colis qui n'a pu &re remis son destinataire formule
une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 de l'Arrange-
ment, le bureau de destination ne sera pas tenu de donner suite h cette demande; iI
pourra renvoyer le colis au pays d'origine apr~s l'avoir conserv6 pendant le d~lai prescrit
par les r~glements du pays de destination.

2. Le bureau qui renvoie un colis l'exp~diteur devra indiquer d'une mani~re claire
et concise, sur le colis m~me, la cause de la non-remise. Cette indication pourra 6tre
manuscrite ou kre foumie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

3. Les colis h renvoyer i l'exp~diteur seront inscrits sur la feuille de route avec la mention
(i Rebut ) ou toute autre mention analogue dans la colonne r~serve aux < Observations >.
Ils seront trait~s comme des colis r~exp~di~s par suite du changement de residence du
destinataire et seront grev~s de la taxe affrente aux colis ainsi r~exp~di~s.

Article 17

VENTE - DESTRUCTION

1. Lorsqu'un colis aura t6 vendu ou d~truit conform~ment aux prescriptions de
l'article 15 de l'Arrangement, il sera dress6 procs-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira, en premier lieu, h couvrir les frais qui gr~vent le
colis. Le cas 6ch~ant, l'exc~dent non utilis6 sera transmis i l'Administration postale
du pays d'origine pour ftre remis i l'exp~diteur qui supportera les frais d'envoi.

Article 18

RECLAMATION CONCERNANT LES COLIS

Toute rclamation relative h un colis sera 6tablie sur une formule analogue au
modbe annex6 au r~glement d'ex6cution de l'Arrangement de l'Union postale univer-
selle concernant les colis postaux. Ces r6clamations seront dirig6es sur les bureaux d6sign6s
h cet effet par les deux Administrations postales et seront trait6es de la manire que
celles-ci d&ermineront de commun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Tous les colis, y compris les colis exp6di~s en transit, seront inscrits s~par~ment
sur une feuille de route par le bureau d'6change exp~diteur. Les dclarations en douane,
les avis de reception, etc., devront accompagner la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur devra num~roter les feuilles de route au coin
suprieur gauche, en commengant tous les ans une nouvelle srie pour chaque bureau
d'6change destinataire et, dans toute la mesure du possible, il devra inscrire au bas de
la feuille le nom du navire qui transporte les colis. Le dernier num~ro de l'ann~e devra
&re port6 sur la premiere feuille de l'anne suivante.

NO 2001
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Article 20

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE.

NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty
bags as the case may be, against the particulars entered in the relative parcel bill and,
if necessary, shall report missing articles or other irregularities by means of a verification
note.

2. Errors in the credits allowed in respect of transit parcels shall be notified to the
despatching offices of exchange by verification notes.

Article 21

ACCOUNTING FOR CREDITS

1. A half-yearly account shall be prepared in duplicate by the Post Office of Pakistan
for all parcel mails despatched from the exchange offices of one contracting country to
the exchange offices of the other. This account shall be based on the parcel bills for
the relative half year as corrected by verification note received up to the date of prepara-
tion of the account.

2. Two copies of each of these accounts shall be sent to the Post Office Department
of the Commonwealth of Australia for verification and return of an accepted copy. The
payment resulting from the balances of the accounts shall be liquidated through the
medium of the Money Order Account between Pakistan and Australia.

Article 22

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of
detail in connexion with the working of the service.

EXECUTED in duplicate and signed:

At Karachi,
the 16th January 1952.
(Signed) S. A. SIDDIQI

Director-General
Posts and Telegraphs

Pakistan

At Melbourne,
the l6th May 1952.

(Signed) H. L. ANTHONY
Postmaster-General

Commonwealth of Australia
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Article 20

VERIFICATION PAR LES BUREAUX D''CHANGE - NOTIFICATION DES IRRIGULARITES

1. A la r6ception d'une dfp~che contenant des colis ou des sacs vides, le bureau d'6change
proc~dera h la verification des colis et des divers documents qui les accompagnent ou
A la verification des sacs, selon le cas, d'aprfs les indications figurant sur la feuille de
route y aff~rente et il signalera, s'il y a lieu, les objets manquants ou les autres irr~gularit~s,
au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Toute erreur dans les montants des bonifications pr6vues pour les colis en transit
devra 6tre notifi6e aux bureaux d'6change exp6diteurs, au moyen de bulletins de v6ri-
fication.

Article 21

DCOMPTE DES BONIFICATIONS

1. L'Administration postale pakistanaise 6tablira semestriellement, en double exem-
plaire, un 6tat de toutes les d~p~ches expedites par les bureaux d'6change de l'un des
pays contractants aux bureaux d'6change de l'autre pays contractant. Cet 6tat sera 6tabli
d'apr~s les feuilles de route pour le semestre 6coul6 telles qu'elles auront W rectifies
par les bulletins de v&rification regus k la date de l'6tablissement du dcompte.

2. Deux exemplaires de chacun de ces d~comptes devront 6tre envoy~s l'Administra-
tion postale du Commonwealth d'Australie aux fins de verification. Celle-ci retournera
1'un des exemplaires portant l'indication de son acceptation. Le solde resultant de la
balance des dits comptes sera r~gl6 au moyen du compte < mandats-poste * entre le
Pakistan et l'Australie.

Article 22

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS

Chacune des deux Administrations postales devra fournir h l'autre tous les ren-
seignements n~cessaires sur les questions de detail ayant trait au fonctionnement du
service.

FAIT en double exemplaire et sign6:

A Karachi, A Melbourne,
le 16 janvier 1952. le 16 mai 1952.

(Signd) S. A. SIDDIQI (Signd) H. L. ANTHONY
Directeur g~n~ral Directeur g~nral des postes

des postes et tdl~graphes du Commonwealth d'Australie
du Pakistan
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No. 2002. BASIC AGREEMENT' CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, ON THE ONE HAND, AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HON-
DURAS, ON THE OTHER. SIGNED AT TEGUCIGALPA,
ON 29 DECEMBER 1952

The United Nations, the International Labour Organisation, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization and the World Health Organization, represented
in the Technical Assistance Board, and hereinafter called " the Organizations ",
and the Government of the Republic of Honduras, hereinafter called " the
Government ", desiring to give effect to the resolutions and decisions relating
to technical assistance of the Organizations, which are intended to promote
the economic and social progress and development of peoples, have entered
into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in supple-
mentary agreements or arrangements by each one of the Organizations pursuant
to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution 222
A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949,' and as appropriate in accordance with the relevant resolutions and
decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organizations.

1 Came into force on 29 December 1952, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2002. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TEC-
NICA ENTRE LAS NACIONES UNIDAS, LA OFICINA
INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION,
LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION
DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL Y LA ORGA-
NIZACION MUNDIAL DE LA SALUD, POR UNA PARTE,
Y EL GOBIERNO DE HONDURAS, POR LA OTRA.
FIRMADO EN TEGUCIGALPA, EL 29 DE DICIEMBRE
DE 1952

Las Naciones Unidas, la Oficina Internacional del Trabajo, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organiza-
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional y la Organizaci6n Mundial de la Salud,
miembros de la Junta de Asistencia T~cnica, que en adelante se denominarin
((las Organizaciones ,, y el Gobierno de la Repdblica de Honduras, al que en
adelante se denominar ((cel Gobierno ), deseando poner en prictica las resolu-
ciones y las decisiones referentes a la asistencia t~cnica de las Organizaciones,
cuyo objeto es favorecer el progreso econ6mico y social y el desarrollo de los
pueblos, han celebrado el presente Acuerdo Bisico animados de un espiritu de
cooperaci6n amistosa.

Artculo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TkCNICA

1. Las Organizaciones prestarAn asistencia t6cnica al Gobierno en lo referente
a las cuestiones y en la forma que ulteriormente se convenga en acuerdos o
arreglos suplementarios concertados por cada una de las Organizaciones, en
aplicaci6n del presente Acuerdo Bisico.

2. Tal asistencia t6cnica serA proporcionada y recibida con arreglo a las Obser-
vaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la Resoluci6n 222 A
(IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas, de 15 de agosto
de 1949, y conforme a las resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas,
conferencias y otros 6rganos de las Organizaciones.
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3. Such technical assistance may consist:

a) of making available the services of experts to the Republic of Honduras
(hereinafter called " the country "), in order to render advice and
assistance to the appropriate authorities;

b) of organizing and conducting seminars, training programmes demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

c) of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and
approved by the organization concerned shall study or receive training
outside the country;

d) of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon;

e) of providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organizations and the Government.

4. a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations.

b) In the performance of their duties the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with those persons or bodies so
authorized by the Government and shall comply with such instructions
from the Government as may be foreseen in the supplementary agree-
ments or arrangements.

c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate
with them, in their professional methods, techniques and practices, and
in the principles on which these are based, and the Government shall,
wherever practicable, arrange for such technical staff to be attached to the
experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Orga-
nizations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

No. 2002
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3. Tal asistencia t6cnica podrd consistir en :

a) facilitar los servicios de expertos a la Repiblica de Honduras (que en
adelante se denominard ((el pais ), a fin de asesorar y prestar asistencia
a las autoridades competentes;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n, trabajos de
demostraci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades conexas en
los lugares que puedan convenirse de comfin acuerdo;

c) otorgar becas de estudios y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el
Gobierno y aprobados por la organizaci6n interesada, cursarin estudios
o recibirAn formaci6n fuera del pais;

d) preparar y ejecutar proyectos experimentales en los lugares que puedan
convenirse de comin acuerdo;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia tcnica en que puedan
convenir las Organizaciones y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrAn de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
serdn seleccionados por las Organizaciones en consulta con el Gobierno.
Los expertos serAn responsables ante las Organizaciones.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarin en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al
efecto por el Gobierno, y cumplirAn las instrucciones del Gobierno que
puedan preverse en los acuerdos o arreglos suplementarios.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harAn todo lo
posible para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto
en relaci6n con ellos, en cuanto a los mtodos, tcnicas y pricticas de
trabajo, asi como sobre los principios en que 6stos se basan, debiendo
el Gobierno, siempre que sea posible, agregar a dichos expertos personal
t~cnico con el citado fin.

5. Todo el equipo o material t6cnico que puedan suministrar las Organizaciones
seguirdn siendo de su propiedad, a menos y hasta que el titulo de propiedad sea
transferido en los t~rminos y condiciones que se convengan de comn acuerdo
entre las Organizaciones y el Gobierno.

6. La duraci6n de la asistencia t~cnica que habrA de prestarse quedard especi-
ficada en los correspondientes acuerdos o arreglos suplementarios.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA T9CNICA

1. El Gobierno hari cuanto pueda para asegurar la eficaz utilizaci6n de la
asistencia t~cnica prestada.

NO 2002
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2. The Government and the Organizations shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations, information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be specified in
supplementary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance which are payable outside the country, as follows

a) the salaries of the experts;
b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
c) the cost of any other travel outside the country;

d) insurance of the experts;
e) purchase and transport to and from the point of entry into the country,

of any equipment or supplies provided by the Organizations.
f) any other expenses outside the country approved by the Organizations.

2. The Organizations shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

b) the necessary office space and other premises;
c) equipment and supplies produced within the country;
d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
e) postage and telecommunications for official purposes;
f) medical care for technical assistance personnel;
g) such subsistence for experts as may be specified in supplementary

agreements or arrangement.

No. 2002
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2. El Gobierno y las Organizaciones se consultarin entre si sobre la publica-
ci6n, seg6n convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que puedan
ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrdi a disposici6n de las Organizaciones en
cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como conse-
cuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarAn, total o parcialmente, segfin se especifique
en los acuerdos o arreglos suplementarios, los gastos necesarios para la asistencia
tcnica que sean pagaderos fuera del pais, en lo que se refiere a:

a) sueldos de los expertos;
b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida y

hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;
c) cualesquier otros gastos de viaje necesarios en que incurran los expertos

fuera del pais;
d) seguro de los expertos;
e) compra y gastos de transporte al pais respectivo, de toda clase de material

o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones;
f) cualesquier otros gastos en que se incurra fuera del pais y que sean

aprobados por las Organizaciones.

2. Las Organizaciones sufragarfn los gastos en moneda nacional que no
deban ser cubiertos por el Gobierno con arreglo al pfrrafo 1 del articulo IV
del presente Acuerdo.

Artculo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a los gastos de asistencia t~cnica sufragando, o
suministrando directamente las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, t&nico y administrativo, inclusive los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n,
y actividades afines;

b) las oficinas y otros locales necesarios;
c) el equipo y los suministros que se produzcan dentro del pais;
d) el transporte, dentro del pais y con fines oficiales, del personal, del

equipo y de los suministros;
e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
f) tratamiento m6dico del personal de asistencia t~cnica;
g) las dietas de los expertos que puedan especificarse en los acuerdos o
arreglos suplementarios.

N- 2002
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2. For the purpose of meeting the expense payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under
such procedures as may be specified in supplementary agreements or arrange-
ments. Where the Organizations has the custody of such a fund account
shall be duly rendered and any unused balance shall be returned to the Govern-
ment.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organizations, as may be specified
under supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Notwithstanding whether the Government has ratified the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations,' and the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 the Government
shall apply to the Organizations, their staff, funds, properties and assets, the
appropriate provisions of these Conventions.

2. Staff of the Organizations, including experts engaged by them as members
of their staff assigned to carry out the purpose of this Agreement, shall be
deemed to be officials within the meaning of the above Conventions.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organizations and of the Government.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organizations
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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2. A fin de sufragar los gastos que haya de pagar, el Gobierno podrA establecer
un fondo o fondos en moneda nacional por la cantidad y conforme a los proce-
dimientos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos suplementarios.
Cuando un fondo est6 bajo la custodia de las Organizaciones, se rendirA debida
cuenta de 61, devolvi~ndose al Gobierno todo saldo no utilizado.

3. Sobre los gastos que hayan de pagarse fuera del pais y que no deben cubrir
las Organizaciones, el Gobierno sufragard aquella proporci6n que pueda especi-
ficarse en acuerdos o arreglos suplementarios.

4. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n
de los expertos la mano de obra, el equipo, los materiales y demis servicios o
bienes que necesiten para ejecutar su trabajo, y ello seg~in se convenga de comiin
acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. Prescindiendo de si el Gobierno ha ratificado o no la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados, el Gobierno
extenderi a las Organizaciones, a su personal, fondos, bienes y haberes las
disposiciones pertinentes de esas Convenciones.

2. Los miembros del personal de las Organizaciones, inclusive los expertos
contratados como miembros de su personal destinado a la realizaci6n de los
fines del presente Acuerdo, serin considerados como funcionarios seguin se
entiende este t~rmino en las Convenciones antes mencionadas.

Articulo VI

1. El presente Acuerdo BAsico entrara en vigor en el momento de ser firmado
por los representantes debidamente autorizados de las Organizaciones y del
Gobierno.

2. El presente Acuerdo BAsico y todos los acuerdos o arreglos suplementarios
que se celebren en aplicaci6n del mismo podrAn ser modificados por acuerdo
entre las Organizaciones y el Gobierno, debiendo cada una de las partes examinar
con toda atenci6n y Animo favorable cualquier solicitud de modificaci6n pro-
puesta por la otra.

N* 2002
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3. The Basic Agreement may be terminated by the Organizations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate 60 days
after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement in respect
to the Organizations shall be deemed to constitute termination of the supple-
mentary agreements or arrangements made by the Organizations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in the City of Tegucigalpa, 29 day of
December of the year 1952, in the Spanish and English languages in two copies.

For the Technical Assistance Board
of the United Nations:

(Signed) A. OROPEZA CASTILLO
Regional Representative

of the Technical Assistance
Administration of the United Nations

for Latin America

For the Government
of Honduras :

(Signed) J. Edgardo VALENZUELA

Minister of Foreign Relations

No. 2002
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3. Las Organizaciones o el Gobierno podrAn dar por terminada la vigencia del
Acuerdo Bisico, mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte, debiendo
terminar la vigencia del Acuerdo 60 dias despuds de la fecha de recibo de dicha
notificaci6n. Se considerari que la extinci6n del Acuerdo BAsico en lo referente
a las Organizaciones entrafia la extinci6n de los acuerdos o arreglos suplemen-
tarios concertados por las Organizaciones.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designa-
dos de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado en
nombre de las Partes el presente Acuerdo en la ciudad de Tegucigalpa, el dia
29 de diciembre del afio de mil novecientos cincuenta y dos (1952), en dos
ejemplares, en los idiomas espafiol e inglds.

Por la Junta de Asistencia Tdcnica
de las Naciones Unidas:

(Firmado) A. OROPEZA CASTILLO

Representante Regional
de la Administraci6n de Asistencia
Tdcnica de las Naciones Unidas

para la Amdrica Latina

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Honduras:

(Firmado) J. Edgardo VALENZUELA

Ministro de Relaciones Exteriores

N- 2002
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2002. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'I DUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANT]E, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DE HONDURAS, D'AUTRE
PART, RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTAN-
CE TECHNIQUE. SIGNi A TEGUCIGALPA, LE 29 Dl -
CEMBRE 1952

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
1'Organisation de l'aviation civile internationale et l'Organisation mondiale de
la sant6, membres du Bureau de l'assistance technique (ci-apr~s d6nomm6es
(tles Organisations )), d'une part, et le Gouvernement de la R6publique de
Honduras (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement )), d'autre part, d6sirant
donner effet aux r~solutions et aux d~cisions relatives l'assistance technique
que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr&s et le dveloppe-
ment 6conomique et social des peuples, ont conclu le pr6sent Accord de base
clans un esprit de coop6ration amicale.

Article premier

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront au Gouvernement une assistance technique
dans les domaines et de la mani~re qui seront d6finis ult6rieurement dans des
accord ou des arrangements complkmentaires conclus par chacune des Organisa-
tions en application du present Accord de base.

2. Cette assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc6s dans 'annexe I h la partie A de la r~so-
lution 222 (IX) adopt6e le 15 aofit 19492 par le Conseil 6conomique et social de
I'Organisation des Nations Unies et, lorsqu'il y aura lieu, conform~ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes
des Organisations.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 29 dfcembre 1952, conform~ment au paragraphe 1
de 'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 329

3. Ladite assistance technique pourra consister :

a) Mettre i la disposition de la R6publique de Honduras (ci-apr~s d6nomm&
(tle pays )) les services d'experts charg6s de donner des avis et de prter
leur concours aux autorit~s comptentes;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation,,
des d6monstrations, des groupes de travail pour experts et des activit6s.
connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre.
d'autre dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gou-
vernement et agr66s par l'organisation int6ress~e de faire des 6tudes ou
de recevoir une formation hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des exp6riences t6moins aux lieux qui seront choisis.
d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations.
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel6s A donner des avis et h prater leur concours au
Gouvernement seront choisis par les Organisations, de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilits.
par lui a cet effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui seront pr~vues dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous.
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera

leurs travaux, au courant de leurs m6thodes, techniques et pratique.
professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces.
m6thodes, techniques et pratiques sont fond~es; a cet effet, le Gouverne-
ment adjoindra des techniciens aux experts chaque fois que cela sera
possible.

5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique:
et de tous les approvisionnements fournis par elles tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession aux clauses et conditions dont elles seront convenues avec le:
Gouvernement.

6. La duroe de l'assistance technique h fournir sera pr~cis6e dans les divers
accords ou arrangements compl6mentaires.

Article II

COOPIIRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE:

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie.

NO 2002
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2. Le Gouvernement et les Organisations se consulteront au sujet de la publi-
cation, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports des experts
qui pourraient &re utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-m6mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises comme
suite a l'assistance fournie, ainsi que sur les rgsultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
les dispositions des accords ou arrangements complkmentaires, les d~penses
ci-apr~s payables hors du pays que n6cessitera la fourniture de l'assistance
technique, savoir :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport I destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du materiel et des approvisionnements fournis par les
Organisations;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'approbation des
Organisations.

2. Les Organisations prendront A leur charge les d~penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
,: sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs confi~s a du personnel local,
y compris, selon les besoins, les services de secr6tariat, d'interpr6tation
et de traduction, et tous autres services connexes;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A
l'int~rieur du pays, pour des raisons de service;

No. 2002
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e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins du
service;

f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) Les moyens de subsistance qui seront prvus au profit des experts dans

les accords ou les arrangements compl6mentaires.

2. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment pourra cr6er un ou plusieurs fonds en monnaie locale, dont le montant
et le mode de gestion seront d6finis dans les accords ou les arrangements com-
pl6mentaires. Lorsque les Organisations auront la garde d'un tel fonds, des
comptes dfiment 6tablis seront pr6sent6s au Gouvernement qui r6cup6rera tout
solde non utilis6.

3. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays dont le r~glement n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui
sera pr6vu dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

4. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra i la disposition des experts
la main-d'cruvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires A l'ex~cution de leur tiche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITAS, PRIVILkGES ET IMMUNIT S

1. Qu'il ait ou non ratifi6 la Convention sur les privileges et immunit~s de
'Organisation des Nations Unies et la Convention sur les privileges et immunit~s

des institutions sp6cialis6es 2, le Gouvernement appliquera les dispositions per-
tinentes desdites Conventions tant aux Organisations qu'A leur personnel et h
leurs fonds, biens et avoirs.

2. Seront consid6r~s comme fonctionnaires au sens desdites Conventions, les
membres du personnel des Organisations, y compris les experts engag6s par
elles en tant que membres de leur personnel affect6 h, la r6alisation des fins du-
pr6sent Accord.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par les
repr~sentants autoris~s des Organisations et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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2. Le pr6sent Accord de base, ainsi que tous accords ou arrangements compl6-
mentaires conclus en application de ses dispositions, pourront 6tre modifi6s par
entente mutuelle entre les Organisations et le Gouvernement, chacune des
deux Parties devant examiner avec soin et bienveillance toute demande de
modification pr6sent6e par l'autre.

3. L'Accord de base pourra 8tre d~nonc6 par les Organisations ou par le
Gouvernement, moyennant une notification 6crite adress6e h l'autre Partie, et
il cessera de produire ses effets soixante jours aprbs la r6ception de ladite noti-
fication. La d6nonciation de l'Accord de base l'6gard des Organisations sera
consid6r6e comme valant d6nonciation des accords ou des arrangements com-
pl6mentaires conclus par les Organisations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord dans la ville de Tegucigalpa, le 29 d6cembre 1952, en
deux exemplaires 6tablis en langue espagnole et en langue anglaise.

Pour le Bureau de l'assistance Pour le Gouvernement
technique des Nations Unies : de la R6publique de Honduras:
(Signd) A. OROPEZA CASTILLO (Signd) J. Edgardo VALENZUELA

Repr6sentant r6gional Ministre des relations ext6rieures
de l'Administration de l'assistance

technique des Nations Unies
pour l'Am~rique latine

No. 2002
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No. 2003. LETTER-AGREEMENT, BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND BRAZIL REGARDING
THE SERVICES OF AN EXPERT IN IMMUNO-CHE-
MISTRY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 JUNE
1952, AND AT RIO DE JANEIRO, ON 9 SEPTEMBER 1952

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

12 de junho de 1952

Exmo. Sr.
Dr. Ernesto Simes Filho
DD. Ministro da Educagdo e Sa6de
Minist6rio da Educagdo e Satide
Rio de Janeiro, Brasil

Senhor Ministro :

Tenho o prazer de informar a V.
Excia. que, atendendo a solicitag5o do
Gov6rno brasileiro com data de 20 de
novembro de 1951, a Organizagao
Mundial da Saude concorda, pela pre-
sente, em proporcionar os servigos de
um t6cnico em imuno-quimica para
desempenhar, por um periodo de 12 a
18 meses, fung6es de carAter consul-
tivo junto ao Departamento de Imu-
nologia do Instituto Oswaldo Cruz.
Fica, outrossim, entendido que a partir
de 31 de dezembro de 1952 6ste com-
promisso ficarA sujeito hs disponibili-
dades orgamentArias desta Organi-
zagdo.

0 t6cnico acima referido terA espe-
cificamente as seguintes fun95es:

1. Dirigir um curso de adestramento
para especialistas em imunoquimica.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

12 June 1952

Dr. Ernesto Simbes Filho
Minister of Education and

Public Health
Rio de Janeiro, Brasil

Dear Mr. Minister:

I am pleased to inform you that,
pursuant to the request of your
Government, dated 20 November 1951,
the World Health Organization hereby
agrees to provide the services of an
expert in Immuno-Chemistry for a
period of from 12 to 18 months to
advise in connexion with the Depart-
ment of Immunology of the Oswaldo
Cruz Institute. It is understood that
for the period beyond 31 December
1952, this commitment is subject to
the availability of funds of the Orga-
nization.

Specifically, the above-mentioned
expert will perform the following
functions :

1. Conduct a course of training for
specialists in the field of immuno-
chemistry.

I Came into force on 9 September 1952, by signature.
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2. Cooperar corn o Chefe do Departa-
mento de Imunologia na realizaggo
de pesquisas imuno-quimicas.

3. Cooperar em trabalhos de pesquisa
de vtrios antigenos sob o ponto de
vista imuno-quimico.

Os servigos do t~cnico aqui referido
ser~o proporcionados ao Gov~rno do
Brasil dentro do Programa Ampliado
de Assist~ncia T~cnica para o Desen-
volvimento Econ6mico, que vem sendo
realizado pelas Nages Unidas e suas
ag~ncias especializadas.

Fica entendido que o Gov~rno
Brasileiro proveri, em moeda nacional
ou de outra forma, o seguinte :

a) despesas de alojamento do t~cnico
da Organizaqo Mundial de Saiide,
A razio de 116 cruzeiros diArios, ou
de 174 cruzeiros se o dito tcnico
estiver acompanhado de dependen-
tes em sua sede de trabalho;

b) despesas de viagem, inclusive uma
didria de 290 cruzeiros, quando o
t~cnico da Organizagdo estiver via-
jando em cariiter oficial dentro do
territ6rio brasileiro e fora de sua
sede de trabalho;

c) despesas de comunicabes para fins
oficiais, ou sejam, telefonemas, tele-
gramas, tarifas postais e outras;

d) cuidados medicos e de hospitali-
zagdo do t~cnico da Organizaq~o
enquanto desempenhar suas fun-
q¢es no Brasil;

e) os necessirios serviqos de secretaria
e afins.

Em lugar de efetuar pagamentos de
ac6rdo com os dispositivos do parA-
grafo anterior, o Gov~rno poderA pro-
porcionar diretamente os servigos e
recursos acima referidos.

2. To assist the Chief of the Depart-
ment of Immunology in immuno-
chemical research.

3. To assist in research, from an im-
muno-chemical standpoint, of va-
rious antigens.

The expert referred to herein is
being made available to the Govern-
ment of Brazil under the Expanded
Program of Technical Assistance for
Economic Development being con-
ducted by the United Nations and its
specialized agencies.

It is understood that the Govern-
ment of Brazil will provide, in local
currency or otherwise, the following:

a) the lodging expenses of the WHO
expert at the daily rate of 116 cru-
zeiros, or 174 cruzeiros if said
expert is accompanied by depen-
dents at his duty station;

b) the cost of travel, including a per
diem of 290 cruzeiros while the
WHO expert is travelling on official
business in Brazil away from his
duty station;

c) the cost of official telephone, tele-
graph, postal and other means of
communication;

d) medical care and hospitalization for
the WHO expert while in Brazil
carrying out his assignment;

e) necessary secretarial and related
services.

In lieu of making payment in accor-
dance with the provision of the pre-
ceding paragraph, the Government
may give services and facilities in kind.

N- 2003
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Fica entendido que o Govrno do
Brasil concederA h Organizaqio, assim
como ao seu t6cnico, as prerrogativas
e imunidades normalmente outorgadas
As organizag6es internacionais e seu
pessoal dentro do territ6rio brasileiro.

Se V. Excia. estiver de ac6rdo corn
os termos e condigaes estipulados na
presente quanto As respetivas respon-
sabilidades a serem assumidas por
esta Organiza~do e pelo Gov~rno do
Brasil, solicitamos se digne confirmar
sua aceitagio assinando no espago
abaixo designado.

Aproveito a oportunidade para re-
iterar a V. Excia. os protestos de
minha elevada estima e alto apr go.

Fred L. SOPER

Diretor

Pelo Governo dos Estados
Unidos do Brasil:
(Assinado) E. SIMOES Filho
Dr. Ernesto Simoes Filho
Ministro de Educaq~o a Sadide

Rio de Janeiro,
9 de setembro de 1952

It is understood that the Govern-
ment of Brazil will grant to the
Organization and its expert the privi-
leges and immunities which normally
are extended to international organiza-
tions and their personnel in Brazil.

If you agree with the terms and
conditions specified in this letter re-
garding the respective responsibilities
to be undertaken by this Organization
and the Government of Brazil, will
you kindly confirm your acceptance
by affixing your signature below.

I take advantage of this opportunity
to manifest the sentiments of my
highest esteem.

Fred L. SOPER

Director
Accepted:

For the Government of the
United States of Brazil :
(Signed) E. SIMOES Filho
Dr. Ernesto Simoes Filho
Minister of Education and

Public Health

Dated: Rio de Janeiro,
9 September 1952

No. 2003



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2003. LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT]E ET LE
BRI SIL CONCERNANT LES SERVICES D'UN IMMUNO-
CHIMISTE. SIGNIE A WASHINGTON, LE 12 JUIN 1952,
ET A RIO-DE-JANEIRO, LE 9 SEPTEMBRE 1952

Le 12 juin 1952

M. le docteur Ernesto Sim6es Filho
Ministre de l'F6ducation et de la sant6 publique
Rio-de-Janeiro (Br~sil)

Monsieur le Ministre,

Je suis heureux de vous faire savoir que, conformfment i la demande que
votre Gouvernement a formulae le 20 novembre 1951, l'Organisation mondiale
de la sant6 s'engage par les prfsentes h fournir pendant douze h dix-huit mois
les services d'un immuno-chimiste qui sera charg6 de donner des conseils a
1intention de la Section d'immunologie de l'Institut Oswaldo Cruz. Il est
entendu qu'au-deli du 31 d6cembre 1952, l'Organisation ne sera tenue de
s'acquitter de cet engagement que si elle dispose des credits n~cessaires.

L'expert susmentionn6 remplira, entre autres, les fonctions suivantes:

1. Professer un cours ayant pour objet la formation de sp6cialistes dans le
domaine de la chimie des antig~nes.

2. Collaborer avec le Directeur de la Section d'immunologie hi des recherches
dans le domaine de la chimie des antig~nes.

3. Collaborer a des recherches relatives divers antig~nes du point de vue de
la chimie de l'immunisation.

L'expert susvis6 est mis la disposition du Gouvernement du Br~sil en
application du Programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppe-
ment 6conomique qui est mis en ceuvre par l'Organisation des Nations Unies
et ses institutions sp6cialis6es.

II est entendu que le Gouvernement du Br~sil prendra h sa charge, en
monnaie locale ou autrement, les d6penses suivantes :

a) Les frais de logement de l'expert de I'OMS au taux journalier de 116 cru-
zeiros, ou de 174 cruzeiros si ledit expert est accompagn6, son poste, par
des personnes a sa charge;

1 Entr6 en vigueur le 9 septembre 1952, par signature.
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b) Les frais de voyage de 1'expert A l'int~rieur du pays lorsqu'il est appelk a
s'6loigner de son poste en service officiel, y compris le versement d'une
indemnit6 journalire de 290 cruzeiros;

c) Les d~penses relatives aux communications t~l6phoniques, t6l~graphiques,
postales et autres de caract~re officiel;

d) Les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation pour 1'expert de I'OMS
pendant la dur~e de sa mission au Br6sil;

e) Le service de secretariat et les services auxiliaires n~cessaires.

Au lieu d'effectuer les paiements pr~vus au paragraphe pr6cedent, le
Gouvernement pourra fournir des services et des facilit~s en nature.

II est entendu que le Gouvernement du Br6sil accordera A l'Organisation
et h ses experts les privil~ges et immunit~s qui sont normalement accord~s aux
organisations internationales et A leur personnel au Br~sil.

Si les clauses et les conditions 6nonc~es dans la pr~sente lettre concernant
les responsabilit~s respectives qui devront tre assum6es par l'Organisation
mondiale de la sant6 et le Gouvernement du Br6sil rencontrent votre agr~ment,
je vous saurais gr6 de me confirmer votre acceptation en apposant votre signature
au bas de cette lettre.

Je saisis cette occasion pour vous exprimer mes sentiments de tr6s haute
estime.

Fred L. SOPER
Directeur

Acceptation:

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis
du Br~sil :
(Signi) E. SIM6Es Filho
Dr. Ernesto Simbes Filho
Ministre de l'ducation et de la sant6 publique

Rio-de-Janeiro, le 9 septembre 1952
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No. 2004. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHILE AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION REGARDING THE TRAIN-
ING OF PROFESSIONAL AND NON-PROFESSIONAL
PERSONNEL IN ENVIRONMENTAL SANITATION.
SIGNED AT SANTIAGO, ON 24 OCTOBER 1952, AND
AT WASHINGTON, ON 4 NOVEMBER 1952

The World Health Organization (hereinafter called " the Organization "),
desiring to give effect to Resolution WHA 3,116,2 adopted by the World Health
Assembly on 25 May 1950, which refers to the participation of the Organization
in the Expanded Program of Technical Assistance for Economic Development;

and

The Government of the Republic of Chile (hereinafter called " the Govern-
ment "), having requested technical assistance to promote its plans for economic
development;

Desiring to arrive at an agreement for the organization and functioning of
a program for the training of professional and non-professional personnel in
environmental sanitation; with particular reference to the objectives and the
administration of the program, to the responsibilities to be assumed by the
parties hereto, and to the materials and services to be provided,

Considering further that their mutual responsibilities shall be fulfilled in
a spirit of friendly cooperation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Part I

PLAN OF ACTION

1. Objectives. The objectives of this program are:

1.1 To train selected groups of professional and non-professional personnel of
the countries of the Americas in environmental sanitation methods, utilizing
the School of Public Health of Chile in collaboration with the Schools of Public
Health of Sao Paulo, Brazil, and of Mexico, D.F., Mexico, for the purpose of
preparing said personnel so that they may efficiently contribute to the integration

I Came into force on 4 November 1952, as from the date of signature, in accordance with
part IV (2).

' Official Records of the World Health Organization, Vol. 28, p. 68.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2004. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DE CHILE Y LA ORGANIZACION MUNDIAL
DE LA SALUD SOBRE ADIESTRAMIENTO DE PERSO-
NAL PROFESIONAL Y NO PROFESIONAL EN SANEA-
MIENTO DEL AMBIENTE. FIRMADO EN SANTIAGO,
EL 24 DE OCTUBRE DE 1952, Y EN WASHINGTON,
EL 4 DE NOVIEMBRE DE 1952

La Organizaci6n Mundial de la Salud (en adelante denominada ((la Orga-
nizaci6n ), deseando dar cumplimiento a la Resoluci6n WHA 3.116 adoptada
por la Asamblea Mundial de la Salud el 25 de mayo de 1950, que se refiere a
la participaci6n de la Organizaci6n en el Programa Ampliado de Asistencia
T~cnica para el Desarrollo Econ6mico;

y
El Gobierno de la Repfiblica de Chile (denominado en adelante ( el Go-

bierno ), habiendo solicitado Asistencia T6cnica para fomentar sus planes de
desarrollo econ6mico;

Con el deseo de llegar a un acuerdo para la organizaci6n y funcionamiento
de un programa sobre adiestramiento de personal profesional y no profesional
en saneamiento del ambiente; con particular referencia a los objetivos y la
administraci6n del programa, a las responsabilidades que asumirin las partes,
y a los materiales y servicios que ser~n suministrados,

Haciendo constar que sus obligaciones reciprocas serAn cumplidas con un
espiritu de amistosa cooperaci6n;

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

Parte I

PLAN DE ACCI6N

1. Objetivos. Los objetivos de este programe son:

1.1 Adiestrar grupos seleccionados de profesionales y de personal no profe-
sional de los paises de Am6rica en las disciplinas de saneamiento del ambiente,
utilizando la Escuela de Salubridad de Chile en colaboraci6n con las Escuelas
de Salud Piblica de Sao Paulo, Brasil, y de M6xico, D.F., M6xico, con el objeto
de prepararlos para que contribuyan en una forma eficaz a la integraci6n y

Vol. 151-23
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and better development of the environmental sanitation services in their
respective countries.

1.2 To contribute to the improvement of the School of Public Health of Chile
and to obtain its cooperation as an international training center in this field.

1.3 To promote an interchange of technical information between the countries
of the Americas, that will contribute to a better knowledge of the common
environmental sanitation problems, and of the most adequate methods to be
used in solving them.

2. Scope and Administration of the Program

2.1 In implementing this present Agreement, the Government and the Orga-
nization agree to observe the guiding principles of the Expanded Program of
Technical Assistance for Economic Development, set out in Annex I to Part" A "
of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations.'

2.2 A meeting will be held in Sao Paulo, Brazil, of the professors of Sanitary
Engineering of the Schools of Public Health of Brazil, Chile and Mexico, where
a detailed plan for the organization and administration of the courses, program
of studies and the work schedule will be discussed.

2.2.1 A sanitary engineer of the Organization will act as mediator and coor-
dinator of the discussions and the resolutions.

2.3 With the technical advice of the Organization, and in accordance with
recommendations made at the meeting in Sao Paulo, training courses will be
organized in the School of Public Health of Chile, in which the resolutions
arrived at in the meeting at Sao Paulo will be put into effect.

2.3.1 A professor of Sanitary Engineering shall be appointed by the Organiza-
tion to act as technical adviser to the above-mentioned School, on activities
relating to the program.

2.3.2 Selected students from the countries mentioned at the meeting referred
to in paragraph 2.2 above, shall be admitted to these courses. It is expected
that from 36 to 54 students may be trained in the School yearly, of which one-
third shall be professionals and the remaining two-thirds shall be auxiliary
non-professional personnel.

2.3.3 The training courses shall include the provision of facilities for the
application or observation in the field of the knowledge imparted.

2.3.4 The courses shall last for one full school year and shall be organized
separately for the professional personnel and for the non-professional personnel.

2.3.5 This project will continue for a period of three years, during which time
it is expected to perfect the teaching methods and administrative procedures,
so that they may be incorporated in the regular program of the school.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 2004
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mejor desarrollo de los servicios de saneamiento del medio ambiente en sus
respectivos paises.

1.2 Contribuir al mejoramiento de la Escuela de Salubridad de Chile y obtener
su cooperaci6n como centro de caricter internacional para adiestramiento en
esta disciplina.

1.3 Promover un intercambio de informaciones t~cnicas entre los paises de
Am6rica, que contribuya al mejor conocimiento de los problemas de saneamiento
del ambiente que les son comunes y de los m~todos mis adecuados que se emplean
para solucionarlos.

2. Alcance y Administracidn del Programa

2.1 Al poner en prActica el presente Acuerdo, el Gobierno y la Organizaci6n
convienen en seguir las indicaciones y principios orientadores del Programa
Ampliado de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico que constan en
el Anexo I a la parte ((A)) de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico
y Social de las Naciones Unidas.

2.2 En Sdo Paulo, Brasil, se celebrari una junta de profesores de Ingenieria
Sanitaria de las Escuelas de Salud Pdblica de Brasil, Chile y M~xico, en la que
serin discutidos un plan detallado para la organizaci6n y administraci6n de
los cursos, programas de estudios y el calendario de trabajo.

2.2.1 Un ingeniero sanitario de la Organizaci6n actuarA como orientador y
coordinador de las discusiones y resoluciones.

2.3 Con la asesoria t6cnica de la Organizaci6n y de acuerdo con las recomen-
daciones emanadas de la reuni6n en Sgo Paulo, serin organizados en la Escuela
de Salubridad de Chile, cursos de adiestramiento en los que se pondrin en vigor
las resoluciones acordadas en la reuni6n de S~o Paulo.

2.3.1 Un profesor en Ingenieria Sanitaria serA designado por la Organizaci6n
para actuar como asesor t~cnico ante la Escuela mencionada, en las actividades
relacionadas con el programa.

2.3.2 SerAn admitidos a dichos cursos alumnos seleccionados procedentes de
los paises que hayan sido sefialados en la reuni6n a que se refiere el punto 2.2
anterior. Se espera que anualmente pueden ser adiestrados en dicha Escuela
de 36 a 54 estudiantes, de los cuales una tercera parte serian profesionales y las
dos terceras partes restantes, personal auxiliar no profesional.
2.3.3 Los cursos de adiestramiento incluirin la provisi6n de facilidades para
la aplicaci6n o la observaci6n, en el campo, de los conocimientos impartidos.

2.3.4 Los cursos tendrAn una duraci6n hasta de un afio lectivo y serAn orga-
nizados separadamente para el personal profesional y para el no profesional.

2.3.5 Este proyecto se continuari durante tres afios, en los cuales se espera
perfeccionar los mtodos de ensefianza y los procesos administrativos para
incorporarlos al programa regular de la Escuela.

NO 2004
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2.4 The School of Public Health of Chile shall assume the direct responsibility
for the execution of the program.
2.5 The technical adviser assigned by the Organization to this project shall be
responsible to, and under the administrative direction of the Organization.

Part II

COMMITMENTS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization, under the Expanded Program of Technical Assistance
for Economic Development, shall provide the following personnel, equipment,
supplies and fellowships, it being understood that for the period of activities
after 31 December 1953, these commitments shall be subject to budgetary
limitations of the Organization.

1.1 Personnel
1.1.1 One professor of Sanitary Engineering who shall act as technical adviser
to the training courses that are the subject of this agreement, during the first
year of their development.
1.1.2 The Organization shall defray the salaries, allowances and insurance of
the international personnel, as well as their travel expenses outside of the country.

1.2 Equipment and Supplies

1.2.1 In accordance with established policies, the Organization shall provide
the equipment and supplies deemed necessary to supplement and complement
the existing facilities in the School, especially for the development of the
demonstration and practical field work which are a part of the program.

1.2.2 The equipment and supplies needed for the program, in general terms,
include the following : teaching equipment, material for laboratory demonstra-
tions, scale models of treatment plants, other scale models, and other material
that may be used for field demonstrations. A detailed list of this equipment
and supplies will be prepared at a later date.

1.2.3 The Organization shall defray the cost of transportation of the equipment
and supplies to Chile.
1.2.4 The Organization shall retain title to the equipment and supplies provided
by it until such time as title may be transferred on terms and conditions to be
agreed upon between the Organization and the Government.

1.3 Fellowships

1.3.1 While this agreement is in force, the Organization shall grant the fellow-
ships deemed necessary to carry out the recommendations to be made in this
regard by the meeting in Sao Paulo.

No. 2004
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2.4 La Escuela de Salubridad de Chile asumirA la responsabilidad directa de
la ejecuci6n del programa.

2.5 El asesor t6cnico que la Organizaci6n designe para este proyecto serd
responsable ante la propia Organizaci6n y estara bajo la direcci6n administrativa
de la misma.

Parte II

COMPROMISOS DE LA ORGANIzAcI6N

1. La Organizaci6n, bajo el Programa Ampliado de Asistencia T~cnica para
el Desarrollo Econ6mico, proporcionari el personal, el equipo, los suministros
y las becas siguientes, siendo entendido que para :el periodo de actividades
posteriores al 31 de diciembre de 1953, estos compromisos esterAn sujetos:a
las limitaciones presupuestarias de la Organizaci6n:

1.1 Personal

1.1.1 Un profesor en Ingenieria Sanitaria quien actuarA como asesor t6cnico
de loscursos de adiestramiento que son objeto del convenio, durante el primer
afio de desarrollo de los mismos.

1.1.2 La Organizaci6n pagard los sueldos, asignaciones y seguros del personal
internacional, asi como tambi6n sus viajes fuera del pais.

1.2 Equipo y Suministros

1.2.1 La Organizaci6n proporcionard, de acuerdo con las normas que tenga
establecidas, el equipo y los suministros que se consideren necessarios para'
complementar y suplementar las facilidades existentes en la Escuela, especial-'
mente para el desarrollo de los trabajos de demostraci6n y pricticas de campo

que son parte integrante del programa.
1.2.2 El equipo y los suministros contemplados para el programa comprenden,
en t6rminos generales : equipo para ensefianza, material para demostraciones
en el laboratorio, modelos a escala de plantas para tratamiento, otros modelos
a escala, y otros materiales que puedan ser usados para demostraciones en el
terreno. Una lista detallada de estos equipos y suministros seri preparada poste-
riormente.
1.2.3 La Organizaci6n pagari el transporte de los equipos y suministros hasta
Chile.
1.2.4 La Organizaci6n conservari la propiedad del equipo y los suministros
que proporcione mientras los titulos respectivos no sean transferidos en los
t~rminos y condiciones que acuerden la Organizaci6n y el Gobierno.

1.3 Becas

1.3.1 Durante la vigencia de este acuerdo la Organizaci6n otorgard las becas
que sean necesarias para Ilevar a efecto las recomendaciones que sean hechas.
al respecto por la junta de Sao Paulo.
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1.3.2 It is planned to provide 18 fellowships per year to professional personnel,
and 36 to auxiliary or non-professional personnel.

1.3.3 The allowances granted for this purpose and the selection of candidates
shall be made in accordance with the administrative procedures and the regula-
tions of the Organization.

1.3.4 The travel expenses for the foreign students to Santiago and return to
their country of origin shall be defrayed by the Organization.

1.4 Other Expenses

1.4.1 The Organization shall defray the travel expenses and subsistence for
one week in S~o Paulo of the professor of Sanitary Engineering who will attend
the meeting planned to be held there.

Part III

COMMITMENTS OF THE GOVERNMENT

1. For carrying out this program, the Government shall provide the premises,
the supplies and equipment, and the facilities stated below.

1.1 Personnel

1.1.1 The School of Public Health shall provide and pay for the full-time
services of a professor of Sanitary Engineering, whose functions shall include
collaboration with the expert of the Organization in planning and developing
the field program in the area chosen for the demonstration, and in the selection
of the teaching materials.

1.1.2 The above-mentioned School shall provide the professors to teach the
subjects included in the courses, such as epidemiology, statistics, bacteriology
and public health administration.

1.1.3 The School shall also provide all the auxiliary teaching personnel required
for the development of the program.

1.1.4 The School shall also provide the permanent services of a secretary and
other secretarial facilities deemed necessary for the development of the program.

1.2 Premises, Equipment and Supplies

1.2.1 The School of Public Health shall place at the disposal of the courses
facilities including premises, laboratories and teaching material that it has on
hand regularly.

1.2.2 The School shall also provide the facilities of premises, equipment and
supplies deemed necessary for the operation of the demonstration activities in
the selected area.
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1.3.2 Se contempla la posibilidad de proporcionar 18 becas anuales para el
personal profesional y 36 para personal auxiliar no profesional.

1.3.3 Las asignaciones que se concedan para este prop6sito y la selecci6n de
candidatos serfn hechas de acuerdo con los procedimientos administrativos y
reglamentos de la Organizaci6n.

1.3.4 Los gastos para viaje de los alumnos extranjeros hasta Santiago y su
regreso al lugar de origen estarin a cargo de la Organizaci6n.

1.4 Otros Gastos

1.4.1 La Organizaci6n pagari los gastos de viaje y la estancia durante una
semana en Sao Paulo del profesor en ingenieria sanitaria que asista a la reuni6n
planeada en dicho lugar.

Parte III

COMPROMISOS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno proporcionari para el programa el personal, los locales, los
suministros y equipo y las facilidades que se mencionan a continuaci6n:

1.1 Personal

1.1.1 La Escuela de Salubridad proporcionarA y pagarA los servicios a tiempo
integral de un profesor de Ingenieria Sanitaria, entre cuyas funciones se incluyen
las de colaborar con el experto de la Organizaci6n en el plan y desarrollo del
programa de campo en la zone escogida para demostraci6n y en la selecci6n
de los materiales de ensefianza.

1.1.2 La misma Escuela proporcionarA los profesores de las materias que han
de ser ensefiadas en el curso, tales como epidemiologia, estadistica, bacteriologia
y administraci6n sanitaria.

1.1.3 La Escuela proporcionarA igualmente todo el personal docente auxiliar
que requiera el desarrollo del programa.

1.1.4 La Escuela tambi~n proporcionari los servicios permanentes de un
secretario y otras facilidades secretariales que se juzguen necesarias para el
desarrollo del programa.

1.2 Locales, Equipo y Suministros

1.2.1 La Escuela de Salubridad pondrA a disposici6n de los cursos las facili-
dades de local, laboratorios y materiales de ensefianza de que dispone regular-
mente.

1.2.2 Igualmente proporcionarA las facilidades de locales, equipo y suministros
que se juzguen necesarios para la operaci6n de los trabajos demostrativos en la
zona seleccionada.
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1.3 Other Facilities

1.3.1 The travel expenses for the students within the country shall be defrayed
by the Government, in accordance with the approved study program.

1.3.2 The Government shall also defray the expenses incurred in transporting
the material and equipment provided by the Organization, from the port of
entry of the country to the place of destination.

2. Commitments Relating to the Personnel of the Organization Assigned to the

Project

2.1 The Government agrees to pay, in national or other currency, the following
costs :

a) Transportation for the technician while travelling on official duty
within the country, away from his duty station.

b) Official telephone, telegraph, postal and other means of communication.

c) Medical care and hospitalization, within the country, if necessary.

2.2 In lieu of making payment in accordance with paragraph 2.1 above, the
Government may furnish facilities and services in kind.

Part IV

FINAL PROVISIONS

1. The Government, as a courtesy, shall accord to the Organization, its per-
sonnel, property and assets in connection with the performance of this Agreement,
all the privileges and immunities normally accorded to the Organization, its
property, officials and experts, pending the ratification of the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of the United Nations.1

2. This Agreement shall remain in force during a period of three (3) years,
beginning on the date on which it is signed.

3. This Agreement may be modified by mutual consent of the Government
and the Organization.

4. This Agreement may be terminated by either of the parties upon written
notice to the other, and shall terminate sixty (60) days from the receipt of
such notice.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309, and Vol. 136, p. 386.
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1.3 Otras Facilidades

1.3.1 La movilizaci6n de los estudiantes dentro del pais, de acuerdo con el
plan de estudios aprobado, sera hecha por cuenta del Gobierno.

1.3.2 Igualmente sern cubiertos por el Gobierno los gastos ocasionados, por
el transporte de los materiales y equipo provistos por la Organizaci6n desde el
puerto de entrada hasta el lugar de su destino.

2. Compromisos Relacionados con el Personal de la Organizacidn Asignado al
Proyecto

2.1 El Gobierno se compromete a pagar, en moneda nacional o de otra manera,
los siguientes gastos :

a) Transporte para el t6cnico que viaje en cumplimiento de sus funciones
dentro del pais, fuera de su sede oficial.

b) Servicios de tel6grafo, tel6fono, correo y demAls medios de comunicaci6n
para fines oficiales.

c) Atenci6n m6dica y hospitalizaci6n dentro del pais cuando sean nece-
sarias.

2.2 En vez de efectuar los pagos a que se refiere el punto 2.1 precedente, el
Gobierno podrd proporcionar facilidades adecuadas y servicios en especie.

Parte IV

DISPOSICIONEs FINALES

1. El Gobierno otorgarA a la Organizaci6n y a su personal, propiedades y
haberes, en relaci6n con la ejecuci6n de este acuerdo, todos los privilegios o
inmunidades que normalmente se otorgan a la Organizaci6n y a sus propiedades,
haberes, funcionarios y expertos bajo las disposiciones de la Convenci6n sobre
Privilegios e Inmunidades de las Agencias Especializadas de las Naciones
Unidas.

2. Este convenio permanecer, vigente durante un periodo de tres (3) afios,
contados a partir desde el momento de su firma.

3. Este Acuerdo podri ser modificado por mutuo consentimiento del Gobierno
y de la Organizaci6n. En igual forma podrA ser renovado.

4. Cualquiera de las partes puede dar por terminado el presente Acuerdo
notificando por escrito a la otra parte y el Acuerdo expirari sesenta (60) dias
despu6s de recibirse tal notificaci6n.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that
effect, have signed this Agreement in Santiago, Chile, on the 24th day of
October 1952, and at Washington, D.C. on the 4th day of November 1952,
in six (6) copies, three (3) in Spanish and three (3) in English.

For the Government
of the Republic of Chile:
(Signed) S6tero DEL Rio

Minister of Health and Social
Welfare

For the World Health Organization:

(Signed) Fred L. SOPER

Regional Director for the
Americas
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados para tal
efecto, firman el presente Acuerdo en Santiago, Chile, a los 24 dias del mes de
octobre de 1952, y en Washington, D.C., a los 4 dias del mes de noviembre de
1952, en seis ejemplares, tres en castellano y tres en ingles.

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Chile:
(Firmado) S6tero DEL Rio

Ministro de Salubridad
Previsi6n y Asistencia Social

Por la Organizaci6n
Mundial de la Salud:

(Firmado) Fred L. SOPER

Director Regional
para las Americas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2004. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTIf ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI
CONCERNANT LA FORMATION D'UN PERSONNEL
PROFESSIONNEL ET NON PROFESSIONNEL EN MA-
TItRE D'HYGItNE DU MILIEU. SIGNI A SANTIAGO,
LE 24 OCTOBRE 1952, ET A WASHINGTON, LE 4 NO-
VEMBRE 1952

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s d6nomm6e c l'Organisation )),
d~sirant donner effet t la r~solution WHA 3.1162 adopt~e par 'Assembl6e
mondiale de la sant6 le 25 mai 1950, qui pr6voit la participation de l'Organisation
, un programme 6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6cono-
mique, d'une part,

et

Le Gouvernement de la R~publique du Chili (ci-apr~s d~nomm6 (le
Gouvernement a), ayant demand6 une assistance technique en vue de la r6alisa-
tion de ses plans de d6veloppement 6conomique, d'autre part;

D~sireux de parvenir h un accord en vue de l'organisation et de l'ex~cution
d'un programme tendant assurer la formation d'un personnel professionnel
et non professionnel en matire d'hygi~ne du milieu, notamment en ce qui
concerne les objectifs et la gestion de ce programme, les responsabilit6s qui
devront 6tre assum6es ainsi que le mat6riel et les services h fournir, et

D6clarant qu'ils s'acquitteront de ces responsabilit~s dans un esprit de
coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Partie I

PLAN D'ACTION

1. Objectifs. - Les objectifs du programme sont les suivants:

1.1 Donner une formation en mati~re d'hygi~ne du milieu h des groupes de
personnel professionnel et non professionnel sp6cialement choisis dans les pays
d'Am~rique en utilisant l'1]cole d'hygi~ne du Chili conjointement avec les
6coles de sant6 publique de Sio-Paulo (Br~sil), et de Mexico, D.F. (Mexique),

'Entr6 en vigueur A la date de sa signature, le 4 novembre 1952, conformiment au paragraphe 2
de la partie IV.

2 Actes officiels de rOrganisation mondiale de la santd, no 28, p. 68.



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 353

le but 6tant de pr6parer ledit personnel contribuer d'une fagon efficace h
l'unification et au perfectionnement des services d'hygi~ne du milieu dans leurs
pays respectifs.

1.2 Contribuer l'amdlioration de l']cole d'hygi~ne du Chili et faire en sorte
qu'elle puisse servir de centre de formation international dans ce domaine.

1.3 Encourager entre les pays d'Am~rique un 6change de renseignements
techniques destin6 h faire mieux connaitre les probl6mes d'hygi~ne du milieu,
communs hces pays, et les m~thodes les plus efficaces pour les r6soudre.

2. J9tendue et administration du programme

2.1 Pour l'ex6cution du present Accord, le Gouvernement et l'Organisation
conviennent de se conformer aux observations et aux principes directeurs
relatifs un programme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement
6conomique, qui figurent dans l'annexe I h la partie A de la r~solution 222 (IX)
du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies1 .

2.2 Les professeurs de g6nie sanitaire des ecoles de sant6 publique du Br6sil,
du Chili et du Mexique se r~uniront h Sao Paulo (Br~sil), pour examiner un
plan d6taill portant sur l'organisation et l'administration des cours, le pro-
gramme des 6tudes et le d~roulement des travaux.

2.2.1 Un ing6nieur sanitaire de l'Organisation remplira les fonctions d'agent
de liaison et assurera la coordination des discussions et des r~solutions.

2.3 Compte tenu des conseils techniques de l'Organisation et conform6ment
aux recommandations formul6es la Conference de Sao-Paulo, des cours de
formation seront organis~s h l'cole d'hygi~ne du Chili, avec la pr6occupation
de mettre en ceuvre dans ces cours les r~solutions formulkes h la Conference
de Sdo-Paulo.

2.3.1 L'Organisation nommera un professeur de g~nie sanitaire, qui remplira
les fonctions de conseiller technique aupr~s de l'1cole susmentionn6e, pour
tout ce qui touche les activit~s relatives au programme.

2.3.2 Des 6tudiants provenant des pays mentionn6s au paragraphe 2.2 ci-
dessus seront admis h ces cours. On compte que de 36 h 54 6tudiants pourront
tre form6s chaque annie dans ladite 6cole; un tiers de ces 6tudiants seront des

professionnels et les deux autres tiers appartiendront au personnel auxiliaire
non professionnel.

2.3.3 Il y aura lieu de pr6voir, dans le cadre des cours de formation, des moyens
permettant d'appliquer ou d'observer sur place les donn6es de l'enseignement
th~orique.

2.3.4 Les cours auront la dur6e d'une annie scolaire et seront organis~s s6par6-
ment pour le personnel professionnel et pour le personnel non professionnel.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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2.3.5 Pendant la dur6e du programme, qui sera de trois ans, on compte que
les m~thodes p~dagogiques et les fonctions administratives pourront etre mises
au point, de faqon qu'elles puissent 6tre incorpor6es au programme normal de
l'cole.

2.4 L'Icole d'hygi~ne du Chili sera directement charg~e de 1'ex6cution du
programme.

2.5 Le conseiller technique d~sign6 par l'Organisation aux fins du pr6sent
programme sera responsable devant elle et plac6 sous son autorit6 administrative.

Partie II

ENGAGEMENTS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation fournira, dans le cadre du Programme 6largi d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, le personnel, le mat6riel, les
approvisionnements et les bourses 6num~r6s ci-apr s, 6tant entendu que, pour
la p6riode d'activit6 post~rieure au 31 d~cembre 1953, les engagements pr~vus
sont subordonn~s aux disponibilitds budgtaires de l'Organisation.

1.1 Personnel

1.1.1 Un professeur de g6nie sanitaire, qui exercera les fonctions de conseiller
technique en ce qui concerne les cours de formation qui font l'objet du pr6sent
Accord, et ce, pendant la premiere ann6e de l'enseignement.

1.1.2 L'Organisation prendra h sa charge le traitement, les indemnit6s et les
assurances du personnel international, ainsi que ses frais de voyage en dehors
du pays.

1.2 Matdriel et approvisionnements

1.2.1 Conform6ment aux principes 6tablis, l'Organisation fournira le materiel
et les approvisionnements ndcessaires pour compl6ter et augmenter les facilit~s
dont dispose d~jh l'1cole, notamment pour ex6cuter sur place les d6monstrations
et les travaux pratiques qui font partie int~grante du programme.

1.2.2 Le materiel et les approvisionnements n~cessaires pour la mise en ceuvre
du programme comprendront, d'une fagon g~n6rale, les articles suivants:
materiel d'enseignement, materiel pour les d~monstrations de laboratoire,
modules r6duits d'installations sanitaires et autres modles analogues ainsi que
tout autre materiel susceptible d'6tre utilis6 pour les d6monstrations sur les
lieux. Une liste d~taill6e de ce materiel et de ces approvisionnements sera
6tablie ultrieurement.

1.2.3 L'Organisation prendra h sa charge les frais de transport jusqu'au Chili
du mat6riel et des approvisionnements.
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1.2.4 L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel et de tous les
approvisionnements fournis par elle tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession
dans les conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

1.3 Bourses d'dtudes

1.3.1 Pendant la dur6e du pr6sent Accord, l'Organisation accordera les bourses
qui seront n6cessaires pour mettre en ceuvre les recommandations qui seront
formulkes h cet 6gard par la Conference de Sao-Paulo.

1.3.2 On envisage d'octroyer 18 bourses par an au personnel professionnel et
36 bourses au personnel auxiliaire ou non professionnel.

1.3.3 L'allocation des fonds A cette fin et le choix des candidats auront lieu
conform~ment a la procedure administrative et aux r~glements de l'Organisation.

1.3.4 Les frais de voyage des 6tudiants 6trangers pour se rendre h Santiago
et retourner dans leurs pays d'origine seront A la charge de l'Organisation.

1.4 Autres ddpenses

1.4.1 L'Organisation prendra sa charge les frais de voyage et de subsistance
pour une semaine, Sao-Paulo, du professeur de g6nie sanitaire qui assistera
A la Conference qui doit avoir lieu dans cette ville.

Partie III

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT

1. Pour la mise en euvre du programme, le Gouvernement fournira les locaux,
le materiel et les approvisionnements, ainsi que les facilit~s 6num~r6es ci-apr~s.

1.1 Personnel

1.1.1 L'IRcole d'hygi~ne fournira les services, A temps complet, d'un professeur
de g~nie sanitaire dont il paiera le traitement et qui sera charg6, entre autres
fonctions, de collaborer avec l'expert de l'Organisation en vue d'6laborer et
de mettre en oeuvre le programme experimental dans la region qui aura 6t6
d6sign6e pour les d6monstrations, et de choisir le mat6riel d'enseignement
n6cessaire.

1.1.2 L'IRcole susmentionn6e fournira des professeurs charges d'enseigner les
matibres pr6vues au programme, notamment l'6pid6miologie, la statistique, la
bact6riologie et l'administration sanitaire.

1.1.3 L't1cole fournira 6galement le personnel enseignant auxiliaire que
n6cessitera la mise en ceuvre du programme.

1.1.4 L'1~cole fournira encore les services permanents d'un secr~taire et toutes
autres facilit6s de secr6tariat qui seront jug6es n6cessaires pour la mise en
ceuvre du programme.
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1.2 Locaux, matiriel et fournitures

1.2.1 L'tlcole d'hygi~ne affectera aux besoins des cours toutes les facilit~s
(notamment les locaux, les laboratoires et le mat6riel d'enseignement) dont elle
dispose normalement.

1.2.2 L'!cole fournira 6galement les locaux, le materiel et les approvisionne-
ments ncessaires pour assurer 'ex6cution des travaux de d6monstration dans
la r6gion qui aura 6t6 d6sign6e.

1.3 Autresfacilitis

1.3.1 Conform~ment au programme d'6tudes qui aura 6t6 approuv6, le Gou-
vernement prendra A sa charge les frais de voyage des 6tudiants h l'int6rieur
du pays.

1.3.2 Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge les d6penses aff6rentes
au transport du materiel et de l'6quipement fourni par l'Organisation depuis
le port d'entr~e dans le pays jusqu'au lieu de destination.

2. Engagements relatifs au personnel de l'Organisation affecti t l'exicution du
programme

2.1 Le Gouvernement s'engage 6galement A prendre h sa charge, en monnaie
locale ou autrement, les d6penses suivantes•

a) Le transport de l'expert lorsqu'il se d6placera en service officiel
l'int6rieur du pays, hors de son poste.

b) Les communications t~l6phoniques, tdl6graphiques, postales et autres
de caract~re officiel.

c) Les soins m6dicaux et l'hospitalisation dans le pays quand il y aura lieu.

2.2 Au lieu d'effectuer les paiements pr~vus au paragraphe 2.1 ci-dessus, le
Gouvernement pourra fournir des services et des approvisionnements en nature.

Partie IV

DISPOSITIONS FINALES

En attendant la ratification de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es des Nations Unies', le Gouvernement accordera,
A titre de courtoisie, h l'Organisation, h son personnel et h ses biens, dans le
cadre de l'application du pr6sent Accord, tous les privil6ges et immunit~s
normalement accord6s A l'Organisation, h ses biens, h ses fonctionnaires et A ses
experts.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131,
p. 309, et vol. 136, p. 386.
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2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant trois (3) ans partir de
la date de signature.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gou-
vernement et 'Organisation.

4. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par chacune des deux Parties
moyennant une notification 6crite adress6e * l'autre Partie et il cessera de produire
ses effets soixante (60) jours aprbs la r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord a Santiago (Chili), le 24 octobre 1952, et h Washington (D.C.), le
4 novembre 1952, en six exemplaires, dont trois en langue espagnole et trois
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R16publique du Chili:

(Signi) S6tero DEL Rfo
Ministre de la sant6,

de la pr~voyance et de l'assistance sociale

Pour l'Organisation
mondiale de la sant6:
(Signd) Fred L. SOPER

Directeur r6gional
pour les Am~riques

Vol. 151-24
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No. 2005. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND HER MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (WITH RESPECT TO ST. LUCIA) CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF IN ST. LUCIA.
SIGNED AT GRENADA, ON 16 DECEMBER 1952, AND
AT NEW YORK, ON 31 DECEMBER 1952

The International Children's Emergency Fund and Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Taking note of the Resolution of the General Assembly of the United
Nations, number 57 (I) of I 1th December 1946,2 creating an International
Children's Emergency Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") to be
utilised and administered for the benefit of certain children and adolescents
and for the purpose of child health generally;

Considering that the Administration of St. Lucia (hereinafter referred to
as " the Administration ") desires the aid of the Fund for the benefit of children
and adolescents and nursing and expectant mothers (hereinafter referred to as

the persons to be aided ") in its territories;
Considering that the Administration has with the approval of Her Majesty's

Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as " Her Majesty's Government ") submitted to the
Fund a programme of aid for the benefit of the persons to be aided, and a plan
of operations with respect to the proper utilisation and distribution of any
supplies or other assistance which the Fund may provide;

Considering that the Fund has approved the said plans and its own parti-
cipation therein;

Desiring to take such measures as are appropriate to ensure that the said
plans are carried out for the benefit of the persons to be aided in accordance
with the purposes of the Fund;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, shall provide supplies and services for the benefit of the persons to
be aided.

I Came into force on 31 December 1952, as from the date of signature, in accordance with
article X.

2 United Nations document A/64/Add.1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2005. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR DANS LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AGISSANT POUR SAINTE-LUCIE),
CONCERNANT LES ACTIVITES DU FISE A SAINTE-
LUCIE. SIGNR A LA GRENADE, LE 16 D1RCEMBRE
1952, ET A NEW-YORK, LE 31 DRCEMBRE 1952

Le Fonds international de secours A l'enfance et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid~rant que l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a cr66, par sa
r6solution 57 (I) du 11 d6cembre 19462, un Fonds international de secours a
l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 ((le Fonds)) Iqui doit 6tre utilis6 et g6r6 en vue
de porter secours certains enfants et adolescents et d'assurer l'hygi~ne de
l'enfance en g6n6ral;

Consid6rant que l'Administration de Sainte-Lucie (ci-apr~s d6nomm6e
((l'Administration ) d6sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes (ci-apr~s d6nomm6s a(les
b6n6ficiaires a) de son territoire;

Consid6rant que, avec l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nommn6
((le Gouvernement de Sa Majest6 a), l'Administration a soumis au Fonds un
programme d'assistance au profit des b6n6ficiaires et un plan d'op6rations per:
mettant d'assurer, dans des conditions satisfaisantes, l'utilisation et la distribu-
tion des approvisionnements et autres secours que le Fonds pourra fournir;

Consid6rant que le Fonds a approuv6 lesdits plans et a accept6 d'y parti-
ciper; et'-"

D6sireux de prendre les mesures n6cessaires pour que ces plans soient mis
en ceuvre au profit des b6n6ficiaires conform6ment aux objectifs du Fonds;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Dans les limites de ses ressources et des besoins qu'il aura d6termin6s, le
Fonds fournira des approvisionnements et des services destin6s aux b6n6ficiaires.

1 Entr6 en vigueur A ]a date de Ia signature, le 31 d6cembre 1952, conform~ment A 'article X.
'Document des Nations Unies A/64/Add. 1.
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2. The Administration shall provide supplies and services for the persons to
be aided in accordance with the approved plan of operations (hereinafter referred
to as " the Plan ").

3. The Administration undertakes to distribute supplies provided by the Fund
in accordance with the Plan and in conformity with the policies of the Fund.

4. The amounts and character of the supplies to be provided under paragraphs 1
and 2 of this Article shall be determined from time to time by agreement between
the Administration and the Fund for such successive periods of operation as
may be convenient.

5. The Fund shall not be entitled to payment in foreign exchange for the
supplies and services provided by it in accordance with this Article.

Article II

1. Supplies provided by the Fund shall remain its property until consumed or
used by the persons to be aided. The supplies will be entrusted to the Admi-
nistration as agent of the Fund for distribution on behalf of the Fund.

2. The Administration shall distribute supplies provided by the Fund through
the agencies or channels approved from time to time by the Administration and
the Fund. The Administration shall ensure that such supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need without discrimina-
tion because of race, creed, nationality status or political belief.

3. The supplies and services provided by the Fund shall be in addition to and
not in substitution for any budget charges which the Administration has estab-
lished for similar activities.

4. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indirectly
for the cost of any supplies provided by the Fund received by them.

5. The Fund may at its discretion cause such distinctive markings to be placed
upon the supplies provided by it as may be deemed necessary to indicate that
such supplies are provided under the auspices of the Fund.

6. The Administration shall make all arrangements for, and shall meet all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
St. Lucia with respect to the reception, unloading, warehousing, transportation,
and distribution of the supplies provided by the Fund.

Article III

There shall be no obligation on the Fund to provide any of the supplies
referred to in paragraph 1 of Article I if the Administration exports supplies
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2. L'Administration fournira des approvisionnements et des services aux b6n6-
ficiaires, conform6ment au plan d'op~rations approuv6 (ci-apr~s d6nomm6 ((le
Plan))).

3. L'Administration s'engage A faire en sorte que les approvisionnements
fournis par le Fonds soient distribu6s dans les conditions pr6vues par le Plan
et conform6ment aux principes directeurs adopt~s par le Fonds.

4. Les quantit~s et la nature des approvisionnements qui devront 8tre fournis
conform6ment aux paragraphes 1 et 2 du present article seront d6termin~es
de temps h autre, par voie d'accord entre l'Administration et le Fonds, pour les
periodes successives qu'il y aura lieu d'6tablir dans la conduite des op6rations.

5. Le Fonds ne pourra exiger que les approvisionnements et les services
fournis en vertu du present article lui soient r~gl6s en devises 6trang~res.

Article II

1. Le Fonds conservera la pleine propri6t6 des approvisionnements fournis
par lui, jusqu'A leur consommation ou leur utilisation par les b~n6ficiaires.
Ces approvisionnements seront confi~s a l'Administration qui, en qualit6 de
repr6sentant du Fonds, en assurera la distribution au nom de celui-ci.

2. L'Administration distribuera les approvisionnements fournis par le Fonds
par l'interm~diaire des organismes ou par les voies qui seront agr66s de temps i
autre par l'Administration et par le Fonds. L'Administration veillera hi ce que
la r6partition ou la distribution de ces approvisionnements se fasse 6quitablement
et d'une mani~re efficace, en fonction des besoins et sans distinction fond6e sur
la race, la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

3. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires que l'Administration
aura engag6es pour des activit6s semblables.

4. Les b6n~ficiaires n'auront pas A acquitter, directement ou indirectement,
le coit des approvisionnements fournis par le Fonds et regus par eux.

5. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que ces approvi-
sionnements sont fournis sous ses auspices.

6. L'Administration prendra toutes les mesures voulues pour assurer la r6cep-
tion, le d6chargement, l'entreposage, le transport et la distribution des appro-
visionnements fournis par le Fonds et elle supportera, l'occasion de ces
operations, tous les frais et toutes les d6penses de manutention et d'administra-
tion payables en monnaie de Sainte-Lucie.

Article III

Le Fonds ne sera pas tenu de fournir les produits vis~s au paragraphe 1
de l'article premier si l'Administration exporte des produits de m~me nature
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of the same or similar character, except in such special circumstances as may
arise and are approved by the Programme Committee of the Executive Board of
the Fund.

Article IV

1. The Administration shall maintain adequate accounting and statistical
records of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsi-
bilities, and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the main-
tenance of such records.

2. The Administration shall furnish the Fund with such records, reports and
information as to the operation of the Plan as the Fund may find necessary
to the discharge of its responsibilities.

Article V

1. The Administration and the Fund undertake to establish a close and cordial
relationship of cooperation between officials of the Administration and officers
of the Fund. The Fund shall provide duly authorized officers to be available
periodically in St. Lucia for consultation and cooperation with the appropriate
officials of the Administration with respect to the shipment, receipt, and distri-
bution of the supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs
of the persons to be aided, to advise the Headquarters of the Fund of the progress
of operations under the present Agreement and of any problems which the
Administration may wish to submit to the Fund with regard to assistance for
the benefit of the persons to be aided.

2. The Fund may maintain an office in St. Lucia through which its officers may
be reached and through which it may conduct its principal business.

3. The Administration shall facilitate employment by the Fund as officers,
clerical staff or otherwise of such residents of St. Lucia as may be required to
discharge the Fund's functions under the present Agreement.

4. The Administration shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be necessary
to satisfy the Fund of the Administration's compliance with the terms of the
present Agreement. The Administration shall further permit authorized
officers of the Fund entire freedom to observe distribution of such supplies
and to examine the processes and technique of distribution and make observa-
tions with respect thereto to the appropriate authorities of the Administration.
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ou de nature analogue, sauf dans l'ventualit6 de circonstances sp~ciales et
sous r~serve d'approbation par le Comit6 du programme du Conseil d'adminis-
tration du Fonds.

Article IV

1. L'Administration tiendra, en ce qui concerne les operations du Fonds, les
documents comptables et statistiques n~cessaires A l'accomplissement des fonc-
tions du Fonds, et elle se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet de la
tenue de ces documents.

2. L'Administration fournira au Fonds les documents, rapports et renseigne-
ments relatifs A l'ex~cution du Plan que le Fonds jugera n~cessaires A l'accom-
plissement de ses fonctions.

Article V

1. L'Administration et le Fonds sont convenus d'instituer une collaboration
6troite et cordiale entre les fonctionnaires de l'Administration et ceux du Fonds.
Le Fonds enverra de temps A autre A Sainte-Lucie des fonctionnaires dfiment
autoris6s qui se concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires comptents
de l'Administration au sujet de l'exp~dition, de la r6ception et de la distribution
des approvisionnements fournis par le Fonds; ils examineront et appr~cieront
les besoins des b~n~ficiaires et tiendront la Direction du Fonds au courant
du progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord et de tous
probl~mes concernant l'assistance aux b~n~ficiaires que l'Administration pourra
vouloir soumettre au Fonds.

2. Le Fonds pourra 6tablir A Sainte-Lucie un bureau par l'interm6diaire
duquel il sera possible d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui lui
servira de si~ge pour ses activit~s principales.

3. L'Administration facilitera au Fonds le recrutement, parmi les habitants
de Sainte-Lucie, des fonctionnaires, employ6s de bureau et autres auxiliaires
dont le Fonds pourra avoir besoin pour accomplir les fonctions qui lui incombent
en vertu du present Accord.

4. L'Administration permettra aux fonctionnaires autoris6s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes et autres pi~ces perti-
nentes concernant la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds,
dans la mesure n6cessaire pour que celui-ci puisse s'assurer que l'Administration
respecte les termes du pr6sent Accord. L'Administration permettra en outre
aux fonctionnaires autoris6s du Fonds d'observer en toute libert6 la distribution
desdits approvisionnements, d'examiner les proc6d6s et les m6thodes de distri-
bution et de pr6senter des observations A ce sujet aux autorit6s comp~tentes de
l'Administration.
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5. The Administration shall, in agreement with the Fund, make arrangement
for, and meet the cost of expenses incurred in the currency of St. Lucia, with
respect to the housing, subsistence, automobile transportation, and travel of
the officers to be provided by the Fund under this Article, and the establishing,
equipping and maintaining of the office if established in St. Lucia under para-
graph 2 of this Article, together with the necessary clerical and other assistance,
and postal, telegraphic and telephone communications, for the authorized
activities of the officers and the office above mentioned.

Article VI

1. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls, or duties imposed
by the Administration or by any political subdivision thereof or by any other
public authority in St. Lucia. The Fund shall also be immune from liability
for the collection or payment of any such taxes, fees, tolls or duties.

2. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Administration or any political
sub-division thereof or any other public authority on or in respect of salaries
or remuneration for personal services paid by the Fund to its officers, employees,
or other Fund personnel who are not British subjects born in St. Lucia or per-
manent residents of St. Lucia.

3. The Administration shall take such action as is necessary for the purpose of
giving effect to the provisions of this Article. In addition, the Administration
shall take whatever other action may be necessary to ensure that supplies and
services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll or duty in
a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

The Administration shall grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immuni-
ties adopted by the General Assembly of the United Nations on the 13th Feb-
ruary 1946.1

Article VIII

The Administration shall afford the Fund opportunity for, and shall
cooperate with the Fund in, making public information regarding the delivery
and distribution of supplies provided by the Fund.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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5. De concert avec le Fonds, l'Administration prendra des dispositions pour
assurer le logement, la subsistance, le transport par automobile et les d6place-
ments des fonctionnaires envoy~s par le Fonds conform6ment au present
article, l'organisation, l'installation et le fonctionnement du bureau qui pourra
6tre 6tabli Sainte-Lucie en vertu du paragraphe 2 ci-dessus, ainsi que le recrute-
ment du personnel de bureau ou autre et les communications postales, t616-
graphiques et t~l6phoniques n6cessaires pour permettre aux fonctionnaires et
au bureau susmentionn6s d'exercer les fonctions qui leur incombent, il supportera
les d~penses correspondantes payables en monnaie de Sainte-Lucie.

Article VI

1. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r~s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits perqus par l'Administration, ou l'une quelconque de ses
subdivisions politiques, ou par toute autre autorit6 publique de Sainte-Lucie.
Le Fonds sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le
recouvrement ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits de
cette nature.

2. Les traitements ou r6mun6rations vers~s par le Fonds ses fonctionnaires,
employ~s ou autres membres de son personnel qui ne sont ni sujets britanniques
n~s A Sainte-Lucie, ni en r6sidence permanente h Sainte-Lucie, seront exon~r~s
de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pergus par l'Administration ou l'une
quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.

3. L'Administration prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'application
des dispositions du pr6sent article. Elle prendra en outre toutes autres mesures
utiles pour que les approvisionnements et les services fournis par le Fonds
ne soient pas soumis A des imp6ts, taxes, redevances .ou droits qui auraient
pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

Article VII

L'Administration accordera au Fonds et son personnel les privilkges et
immunit6s pr6vus dans la Convention g~n6rale sur les privileges et immunit6s'
approuv~e par l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946.

Article VIII

L'Administration mettra le Fonds en mesure d'informer le public au
sujet de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par
le Fonds, et il collaborera avec lui cet effet.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

NO 2005



368 United Nations - Treaty Series 1952

Article IX

1. The Plan may be amended from time to time in any manner not inconsistent
with this Agreement which may be agreed between the Administration and the
Fund. The present Agreement shall then apply to such Plan as amended.

2. Any dispute as to the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled by negotiation between Her Majesty's Government and the
Fund.

Article X

The present Agreement shall come into force on the date of signature.
It may be terminated by notice in writing given by either party. Such

notice shall take effect when all supplies provided by the Fund which are in the
possession of the Administration have been distributed or as soon as a reasonable
period for the completion of an orderly liquidation of all Fund activities in
St. Lucia has elapsed, whichever is the later.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

For Her Majesty's Government
in the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland
(in respect of Saint Lucia) :

(Signed) R. D. H. ARUNDELL

Governor of the Windward Islands

For the United Nations
International Children's

Emergency Fund:

(Signed) E. J. R. HEYWARD

Deputy Director, UNICEF

No. 2005
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Article IX

1. Le Plan pourra 6tre modifi6 de temps autre de toute mani6re, non incom-
patible avec le present Accord, dont pourront convenir l'Administration et le
Fonds. Dans ce cas, le present Accord s'appliquera au Plan ainsi modifi6.

2. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord sera r~gl par voie de n~gociation entre le Gouvernement de Sa Majest6
et le Fonds.

Article X

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
I1 pourra tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant notification

6crite adress6e h l'autre. Cette notification prendra effet h la date laquelle
tous les approvisionnements fournis par le Fonds et se trouvant en la possession
de l'Administration auront 6t6 distribu6s ou, si cette 6ventualit6 se produit
plus tard, A l'expiration d'un dlai raisonnable pour permettre la liquidation
m~thodique de toutes les activit~s du Fonds i Sainte-Lucie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce
Accord.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(agissant pour Sainte-Lucie) :
(Signd) R. D. H. ARUNDELL

Gouverneur des Iles du Vent

dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent

Pour le Fonds international
des Nations Unies

pour le secours l'enfance

(Signi) E. J. R. HEYWARD
Directeur adjoint du FISE

N' 2005
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ANNEXE A

No. 186. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY 1912,
AT GENEVA ON I1 'FEBRUARY
1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON
27 NOVEMBER 1931 AND AT GE-
NEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF ILLICIT TRAFFIC IN DAN-
GEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON
26 JUNE 1936,2 AS AMENDED BY THE

PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 December 1952
SWITZERLAND

(To take effect on 31 March 1953.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26,
p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104,
p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307, and Vol. 132, p. 379.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCVIII, p. 300.

NO 186. PROTOCOLE 1, SIGNP, A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DRCEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPR-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE
LE 23 JANVIER 1912, A GENVE
LE 11 F]VRIER 1925 ET LE 19 FP-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931,
A BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENVE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA

REPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES

DROGUES NUISIBLES, SIGNE X GENkVE
LE 26 JUIN 19362, AMENDEE PAR LE
PROTOCOLE SIGNE k LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 11 DECEMBRE 1946

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

31 ddcembre 1952
SUISSE

(Pour prendre effet le 31 mars 1953.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12,
p. 179 et p. 418 & 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 304; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307, et vol. 132, p. 379.

2Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXCVIII, p. 300.
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No. 358. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND RE-
LATING TO THE APPLICATION
OF MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT TO THE MERCHAN-
DISE TRADE OF CERTAIN AREAS
UNDER OCCUPATION OR CON-
TROL. LONDON, 6 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 TERMINATING THE APPLICA-

TION TO WESTERN GERMANY OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON,

9 AND 17 SEPTEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 18 De-
cember 1952.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs
to the United States Ambassador at London

FOREIGN OFFICE

9th September, 1952

Your Excellency,
I refer to the Exchange of Notes between

the Governments of the United States of
America and of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland relating
to the application of most-favoured-nation
treatment to Western Germany and the
Free Territory of Trieste which took place
in London on 6th July, 1948.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 25,
p. 61.

'Came into force on 17 September 1952, by
the exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 358. IRCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIERIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD CONCERNANT L'AP-
PLICATION DU TRAITEMENT DE
LA NATION LA PLUS FAVORISRE
AUX flCHANGES DE MARCHAN-
DISES DE CERTAINES RGIONS
SOUMISES A OCCUPATION OU
CONTROLE. LONDRES, 6 JUILLET
19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 METTANT FIN A L'APPLICATION DE

L'AccoRD SUSMENTIONNE EN CE QUI

CONCERNE L'ALLEMAGNE OCCIDENTALE.

LONDRES, 9 ET 17 SEPTEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 di-
cembre 1952.

Le Secritaire d'etat aux affaires dtranghres
du Royaume-Uni d l'Ambassadeur des
Ptats-Unis d'Amdrique d Londres

FOREIGN OFFICE

Le 9 septembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes'
que les Gouvernements des ]ltats-Unis
d'Am~rique et du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord ont
6chang6es h Londres, le 6 juillet 1948, au
sujet de l'application i l'Allemagne occi-
dentale et au Territoire libre de Trieste
du traitement de la nation Ila plus favoris~e.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 25,
p. 61.

2Entr6 en vigueur le 17 septembre 1952,
par l'6change desdites notes.
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In view of the changed circumstances
relating to the control over foreign trade
in Western Germany, including the acces-
sion on Ist October, 1951, of the Federal
Republic of Germany to the General
Agreement on Tariffs and Trade,' the
Government of the United Kingdom
propose that the Exchange of Notes of
6th July, 1948, be considered no longer
effective so far as it relates to Western
Germany.

If the United States Government agree
to this proposal, I have the honour to
suggest that the present Note and your
Excellency's reply in that sense shall be
regarded as placing on record the agree-
ment reached between our two Govern-
ments in this matter.

I have &c.

(For the Secretary of State)
E. A. BERTHOUD

II

The United States Ambassador at London
to the Secretary of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

London, 17th September, 1952

Sir,

I have the honor to refer to your Ex-
cellency's Note of 9th September, 1952,
stating that in view of the changed cir-
cumstances relating to the control over
foreign trade in Western Germany in-
cluding the accession on 1st October,
1951, of the Federal Republic of Germany

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334, and Vol. 141, p. 382.

.Vol. x5-25*

Ptant donn6 les changements intervenus
en matibre de contr6le du commerce ext6-
rieur en Allemagne occidentale, et no-
tamment le fait que la Rrpublique frdrrale
d'Allemagne a adh~r, le ler octobre 1951,

l 'Accord grnral sur les tarifs douaniers
et le commerce', le Gouvemement du
Royaume-Uni propose que l'6change de
notes du 6juillet 1948 soit considrr6 comme
ayant cess6 de porter effet dans la mesure
obi il concerne l'Allemagne occidentale.

Si cette proposition rencontre 1'agr&
ment du Gouvernement des ttats-Unis,
j'ai 'honneur de suggrrer que la prrsente
note et la rrponse de Votre Excellence en
ce sens soient consid&rres comme con-
statant formellement l'accord intervenu en
la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Pour le Secr&aire d' tat)
E. A. BERTHOUD

II

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique
d Londres au Secritaire d'Atat aux affaires
itraneres du Royaume-Uni

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Londres, le 17 septembre 1952

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~ffrer h la note,
en date du 9 septembre 1952, dans la-
quelle Votre Excellence declare que, 6tant
donn6 les changements intervenus en ma-
tibre de contr6le du commerce extrrieur en
Allemagne occidentale, et notamment le
fait que la Rrpublique frdrale d'Alle-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 187; vol. 56 A vol. 64; vol. 65, p. 335;
vol. 66, p. 358 et p. 359; vol. 68, p. 286; vol. 70,
p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77,
p. 367; vol. 81, pp. 344 A 377; vol. 90, p. 324;
vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107,
p. 83; vol. 117, p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131,
p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335, et
vol. 141, p. 382.

No 358



376 United Nations - Treaty Series 1952

to the General Agreement on Tariffs and
Trade, your Government proposes that
the Exchange of Notes of 6th July, 1948,
between the Governments of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the United States of America
relating to the application of most-favored-
nation treatment to Western Germany and
the Free Territory of Trieste be considered
no longer effective so far as it relates to
Western Germany.

My Government concurs with the
Government of the United Kingdom and
Northern Ireland in the foregoing proposal,
and also agrees to the suggestion that your
Excellency's Note and this reply shall be
regarded as placing on record the agree-
ment reached between our two Govern-
ments in this matter.

magne a adhr6, le ler octobre 1951,
h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, le Gouvernement de
Votre Excellence propose que l'change de
notes du 6 juillet 1948 entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique, relatif

l 'application i l'Allemagne occidentale
et au Territoire libre de Trieste du traite-
ment de la nation la plus favorise, soit
considr6 comme ayant cess6 de porter
effet dans la mesure o-h il concerne l'Alle-
magne occidentale.

Mon Gouvernement approuve la propo-
sition du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et il accepte, comme Votre Excellence le
sugg~re, que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es
comme constatant formellement l'accord
intervenu en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Walter S. GIFFORD Walter S. GIFFORD

No. 358
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I/

No. 991. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF POLAND.
SIGNED AT LONDON, ON
2 MARCH 19481

PROLONGATION

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on
9 September 1952 the above-mentioned
Agreement was prolonged for a further
period of three months with effect from
10 September 1952.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned agreement
was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
18 December 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 47; Vol. 99, p. 320; Vol. 117, p. 388, and
Vol. 131, p. 334.

No 991. ACCORD ENTRE LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
POLOGNE RELATIF AUX PAIE-
MENTS EN LIVRES STERLING.
SIGNfl A LONDRES, LE 2 MARS
1948'

PROROGATION

Par l'accord conclu sous la forme d'un
6change de notes dat6es de Londres le
9 septembre 1952, l'Accord susmentionn6
a 6t6 prorog6 pour une nouvelle p6riode de
trois mois, h compter du 10 septembre 1952.

La ddclaration certifide relative h la
prorogation de l'Accord susmentionnd a iti
enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 dd-
cembre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 47; vol. 99, p. 321; vol. 117, p. 388, etvol. 131,
p. 335.
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No. 1169. FINAL ACT AND AGREEMENT FOR THE REVISION OF THE
TELECOMMUNICATIONS AGREEMENT SIGNED AT BERMUDA ON
4 DECEMBER 1945. SIGNED AT LONDON, ON 12 AUGUST 19491

SUPPLEMENTARY AGREEMENT2 
(WITH ANNEX) TO REVISE ARTICLE II OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LONDON, ON I OCTOBER 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 December
1952.

The Governments of the United States of America, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South
Africa, India, Pakistan, Ceylon and Southern Rhodesia;

Desiring to replace Article II of the Agreement annexed to the Final Act of the
London Telecommunications Meeting signed on 12th August, 19491 (hereinafter called
the Main Agreement), by the provisions contained in the Annex hereto;

Have agreed as follows -

Article I

As from the date of the coming into force of the present Agreement the provisions
of the Annex to the present Agreement shall be substituted for Article II of the Main
Agreement, and the said Article II shall be abrogated.

Article 11

The present Agreement, which is supplementary to and shall be read as one with
the Main Agreement, shall come into force on the 1st of October, 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised to that effect, have
signed the present Agreement.

DONE at London this 1st day of October, 1952, in the English language in a single
copy, which shall be deposited in the archives of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and of which certified copies shall be furnished
to the other signatory Governments.

For the Government of the United States of America:
Walter S. GIFFORD

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

DE LA WARR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 131.
2 Came into force on 1 October 1952, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1169. ACTE FINAL ET ACCORD PORTANT REVISION DE L'ACCORD
RELATIF AUX TtLCOMMUNICATIONS, SIGN] AUX BERMUDES LE
4 DIRCEMBRE 1945. SIGNt A LONDRES, LE 12 AOC0T 19491

AccoRD COMPLtMENTAIRE2 (AVEC ANNEXE) PORTANT REVISION DE L'ARTICLE II DE L'AccoRD

SUSMENTIONNk. SiGNk A LONDREs, LE ler OCTOBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 dicembre
1952.

Les Gouvemements des ttats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-ZM1ande, de
l'Union Sud-Africaine, de l'Inde, du Pakistan, de Ceylan et de la Rhod6sie du Sud,

D6sireux de remplacer l'article II de l'Accord sign6 le 12 aofit 1949 (ci-aprbs d6-
nornm6 #l'Accord principal >)', annex6 h l'Acte final de la Conf6rence des t616communica-
tions tenue h Londres, par les dispositions contenues dans l'annexe ci-jointe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les dispositions,
de l'annexe ci-jointe remplaceront l'article II de l'Accord principal et ledit article II
sera abrog6.

Article H

Le pr6sent Accord complete l'Accord principal et en fait partie int~grante. I1
entrera en vigueur le ler octobre 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT Londres, le 1er octobre 1952, en langue anglaise, en un seul exemplaire
qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et dont les autres Gouvernements signataires recevront'
des copies certifi~es conformes.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
Walter S. GIRORD

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne;
et d'Irlande du Nord:

DE LA WARR

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 87, p. 131.
2 Entr6 en vigueur le Jer octobre 1952, conformtment A 'article II.
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For the Government of Canada:
N. A. ROBERTSON

For the Government of Australia:
Thomas WHITE

For the Government of New Zealand:
F. W. DOIDGE

For the Government of the Union of South Africa:
A. L. GEYER

For the Government of India:
B. G. KHER

For the Government of Pakistan:
M. A. H. ISPAHANI

For the Government of Ceylon:
V. COOMARASWAMY

For the Government of Southern Rhodesia:
K. M. GOODENOUGH

ANNEX

ARTICLE II.-TELEGRAPH RATES

Section 6.-Ceiling Collection Charges

(i) The ceiling rates for collection charges in respect of traffic exchanged between
the United States on the one hand and each of the countries of the British Common-
wealth on the other hand shall be as follows :-

For ordinary full rate telegrams, 30 cents or 2s. 2d. per word.

For letter telegrams, 15 cents or Is. Id. per word.
For ordinary rate press telegrams, 10 cents or 81d. per word.

(ii) Any party to this Agreement may, upon ninety days' notice to the other parties
to this Agreement, raise to a level above the respective ceiling rates established by this
Section any rate which is at or below the ceiling.

(iii) The dollar and sterling ceiling rates prescribed in Sub-section (i) of this
Section are approximately equivalent at $2.80 to £I, but in the event of an alteration
in the average of buying and selling rates for telegraphic transfer of dollars and sterling
by more than 2 per cent. from $2.80 to £1, arrangements shall be made promptly at the
request of any country for consultation between the parties to this Agreement as to the
appropriate adjustments of the ceiling rates.

(iv) In any country other than the United States and the United Kingdom, the
ceiling rates for collection charges in local currency shall be the approximate equivalent

No. 1169
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Pour le Gouvernement du Canada:
N. A. ROBERTSON

Pour le Gouvernement de l'Australie:
Thomas WHITE

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zdande:
F. W. DOIDGE

Pour le Gouvemement de l'Union Sud-Africaine:
A. L. GEYER

Pour le Gouvernement de l'Inde:
B. G. KHER

Pour le Gouvernement du Pakistan:
M. A. H. IsPAHANI

Pour le Gouvernement de Ceylan:
V. COOMARASWAW

Pour le Gouvernement de la Rhoddsie du Sud:
K. M. GOODENOUGH

ANNEXE

ARTICLE II. - TARIFS T LtGRAPHIQUES

Section 6. - Taxes maximums d percevoir

i) Les tarifs maximums des taxes k percevoir pour le trafic entre les ttats-Unis
d'Amdrique, d'une part, et chacun des pays du Commonwealth britannique, d'autre part,
seront les suivants :

Pour les tdldgrammes ordinaires h plein tarif, 30 cents ou 2 shillings 2 pence
par mot.

Pour les tdldgrammes-lettres, 15 cents ou 1 shilling 1 penny par mot.
Pour les t~ldgrammes de presse tarif ordinaire, 10 cents ou 8 pence et demi

par mot.

ii) Toute Partie au present Accord pourra, moyennant un prdavis de quatre-vingt-
dix jours adress6 aux autres Parties, porter au-dessus du maximum correspondant, fix6
Z la pr~sente section, les tarifs infdrieurs ou 6gaux h ce maximum.

iii) Les tarifs maximums en dollars et en sterling fixes h l'alinda i de la prdsente
section doivent, h peu de chose prts, s'6quivaloir, aux taux de 2 dollars 80 cents pour
une livre sterling. Toutefois, au cas oh il se produirait, dans le cours moyen d'achat
et de vente pour les transferts tdldgraphiques des dollars et du sterling, une variation
ddpassant 2 pour 100 par rapport h ce taux de 2 dollars 80 cents pour une livre sterling,
des dispositions seront rapidement prises, k la demande de l'un des pays, aux fins de
consultation entre les Parties au prdsent Accord sur un ajustement appropri6 des tarifs
maximums.

iv) Dans tout pays autre que les ttats-Unis et le Royaume-Uni, les tarifs maximums
des taxes 4 percevoir en monnaie locale devront representer l'quivalent approximatif
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of the dollar and sterling ceiling rates prescribed in this Section at the current rate of
exchange between the local currency and the dollar or pound sterling.

NoTE.-The press rate within the British Commonwealth may be extended to
press traffic between the countries of the British Commonwealth and any
other country.

Section 7.-Terminal and Transit Charges

(i) Terminal and transit charges shall be regarded as payments for services rendered.
The terminal charges are payable for traffic originating in or destined for a country.
The transit charges are payable for traffic carried across the territory of a country for
onward transmission beyond that country.

(ii) For the purpose of assessing terminal and transit charges for the traffic referred
to in paragraph (i) of this Section, countries shall be classified in two categories, as
follows :-

(a) Countries of extensive area, namely, Canada, Australia, India, Union of South
Africa, Pakistan and the Continental United States.

(b) All other countries.

Section 8.-Accounting

(i) The rates which shall be used for the purpose of accounting for traffic exchanged
between the United States on the one hand and each of the countries of the British
Commonwealth on the other hand (in this Section referred to as " the accounting rates ")
shall be expressed in dollars, and accounts shall be kept in that currency by the parties
concerned.

(ii) The accounting rates are made up of the following components, namely, terminal
charges, transit charges, cable parcours charges and wireless parcours charges.

(iii) The accounting rates and each component of the accounting rates shall be
the rates and components of rates which were in force for the purpose of accounting
on 1st July, 1952.

(iv) Subject to any special arrangements, the terminal charges and transit charges
for an ordinary full rate word shall be :-

(a) A terminal charge of 4 cents for countries referred to in paragraph (ii) (a) of
Section 7 and 21 cents for countries referred to in paragraph (ii) (b) of that
Section.

(b) A transit charge of 3-1 cents for countries referred to in the said paragraph (ii) (a)
and 11 cents for countries referred to in the said paragraph (ii) (b)

3
and the terminal and transit charges for other categories of telegrams shall bear the
same proportion to the accounting rates for such categories.

(v) The variation of any rate of collection charge within the ceilings referred to
in Section 6, or the raising of any rate of collection charge above such ceilings, or the
existence of different rates of collection charge in the two directions, shall not involve
any variation of the accounting rates or of the separate components of the accounting
rates laid down in paragraph (iv) of this Section.
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des tarifs maximums en dollars et en sterling fixes dans la pr~sente section, au taux de
change en vigueur entre la monnaie locale et le dollar ou la livre sterling.

REMARQuJE. - Le tarif de presse appliqu6 dans le Commonwealth britannique peut
etre 6tendu au trafic de presse entre les pays du Commonwealth britannique
et tout autre pays.

Section 7. - Taxes terminales et de transit

i) Les taxes terminales et de transit seront considres comme des paiements pour
services rendus. Les taxes terminales sont dues pour le trafic originaire ou destination
du pays envisage. Les taxes de transit sont dues pour le trafic achemin6 a travers le
territoire du pays envisage, en vue de sa transmission au-delM de ce pays.

ii) Pour la fixation des taxes terminales et de transit applicables au trafic mentionn6
k l'alin~a i de la pr~sente section, les pays seront divis~s en deux categories, savoir:

a) Les pays de grande superficie, c'est-h-dire le Canada, l'Australie, l'Inde, l'Union
Sud-Africaine, le Pakistan et les ttats-Unis continentaux.

b) Tous les autres pays.

Section 8. - Comptabilisation

i) Les tarifs utilists aux fins de comptabilisation pour le trafic entre les letats-Unis,
d'une part, et chacun des pays du Commonwealth britannique, d'autre part (dtnommts
dans la prtsente section < les tarifs comptables )), seront exprimts en dollars. Les comptes
seront tenus dans cette monnaie par les Parties inttresstes.

ii) Les tarifs comptables se composent des 616ments ci-apr~s : taxes terminales,
taxes de transit, taxes pour les parcours de transmission par cAble, taxes pour les parcours
de transmission sans fil.

iii) Les tarifs comptables et chaque 616ment des tarifs comptables seront ceux qui
6taient en vigueur, aux fins de comptabilisation le ler juillet 1952.

iv) Sous reserve d'arrangements sptciaux, les taxes terminales et de transit par
mot ordinaire k plein tarif, seront les suivantes :

a) Une taxe terminale de 4 cents pour les pays vists l'alinta ii, a, de la section 7,
et 2 cents I/2 pour les pays visas h l'alin~a ii, b, de cette section.

b) Une taxe de transit de 3 cents '/3 pour les pays vis~s audit alin~a ii, a, et de
1 cent 2/3 pour les pays vis~s audit alin~a ii, b.

Pour les autres categories de t~l~grammes, le rapport entre le montant des taxes terminales
et de transit et les tarifs comptables applicables auxdites categories sera le m~me que
celui fix6 ci-dessus.

v) La modification d'un tarif de taxes percevoir dans les limites des maximums
pr6vus la section 6, ou la majoration d'un tarif de taxes percevoir au-dessus desdits
maximums, ou l'existence de tarifs diffrents de taxes i percevoir dans les deux sens,
n'entrainera aucune modification des tarifs comptables ou des divers 61ments des
tarifs comptables fixes a l'alin~a iv de la pr~sente section.

N- 1169



384 United Nations - Treaty Series 1952

(vi) For traffic carried by direct radio-telegraph circuits, the portion of the accounting
rate remaining after deduction of terminal and transit charges shall be divided equally
between the transmitting and receiving organisations.

(vii) Provided the charges accruing to the other international carriers are not
affected, the division of charges between an international carrier and its corresponding
domestic carrier shall be of no concern to the other international carriers.

Section 9.-Payment of Balances

Payment of the balance of the accounts shall be made in the currency of the creditor
party. Where payment is due in a currency other than dollars, conversion of the dollar
balance in the account into the currency of payment shall be made at the rate current
for telegraphic transfers of that currency in terms of dollars at the time of payment.

Section 10.-General Provisions

(i) All references in this Article to dollars and cents and to pounds, shillings and
pence, are to United States and United Kingdom currencies respectively.

(ii) The application of Sections 7, 8 and 9 of this Agreement to existing contracts
and the specific arrangements to give effect to them shall be considered by the parties
concerned. Special arrangements as to matters covered by Sections 7, 8 and 9 of this
Agreement, and differing from its provisions, may be concluded at any time between
the United States and any country (or countries) of the British Commonwealth on the
understanding that such country (or countries) will, before concluding any such special
arrangements, consult, as necessary, as to its effect, with the other parties to this Agree-
ment.
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vi) Dans le cas du trafic 6coul6 sur des circuits radiot~ltgraphiques directs, le solde
du tarif comptable qui subsiste, apr~s deduction des taxes terminales et de transit, sera
r6parti 6galement entre services de transmission et services de reception.

vii) Sans prejudice des taxes revenant aux autres voies internationales, la repartition
des taxes entre une voie internationale et la voie nationale correspondante ne concerne
en rien les autres voies internationales.

Section 9. - Rfglement des soldes

Le solde des comptes sera r~gl6 dans la monnaie de la Partie crlditrice. Dans le cas
oil un rtglement doit s'effectuer dans une monnaie autre que le dollar, la conversion
du solde en dollars du compte dans la monnaie de paiement se fera au taux en vigueur,
h l'6poque du r~glement, pour les transferts t~l~graphiques de cette monnaie libell~s
en dollars.

Section 10. - Dispositions ginlrales

i) Dans le present article, toute mention de dollars et de cents, ainsi que de livres,
de shillings et de pence, doit s'entendre, selon le cas, de la monnaie des ]tats-Unis et
de celle du Royaume-Uni.

ii) Les parties int~ress~es examineront les probl~mes poses par l'application des
dispositions des sections 7, 8 et 9 du present Accord aux contrats existants et par les
arrangements sptciaux h conclure pour leur donner effet. Des arrangements particuliers
concemant les questions traittes aux sections 7, 8 et 9 du pr6sent Accord, et dtrogeant

ces dispositions, pourront 6tre conclus h tout moment entre les ttats-Unis et un ou
plusieurs pays du Commonwealth, &ant entendu qu'avant de conclure un arrangement
particulier de cette nature, ledit ou lesdits pays se concerteront, en cas de besoin, avec
les autres Parties au present Accord sur les consequences de l'arrangement envisag&
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 December 1952
ITALY

(To take effect on 14 January 1953.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399 and
Vol. 150, p. 395.

No 1671. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. SIGNEE A
GENVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

RATIFICATION

Instrument deposi le:

15 d~cembre 1952
ITALIE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1953.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399 et
vol. 150, p. 395.
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V

No. 1868. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND REGARDING STER-
LING PAYMENTS. SIGNED AT
LONDON, ON 7 JULY 19501

PROLONGATION

By the agreement concluded by an ex-
change of notes dated at London on 7 Oc-
tober 1952 the above-mentioned Agree-
ment was prolonged for a further period
of six months with effect from 8 October
1952.

Certified statement relating to the pro-
longation of the above-mentioned Agreement
was registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
18 December 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 171.

No 1868. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FINLANDE
RELATIF AUX PAIEMENTS EN
STERLING. SIGNR A LONDRES,
LE 7 JUILLET 19501

PROROGATION

Par l'accord conclu sous la forme d'un
6change de notes dat~es de Londres le
7 octobre 1952, l'Accord susmentionn6 a
6t6 prorog6 pour une nouvelle priode de
six mois, compter du 8 octobre 1952.

La ddclaration certifide relative i la proro-
gation de l'Accord susmentionni a dtd en-
registrie par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 dd-
cembre 1952.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 171.
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No. 1938. TREATY BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOUTH
AFRICA RELATING TO EXTRA-
DITION. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 18 DECEMBER 19471

ACCESSION by the Union of South
Africa in respect of the Territory of
South West Africa

The Union of South Africa acceded in
respect of the Territory of South West
Africa, effective on 1 October 1951, to the
above-mentioned Treaty by virtue of a
notification in writing given on 1 October
1951 by the Government of the Union of
South Africa to the Government of the
United States of America, in accordance
with article 14 of the said Treaty.

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by the
United States of America on 31 December
1952.

No 1938. TRAITP D'EXTRADITION
ENTRE LES PTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET L'UNION SUD-AFRI-
CAINE. SIGNP A WASHINGTON,
LE 18 DPCEMBRE 19471

ADHPSION par l'Union Sud-Africaine
pour le Territoire du Sud-Ouest Africain

L'Union Sud-Africaine a adhr6 au
Trait6 susmentionn6 pour le Territoire du
Sud-Ouest Africain, avec effet au ler oc-
tobre 1951, en vertu d'une notification
6crite adress~e le ler octobre 1951 par le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
au Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique, conform~ment l'article 14 dudit
Trait&

La ddclaration certifie relative t l'adhd-
sion susmentionnde a iti enregistrde par les
Atats-Unis d'Amdrique le 31 ddcembre 1952.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 148, 1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 148,
p. 85. p. 85.

388 1952



ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistreps

par le Secrtariat de la Socijtd des Nations
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ANNEX C

No. 3459. CONVENTION CONCERN-
ING THE UNIFICATION OF ROAD
SIGNALS. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on:

26 December 1952
NETHERLANDS (for the territory of the

Realm in Europe)

(To take effect on 27 December 1953.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 247; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV, p. 421;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII, p. 463;
Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI, p. 423;
Vol. CC, p. 519; and United Nations, Treaty
Series. Vol. 126, p. 366.

ANNEXE C

No 3459. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE LA SIGNALISATION
ROUTIMRE. SIGNtE A GENVE,
LE 30 MARS 19311

DNONCIATION

Notification refue le:

26 d6cembre 1952
PAYS-BAS (pour le territoire du royau-

me en Europe)

(Pour prendre effet le 27 d6cembre 1953.)

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds,
vol. CL, p. 247; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
p. 421; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII,
p. 462; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CXCVI,
p. 423; vol. CC, p. 519; et Nations Unies,
Recuedi des Traitds, vol. 126, p. 366.


